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谨以此书献给中国当代的法律执业者



致读者

约十年前，当笔者踏出母校大门的时候，一如今天的学子一样迷茫：什么公司需要法律英语专业的毕业生？ 十年后的今天，如果这个问题的答案还不是那么显而易见，至少应当不难回答了。

当中国以更加开放的姿态出现在国际舞台上的时候，当资本、技术、人才日益青睐这片热土的时候，法律俨然另一只看不见却无往而不在的手时刻调整着经济这辆国际高速列车前进的方向，规制着每位“乘客”的举动。于是，各行各业呼唤法律英语的声音越来越宏亮。

律师、法官、检察官、警察、法学院的师生以及千千万万构成“另一只”看不见的手之五指的，现在抑或未来的法律执业者们是幸运的，他们亲眼目睹了两大法系的交流与碰撞，他们还将利用手中的神器——法律来为经济列车导航。如果英语这根神经缺位，这只强健的手将何以发力？“工欲善其事，必先利其器。”法律执业者们若要抓住机遇、应对挑战首当其冲必须掌握势必成为二十一世纪之世界普通话的英语这门语言。依赖法律英语翻译固然是条捷径，但翻译的那张会说英文的嘴，那双能听懂英文的耳朵和那双会写英文的手毕竟只受其本人指挥的，它们永远代替不了律师起草合同，代替不了法官开庭，代替不了检察官指控犯罪……

一面是对法律英语的热切呼唤，而另一面，当我们真正要驾驭这柄利器时所遭遇的挑战也将是空前的。作者的一名同事曾将法律翻译喻为传说中的“巴别塔”，她写道：

传说中的巴别塔（Tower of Babel）源自《圣经》，因为在《圣经》的《创世纪》中记载了有关巴别通天塔的故事：人类向往“大同”，他们要建筑一座通天高塔，扬名天下。这触怒了上帝，上帝惩罚人类，让人类流离四方，言语不通。然而人类没有屈服于上帝的惩罚，他们以英雄般的事业——翻译，向上帝发出了挑战；他们使上帝变乱的语言得以变成一笔笔带有民族特质的财富，在保存各族文化特质的同时，打破语言的桎梏，沟通着人类的精神。正因为如此，巴别塔似乎与翻译有着天然的联系。

翻译，这一伟大的事业同样也引起了哲学家的注意。法国后现代哲学的代表德里达就曾经在《巴别塔》一文中对“翻译”进行过深刻的哲学思考和令人近乎绝望的解构，他认为，当上帝驱散人类，变乱其语言时，就已经不可避免地产生了这样一个不解的悖论：“一瞬间把翻译这项工作强加于人类，同时又禁止人类翻译。”因为这一悖论实质上不仅昭示了翻译的必要性，同时也意味着翻译在绝对意义上的不可能性。除此之外，很多美国的语言哲学家，比如维特根斯坦也早在其哲学中就指出语言的不可言传性和不确定性。其实，在我看来，语言作为一种工具，有多少个读者就有多少种文本的理解，面对沉默的文本，读者在无法企及与作者相同的深度之余，勇敢地甚至是令人敬佩地，但同时又是无奈地做出了自己的阐释——翻译由此产生。可以说翻译从最根本而言只能是读者的“一厢情愿”。

如果说语言差异是人类沟通面临的第一道屏障，那么文化的差异则是人类无法沟通与理解的始作俑者。这令无数的译者即使是“突破脆弱苇草之限度”也无法做到如愿以偿（借用帕斯卡尔名言：人不过是一根会思考的苇草），因为任何旨在寻找一一对应的文化概念的企图都显得有些不够理智。可以说，翻译也是最能体现真理具有相对性的哲学命题的。正是从这个意义上来讲，对于多数已尽勤勉的译者所犯的错误，宽容似乎要比斥责更让人觉得人道（当然完全不负责任的译者另当别论）。

法律英语作为一种专业性很强的语言工具有别于普通英语，在上述这些方面表现也尤为明显。因为它始终是以法律专业为背景，具备一定的专业知识是理解这种语言的前提和基础。比如在法律英语中，service of process（诉讼法律文书的送达），bring an action（起诉），power of attorney（授权委托书）等都有其在法律专业内特定的含义。

我国的法律体系在法律传统上既非大陆法系，也非英美法系，不严格地讲，偏向于大陆法系，虽然随着社会的发展，两大法系有逐渐靠拢的趋势，但是在很多方面与英美法还是存在很大的区别，英美法中的很多法律概念在汉语中无法找到恰当的译文，例如美国的财产法上有很多关于共有财产的表达，如joint tenancy ［共同共有（含生存者对共有财产中死者权利部分的享有权），即survivorship］，tenancy in common ［共同共有（不含生存者对共有财产中死者权利部分的享有权）］，tenancy by the entireties ［夫妻共有］等只能按照英文的解释作此意译。
 
[1]

 法律翻译者不是法学家，法文化的国际交流尚未达到为英美法中每一独有概念赋予对应的中文表达时，他们也没有为之创造一个对等用语的权威。加之，法律英语的严谨和缜密又增加了读者理解和参透的难度，冗长的叙述和古英语、法语和拉丁语的频繁出现使译者饱受枯燥之折磨。多数时候，法律翻译的角色与走钢索者类似，不如实传达原文的旨趣会坠入左侧的悬崖，不符合汉语的习惯或者中国法缺失对等用语则又跌进右侧的深渊。方寸之间，他们艰难地找寻着平衡。而这也正是本书以“鏖战”二字命名的主要原因。

有则笑话讲的是客户拿到律师起草的英文合同后，发现其中的一句话居然写了满满两张纸。客户琢磨了十来天，请教了若干专家高人均不得其解。最后，客户不得不请起草该合同的律师作答。律师红着脸说自己也看不懂，不过他保证全世界能看懂该条款的人不超过十个，而且还解释说这是一个格式条款，所有此类合同按惯例都必须有该条款。

笑话的本意可能是讽刺有些律师故弄玄虚，但无形之中也让人对英文合同望而生畏。尽管作者深知冗长不过是英文合同的特点之一，尚有中西方思维方式的不同、法律文化的迥异等诸如此类更成其为英文合同翻译与起草之深层障碍者，但作者坚信世间万难必有其解决之道，缺少的只是与其鏖战并最终击溃它们的勇气与决心。

所幸，中西法律文化殊异对其他群体造成的障碍于法律执业者而言并不存在，何况这一群体日常工作中最不缺乏的正是形形色色的障碍。再者，作者写作本书之时也不曾打算经由高深翻译理论的途径来为之求解，若数份英文合同案例的剖析佐以作者在翻译实践中的点滴体会能带给您些许启迪，则善莫大焉！

本书能够作成要感谢翻译界前辈们的不懈探索，正是在吸收他们成果的基础上才会有本书中作者所做的一些大胆的探索。本书能够顺利付梓还要感谢国内法律英语业界领军企业LAWSPIRIT的胡清平和乔焕然先生，以及中国法制出版社编辑戴蕊女士，他们为本书的出版付出了辛勤的劳动，在此一并表示敬意。




 [1]
 郭海珍，《法律英语的巴别塔》。


第三版自序

西人著书立言，值付梓之际，仿佛艺人上台受奖，少不得打拱作揖致谢一番。至于序言，曾有作者于大作中坦诚：无人乐见，就此略过。此番拙著《鏖战英文合同》第三版面世在即，作为“吃水人”，自是不应忘却鸣谢“掘井人”法制社及责编戴蕊、程思两位女士，但西人不作序的榜样，非不敢为也，实不愿为也。

英国曼彻斯特大学教授莫娜·贝克（Mona Baker）以为译员的成熟需要三十年。本书初版之际，作者混迹法律翻译界已历十年。听闻此论，唏嘘之余也深切感到，作为一门艺术，翻译确实有赖于经年累月的实务淬炼。也因为此种执念，从此俯首荧屏前，指舞键盘间，搔首现华发，又历十年！十年间，数千万言各型法律文书的翻译及审校劳动的不止是筋骨，也带来许多疑问，催生些许感悟。

疑问之大者，莫如浙江大学许钧教授提点后学时所言，翻译是可能的吗？从事翻译实务的人闻此大多婉尔，但内心想必会生出疑窦：难不成我等所为的是伪翻译？这一来一往之间意趣跃然。你所以为的翻译在路人甲看来也许只是文字转换、符号变形、意旨阐释、信息媒介更替……

于是，我们不得不思考，何谓翻译，法律翻译又是何物？此种思考触及翻译的本质，近乎翻译的哲学考量。每一个翻译人，即使无法面面俱到地深入探究，仅从一个维度拷问自己，比如我所为者只是文字转换吗，其回答必能提升自己的翻译品味，丰富译作的内涵。逻辑更为周延的思考与探索自然应当留待理论家们去完成，但夙夜浸淫于文字转换抑或文化传播者对此显然有更多切身感悟可飨后来者。

言及后来者，初入或有意加入英文法律翻译行当的人多少会有些遑然。英文功底好的忧心自已法律背景欠缺成为木桶理论中的那块短板，法律科班生则为孕育出英美法律制度、迥异于本国的语言和文化背景所惑。偶有两者兼备者，又囿于陆游的警句——纸上得来终觉浅。这些忧虑不无道理。毕竟，无论是基于严格意义上的法律翻译之要务是翻译法律，还是认同更为宽泛的法律翻译界定，进而相信各类文体的法律文本都是法律翻译的对象，如若对本国法律和英美法律没有了解，那么翻译的第一步骤——读懂原文便无法达成。

然而，现代的世界法治昌明，生活于其间的人们，特别是受过高等教育者，若说对法律彻底无知、无感那是断无可能的。此种感知即便不足以成就一个优秀的法律译者，也绝不应成为进入法律翻译行业的绊脚石。罗马不是一天建成的，但一定要从某一天开始。当我们将目光聚焦于自身的时候，我们不会忘记改革开放之初，在满怀对未来美好憧憬的同时，担忧外资冲击进而占领国内产业、市场的声音也不小。二十多年敞开国门造就的是一个筋骨强健的全新中国，不独胆怯忧虑之心不再，反而以更加锐利的锋芒于2001年加入了世界贸易组织，从此走向波澜更加壮阔的全球合作与竞争舞台。

国家层面的战略转折会迅速折射到各行各业。改革开放之初至“入世”之前，外商直接投资（FDI）是主流，法律翻译行业面对的翻译任务主要是与承载外商投资的实体——中外合资企业的创设和营运相关的文本，如合资企业协议、公司章程、股东决议和董事会决议等。相应地，法律译者最迫切需要了解的是对《公司法》、《中外合资企业法》等国内法以及英美商业组织、商业行为和商事法律制度。自2001年入世以来，中国与其他国家之间的资金、技术和人才的交流在更加广阔的领域以更为紧密的频率展开。国际贸易规则，相关的争端解决机制以及知识产权法等法律法规和相关国家的政策成为法律译者的首要关切。

2013年9月，习近平主席在哈萨克斯坦纳扎尔巴耶夫大学作演讲时提出共同建设“丝绸之路经济带”，一带一路的构想由此展开，近几年渐成世界主流话语。它是在中国从多年的、高速的数量和规模成长过渡到更加注重品质和可持续性增长的背景下提出的，对我国经济社会发展所具有意义自不待言。于法律翻译行业，我们应当敏感地前瞻到这一倡议的方向指示性。带路策略的落地有赖于基础设施建设和中国企业在海外的生根与发展。这固然会涉及沿线国家的基建、投资、企业并购等相关法律法规和政策，但国际交流理应是双向平等的，从前我国在成长的过程中习惯了“向西看”，今天当我们“向西走”的时候，除了沿线国家主动向我们看、了解我们之外，我们当然应当也必须解释我们的“游戏规则”。法律翻译行业在经历了三十多年的英译中为主的业务模式之后，是不是应该思考转型中译英模式了？视角回到法律译者个人，您在努力了解英美法律制度之余，是不是也到了该考虑将中文法律文本翻译成精准英文文本作为首要目标的时刻了？

斗转星移，《鏖战英文合同》历经三版，跨越十年，是时候停笔了。

我们经历了国祚方兴的伟大时代，又将迎来一个全盛的未来。作者已然在憧憬《中文法律文本英译探索》面世的一天，谨此以仓央嘉措《见或不见》名句与诸君共许：你跟，或者不跟，我的手就在你手里，不舍不弃。

2018年初春

于武汉
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第一章 英文合同翻译起草的总体原则

语言作为一种文化现象并不是孤立的，它同社会经济的发展之间存在互动。最早进行工业革命的英国曾经是世界上最发达的资本主义国家，伴随着其蓬勃发展的海外贸易与疯狂殖民扩张的是英语语言在全球的日渐普及。二战后美国在世界经济中的霸权地位对于今日英语成为“世界普通话”的局面所起到的促进作用也是不言而喻的。今天，我们必须承认英语在各种语言中的强势地位。作为法律执业者，我们在国际经济交流中所遭遇的合同也大多以英文呈现。英文合同的范畴当然不仅仅包含英美国家的合同。很多民法法系国家如德国、日本的合同文本也大多是英文，而且以英文为官方语言的国家所使用的英文在文法和其他方面也不尽相同。面对如此多元化的英文合同，我们在翻译或起草时应当秉承什么样的精神，遵循什么样的原则？

中国有句成语“入乡随俗”，作者对此的理解是，人们说话办事要适合当时当地的情形。就英文合同的翻译而言，译者自然也要尊重英文语言的习惯，秉承特定英文合同背后所蕴含的法律精神与文化，尽量使译文做到贴近原文的“形”与“神”。但就中文合同译成英文或者直接以英文起草合同而言，是不是也应当遵循同样的原则或者说接受同样的限制呢？

中国法律受到大陆法系的影响较之英美法系的影响显然要更为深远，因而试图将中文合同译成从语言到精神上都逼近地道的英文合同的努力不仅是困难的，而且是不可能也不必要的。

每一份英文合同所反映的法律传统、文化与精神都可能是不同的，合同起草者不是神明，自然不可能通晓各国法律。在这种情形下，中国的英文合同起草者只能秉承本国的法律精神，遵循英文语言习惯将合同以英文的形式体现出来。在这一点上，德国和日本的很多英文合同为我们做出了表率。

作为后起的现代化国家，中国在很多方面还必须向西方发达国家学习。而在法律执业领域，中国律师也常常在合同的起草上遭遇外方把持话语权的无奈。作为客户的代理人，中国律师如果有足够的信心和能力起草英文合同，相信客户也会积极争得合同起草的主动权。这样，为更好地保证客户的利益，中国律师在“合同管辖法律”条款中便有理由直书“本合同适用中华人民共和国法律，并依其进行解释”，进而在“合同语言”中也可大书“本合同以中文和英语两种语言拟定，若两种语言文本发生任何冲突，应以中文文本为准”。适用中国法律且以中文文本为准的合同有必要按照英文合同的格式或习惯去写吗？作者以为，无论是从律师最大限度地保护客户的利益角度抑或从两大法系交流互动的角度来看，这都是不合适的。

一言以蔽之，英文合同译成中文时，要给予英文和英美法以最大的尊重，反之，中文合同译成英语时则应当给予中文和中国法律最大的尊重。当然，适当照顾英文读者的习惯是必要的，这与上述精神并不相悖。

第一节 英文合同翻译的语言要求

大凡对英文合同有一定了解的人都对英文合同中同义词或近义词的堆砌深有体会，而且合同英文的语法结构往往比较复杂，句子长，大句套小句，小句套分句，有时一句话就长达一页，甚至不止一页。律师的职业特点决定了他们必须尽最大努力把各种可能性都考虑在内，将语言所能起到的明确表述对象的功能发挥到极致。比如：

【例1】

To purchase，take on lease or in exchange，hire or otherwise acquire and hold any estate or interest，any lands，buildings，easements，rights，privileges，concessions，patent rights，licenses，secret processes，machinery，plant，stock-in-trade，or any real or personal property of any kind necessary or convenient for the purpose of or in connection with the company's business…

参考译文：购买，租赁，换购，租用或者以其他方式取得并持有任何地产或权益，任何土地，房屋，地役权，权利，特权，特许权，专利权，许可，秘密工艺，机器，厂房，存货，或者为实现公司业务之目的所必需的，或者方便实现公司业务之目的的，或者与公司业务有关的任何种类的个人财产……

这是一段有关订约目的的表述。这一段中连用了几个以财产的占有为核心意义的动词和短语：purchase（购买）、take on lease or in exchange（租赁、换取）、hire（租用），但起草者似乎仍然觉得不够严密，于是再加上or otherwise acquire（或以其他方式取得）来“兜底”。这些动词或短语的宾语中也极尽列举之能事，如lands（土地）、buildings（建筑物）、easements（地役权）、rights（权利）、privileges（特权）、concessions（特许）、patent rights（专利权）、licenses（许可）、secret processes（秘密工艺）、machinery（机器）、plant（工厂）、stock-in-trade（存货），这还不够，还要说any real or personal property of any kind（各种动产或不动产）。说了necessary（必要），还要说convenient（方便），说了for the purpose of（为了），还要说or in connection with（或涉及）。

律师们的此种努力当然是其专业精神的体现，但却给翻译者们带来了麻烦。不是每个译者都具备相当的法学功底，而要对这些在法律上有细微含义差别的用语找到准确的对应语并非易事。比如上段例文中的rights，privileges和concessions，笼统说来都指权利，其中right是范畴最宽的一个，可以统指各类权利，而privilege一词，根据《美国传统词典》的解释则是指：A special advantage，immunity，permission，right，or benefit granted to or enjoyed by an individual，a class，or a caste.即特权，优惠：给予个人、某一阶层或某一社会阶级或为其所享有的特别的好处、豁免、权利、利益或优惠。Concession是指有权的机关或组织（主要是指政府）授予企业或个人经营或开展某种赢利活动的权利，通常译作“特许权”。有些研究法律语言的学者将这种现象称为“叠词”，大意是说这种结构由两个或两个以上的同义词叠加组成，实质上要指涉的是同一事物。我们认为，此处的rights，privileges和concessions三个词的内涵中均有“权利”这一要素，但在外延上，至少privilege指涉的诸如律师和客户之间谈话的隐私权这种特权其实是不为另外两者所涵盖的。因此，译者若不加区分地将三词合译为权利，则没有实现起草者（律师）力求精确的目的，当然，对它们进行区分需要有一定的法律知识背景。

又如一个租赁合同中关于保证对出租人给予补偿的条款中的一部分：

【例2】

Against all liabilities，claims，demands，proceedings，costs or expenses of whatsoever nature which may be made or brought against or incurred by the lessor by reason of any loss，injury，death or damage caused or claimed to be caused to any person or of any loss of or damage to property occasioned by or arising or claimed to be occasioned or to arise directly or indirectly out of the manufacture，delivery，presence，possession，provision，operation，use，installment，removal，transportation，replacement or repair of the goods and whether arising or claimed to arise out of defects in the goods or by reason of the goods infringing or being claimed to infringe any patent，copyright，confidential information of other intellectual property rights.

参考译文：因为已经引起或者据称将引起的任何人的任何损失、伤害、死亡或损害，或者因为货物的制造、送交、存在、占有、供应、操作、使用、安装、移动、运输、替换或修理引起或产生或据称直接或间接由之引起或产生的任何财产损失或损害而可能对出租人提起的或出租人可能招致的所有的任何性质的责任、索赔、要求、诉讼、成本或费用开支，而不论是否由于或据称由于货物缺陷引起，也不论是否因货物侵犯或据称侵犯任何专利、版权、机密信息或其他知识财产引起。

这里保证补偿的是“……任何性质的责任、索赔、要求、诉讼、成本或费用”，其原因（by reason of）有两种情况，一是租赁货物对人或财产造成损害，二是租赁货物侵犯知识财产。关于第一种情况，合同不厌其烦地列举“直接或间接因货物的制造、送交、存在、占有、供应、操作、使用、安装、移动、运输、替换或修理，不论是否由于或据称由于货物缺陷……”。这段话中多次提到“造成”、“引起”，但都要加上“或据称”，成为“造成或据称造成”、“引起或据称引起”。其中cause，occasion，incur三词是近义词，均可作“引起”解。在法律文件中表达“引起”之意时此三者的使用频率从高到低依次为incur，cause，occasion。在这段话中三者同时出现，如果不加区分都译为“引起”会不会引起损害赔偿适用不同归责原则的问题？因为无论在中国还是西方的法律规定中，“直接因果关系”往往成为违法行为是否应当承担赔偿责任的一个重要判断标准。慎重起见，应当加以区分，并分别译为：招致，引起，导致。

以上两例展现了合同起草中措辞精确诉求对翻译者提出的翻译要求，此外，英文合同中还常有些平常不大用的词语，有其特别的格式。例如条约和合同的序言或前言部分，常有以Whereas开头的几段，称为“鉴于条款”，文件最后则用in witness of（以资证明）等语。文件中常用herein，hereinafter，hereto，hereunder，therein，thereunder等现今英语中根本不用的古旧词。当然，这仅仅是对英文合同语言特征一种极简略的、不完全的列举。基于上述和其他合同英语的语言特征，在合同的翻译和起草中，我们应当相应地遵循一些语言上的要求。

1.严谨（Preciseness）

英文合同涉及权利、义务关系，经双方签署或一定条件满足时会产生法律效力，具有法律后果，因此，翻译时务必要忠于原文，不可走样，若有不慎，可能产生不好的后果。有的译者认为翻译英文合同主要采用直译的方法，但并不是排除意译的方法，有时还是要用意译法，这种看法当然不错。但要说明的是，这里所说的直译法，是指形式上相近而符合原意的翻译法，而不是“查字典”式的一一对应的翻译方法，如将policy of stick and carrot译为“胡萝卜加大棒政策”，而不译为“软硬兼施的政策”。至于将moral person（法人）译成“有道德的人”或将good offices（斡旋）译成“善良职位”，那就根本不属于直译，而是错译。

在此，还有必要消除一种对翻译中之“严谨”要求的误会。不少人误以为“严谨”等同于对原文100%的字面忠实。由于语言本身具有模糊性这一点已经得到语言学界公认，因此，当我们谈到合同翻译要严谨或准确时，只能是相对意义上的、灵活的严谨，换言之，原文清楚明白应该译得明确，原文如果模糊笼统，就很难而且不宜译成明确的译文。严谨是法律文件的普遍追求，但是在某些情况下，由于特殊的原因，也会有意写得模棱两可。例如有的文件是折中妥协的产物，为了使各方都能接受，有的部分就不能写得太明确。

在起草合同时，为使语言准确，必须首先明确概念。想要借助词或句来表达概念，必须弄清词句和概念之间的关系，比如句中的多义词和同义词语。如果不用心地观察分析词句和概念的复杂关系，就无法用准确的词句来表达相应的概念。

（1）概念准确（Correct Concept）

译文中的概念必须是原文概念的准确传达，译者不能在此点上发挥自己的能动性，一就是一，二就是二，不然，会损害原文的规范性、准确性。请看下列条款：【例1】

The total amount of investment of the Joint Venture Company is RMB____.

The registered capital of the Joint Venture Company is RMB____.

The investment contributed by each party is as follows：

Party A：investment subscribed is RMB____，accounts for____%of the registered capital，among which，

Cash____，

Machinery and equipment____，

Premises____，

Land use right____，

Industrial property____，

（Patent right____；Trademark right____），

Others____.

Party B：Investment subscribed is RMB____，accounts for____%of the registered capital，among which，

Cash____，

Machinery and equipment____，

Industrial property____，

（Patent right____；Trademark right____），

Others____.

参考译文：合营公司的投资总额为人民币____元。

合营公司的注册资本为人民币____元。

甲、乙方出资如下：

甲方：认缴出资为人民币____元，占投资总额百分之____。

其中：

现金____元，

机械设备____元，

厂房____元，

土地使用权____元，

工业产权____元，

（专利权____；商标权____），

其他____。

乙方：认缴出资为人民币____元，占投资总额百分之____。

其中：

现金____元，

机械设备____元，

工业产权____元，

（专利权____；商标权____），

其他____。

上述条款中出现了多个我国外商投资企业法中的概念，这些概念为业内人士所通用，不能随意改动其对应的中文表达。其中涉及的概念中英文表达如下：

total amount of investment 投资总额

Joint Venture Company 合营公司

registered capital 注册资本

investment contributed 出资

investment subscribed 认缴出资

cash 现金

machinery and equipment 机械设备

premises 厂房

land use right 土地使用权

industrial property 工业产权

patent right 专利权

trademark right 商标权

另外，几乎所有英文合同中都会有定义解释条款，该条款中的大多数概念或术语并非来自规范性文件，而是律师为了合同行文方便而自行界定的。对这些术语的翻译不存在统一的标准，每个译者的译文都可能不同，但都务必将表意准确或简练作为目标。

（2）理解正确（Correct Understanding）

对于法律专业人士来说，应当不存在对合同文本理解不正确的问题，或者可能性较小。但在合同翻译起草的过程中，有些概念具有易混淆性，对此我们应当弄清其各自对应的英文表达。

【例2】

（1）If either of the Contracting parties be prevented from executing the contract by such events of Force Majeure as war，serious flood，fire，typhoon and earthquake，or other events agreed upon between both parties，the term for the execution of the contract shall be extended for a period equivalent to the effect of such events.

（2）The prevented party shall notify the other party of the occurrence of the Force Majeure event by telex or E-mail within the shortest possible time and shall send by registered E-mail，within 14 days thereafter，to the other party a certificate issued by the relevant competent authorities for confirmation by the other party.

（3）Should the Force Majeure event last for more than one hundred and twenty consecutive days，both parties shall，through consultations，decide whether to terminate the contract or to exempt the part of obligations for implementation of the contract according to the effects of events on the performance of the contract.

瑕疵译文：

（1）若双方中的任何一方，由于战争、严重水灾、火灾、台风、地震以及双方同意的其他原因而无法按期履行合同时，则延长履行合同的期限，延长的期限相当于事故影响所及的时间。

（2）受不可抗力事件影响的一方应尽快将不可抗力事件发生的情况以电传或电子邮件的方式通知对方，并于14天内以挂号邮件将有关当局出具的证明文件提交另一方确认。

（3）如不可抗力事故延续到120天以上，双方将经过协商，根据事故对履约的影响程度，确定是否中止合同或免除履行合同的部分责任。

在这段文字的翻译中存在诸多问题：

首先，Contracting Parties 不是Both Parties，因此，either of Contracting Parties应当译成“立约（或缔约）双方之任何一方”而不是将“Contracting” 一词视而不见，略而不译。尽管两种译法都不至于对合同的效力有实质影响，但却反映出了不同的“译风”，反映出了译者对原文的忠实程度。

其次，译文“双方同意的其他原因”不仅是不忠实于原文“other events agreed upon between both parties”译法，而且其措辞容易引起歧义，应当改为“经双方认可的其他此等不可抗力事件”。同样的错误还有“prevented party”译为“责任方”。该表达的原意是指受不可抗力事件阻碍的一方，即使想使表达简洁一些也应当译成“受阻方”。译成“责任方”的理据可能是一方由于不可抗力事件的阻碍而迟延履行或不履行应当承担责任。殊不知，当事人约定不可抗力的目的就在于不可抗力事件发生时，不履行或迟延履行可免责。

第三，以上条款中的“不可抗力事故”应改为“不可抗力事件”。法律专业人士翻译不可能出现此种低级错误。不可抗力（Force Majeure）在法律上称“事件”（event），不能称“事故”（accident）。《中华人民共和国合同法》规定“不可抗力是指不能预见、不能避免并不能克服的客观情况。”（Force Majeure means the objective circumstance that are unforeseeable，unavoidable and insurmountable.）

第四，上述第3款中的“确定是否中止合同”中的“中止”（suspension）应改为“终止”（termination）。“中止”和“终止”尽管都有停止的含义，但前者主要表示因故暂停（prevent from being in effect for a time or stop temporarily），当造成中止的原因消除后，再恢复合同的履行；后者则表示完全结束正在履行的合同（come to an end or bring the contract to an end）。在合同的履行中，由于发生了不可抗力事件（event），双方当事人可以选择“中止”合同，若不可抗力事件使合同的履行不能继续进行或继续履行已没有任何意义时，双方当事人也可以约定“终止”合同的履行，两者所产生的法律后果不同，不能混淆。

参考译文：

（1）若缔约双方中之任何一方因战争、严重水灾、火灾、台风、地震以及经双方认可的其他此等不可抗力事件阻碍而无法按期履行合同，应当延长合同的履行期限，延长的期限相当于事故所影响的时间。

（2）受不可抗力事件影响的一方应尽快将不可抗力事件发生的情况以电传或电子邮件的方式通知对方，并于14天内以航空挂号信将有关当局出具的证明文件提交另一方确认。

（3）如不可抗力事件持续120天以上，双方应当通过协商方式，根据事件对履约的影响程度，确定是否终止合同或者是否部分地免除合同的履行义务。

2.完整（Completeness）

“完整”是就原文信息毫无遗漏与增添地转换为目标语言。也就是说不仅不能错译，也不能漏译或多译。译英文合同时要求不增不减全部照译原文的内容（请注意，这里说的是原文的全部内容，不是要将原文的全部词语都译出来）。翻译是艺术，但不等同于创作，译者本来并无太多机动性，英文合同的翻译者就更少有自己的机动性。别的翻译者有时可以在译文中加进一点必要的解释说明，英文合同则不宜加进解释，更不能加译者注。英文合同往往非常啰嗦，像本文前面所举的两个例子那样，只好照译，别无他法。不过，有时原文中用了两个或更多意思相同的词，中文中却找不出这样多的同义词，在确定合译为一个中文对应语不会导致法律后果不同的情况下也可只译一个词。如前文中which may be made or brought against也可以简单译为“可能提出”。

有时原文有错误，从忠实于原文的角度，译者似乎不宜去改正，但对于常识性的错误，译者也不宜“将错就错”，免得贻笑大方。例如一个合资企业合同中规定合资企业将在深圳市的State Administration Bureau for Industry and Commerce登记注册，这里显然弄错，因为深圳市只有“工商行政管理局”，并无“国家工商行政管理局”，翻译时可以将这个错加的State（国家）省去不译。

3.专业（Professionalism）

要保证译文专业，首先要正确地使用专业术语。不能把英文合同译成一篇政论文章，更不能译成文学作品。以下是英文合同中经常会遇到的一些专业术语的翻译起草技巧，但只是不完全列举，本书后文中还将结合具体合同条文为读者详细解说。

（1）Execution 合同、文书、协定等的execution经常被人不分青红皂白地按其普通释义译为合同、文书、协定的“执行”，其实，在语境中，它根本不是“执行”的意思，而是“签订并交付”的意思。合同的performance才是合同的“执行、履行”。例如，在某合同封面的注脚中有这样一句话：

Note：Subsequent to the execution of this agreement，ABC Corp.changed its name to XYZ US Investment Company.

注：本协议签署并交付后，ABC公司更名为XYZ美国投资有限公司。

（2）Domicile 在法律领域，此词有其特定的含义，只能译“住所”，不能译“居所”、“住处”、“居住地”、“所在地”、“住的地方”等。一个简单的句子Mr.Foster died domiciled in England，不能译成“福斯特先生死亡时居住在英国”，或 “死时住在英国”，更不能译成“福斯特先生死在英国”。另外，在英文合同中England最好译“英格兰”而不译“英国”，因为“英国”包括英格兰、苏格兰等，而苏格兰与英格兰的法律制度不同，上一句的情况可能涉及遗产处理问题，涉及适用什么法律的问题，译成“英格兰”或“英国”就很不相同了。所以这一句应该译为“福斯特先生死亡时住所在英格兰”。

（3）第三人称shall这个词在英文合同中很常见，这是一个强制语义较重的词，其含义仅次于must，但是英文合同中不常用must而经常用shall。Shall表示一种法律义务，不如此则产生违反法律义务的后果，中文通常译为“应”。第三人称shall不能译“将”，务必与will分清。另外，也要与should、may区分开。Should没有shall那样重的含义，它不表示法律义务，只表示一般的义务或道义上的义务。为显示出二者的区别，可以将should译为 “应该”。“应该”较为口语化，正式程度不如“应当”高，细心的读者可能会体味到其中细微差别。至于may则没有任何义务的含义，大陆的翻译常译“可”、“有权”，港台常译作“得”。英文合同中shall往往滥用，不必用时也用，不过这就不属于翻译者过问的范围了。

（4）Negligence的一般含义是“疏忽”，即缺乏注意。其在法律上的含义，则指未达到一个通情达理的人在当时的情况下根据法律所应达到的注意标准，应当译为“过失”。如其没有注意的法律义务，则其缺乏注意并不构成过失，不产生法律责任。在英格兰法中，该词在侵权法上亦指一种独立的侵权行为，即指一个通情达理的人在特定情形下应当注意而没有注意从而对他人的人身或财产造成损害的一种侵权行为。这是因为英格兰法律在对侵权行为分类时，并不依照逻辑分为故意的侵权行为与过失的侵权行为，而是根据诉讼形式（forms of action）进行分类，分为侵入土地（trespass）、侵占财物（conversion）、诽谤（slander）等，过失行为亦为其中之一。但苏格兰法并不承认其为诉讼形式。
 
[1]

 另外还有一个用语fault则要译“过错”，过错原本是指一种心理状态，通常作为侵权或不法行为责任的构成条件，与罗马法中的“过错”（culpa）相对应。过错本质上是一个道德概念，表示被告是有责任的，因为其本来应该和能够避免或阻止该致损行为的发生。但是，随着法律的发展，在某些法律规则如替代责任（vicarious liability）或法定责任（statutory liability）中，过错就仅具有法律技术上的意义。就法律层面而言，过错相当于过失（negligence），属于某种判断或行为上的错误或瑕疵，是对法律规定的或合同约定的义务的违反。在《美国统一商法典》第I -201条中，“过错”专指不当行为、懈怠或违约。
 
[2]



（5）造成损害后的赔偿责任制度有两种，一是fault liability，即“过错赔偿责任”，即行为人在有过错（fault）也就是在故意（intention）或有过失（negligence）的情况下才负赔偿责任，要是没有过错就不负赔偿责任。要求赔偿的一方须负担举证责任（burden of proof），即须证明行为人有过错。另外一种制度是strict liability，即“严格赔偿责任”，这就是说，只要造成了损害，不论行为人有无过错，都要承担赔偿责任。

（6）Damage（s）谈到损害，需要注意damage与damages二者的区别。单数的damage是“损害”，复数的damages则不是损害，而是“损害赔偿”或“损害赔偿金”。Injury、harm二词在有些情况下与damage同义，均译“损害”，injury在另外一些情况下则应当译“伤害”，尤其是其前有personal一词修饰时，往往译为“人身伤害”。

（7）在英文合同中include与consist of 须明确地区分开来，include译“包括”，而consist of 却绝不能译“包括”，必须译“由……组成”等。因为include后面所列的是一个non-exhaustive list（非详尽无遗的清单），表示除了列举的事项外，还有其他的事项，而consist of 后面所列的则是一个exhaustive list（详尽无遗的清单），表示再没有什么其他事项了。

（8）对于英文条约而言，有两个词participation 和accession应当分清。Participation是“参加”一个条约，accession则是“加入”一个条约。多边公约，有些国家是在公约签订时签署（以后再批准），有些国家当时没有签署，事后交存一个instrument of accession（加入书）而加入这个公约，这两种情况都是参加（participation）这个公约。换言之，参加（participation）一个公约有两种方式：通过签署、批准而参加，或通过加入（accession）而参加。

（9）英文条约中的party和contracting party也是有区别的。按照1969年《维也纳条约法公约》，party译“当事国（方）”，contracting party则译“缔约国（方）”。前者（“当事国”）限于指条约已对其生效的国家，后者（“缔约国”）则没有这个限制。

（10）Substantive law与positive law有区别。Substantive law译“实体法”，与程序法相对而言，它规定法律关系主体之间的权利、义务。Positive law译“实在法”，与自然法（natural law）相对而言，指确有法律效力的、现实存在的法。

（11）Judgment，decision，decree，sentence，award，verdict，ruling几个词意思各不相同，judgment指法院的判决，decision、decree有时也指法院的判决、裁决，sentence专指刑事判决，award是仲裁裁决，verdict是陪审团的裁决，ruling是裁定。

4.合逻辑（Logicality）

律师行业的高度专业化与受人尊敬的原因之一可能就在于其行事作文中的严谨逻辑所体现出的智慧。而内在逻辑的严谨正是合同行文通畅不可或缺的要素。在表达各方的权利、义务时，应注意合同拟定交易的自然发展进程，使读者感到行文井然有序。请看下面一例“国际技术贸易合同”中的“侵权与保证”条款：

（1）受让方同意对出让方提供给受让方的专有技术予以保密，但是受让方对出让方向第三方公开的部分不承担保密义务。

（2）出让方保证提供的一切专有技术和技术资料是合法的，并有权向受让方转让，如果发生第三方指控，则由出让方负责交涉并承担由此引起的法律和经济责任。

（3）在合同终止后，受让方仍有权拥有出让方的专有技术，并有权设计、制造、使用和销售合同产品。

以上条款的表述先后次序未能体现法律思维应有的逻辑。

首先，从事物的发展顺序上讲，应该将第二款变更为本条的第一款，而第一款应调整为第二款。理由为：国际技术的转让，首先要明确的是出让方是否属该项技术的合法所有者。

实践中，有的专有技术转让合同在履行时，会出现出让方以外的第三方对该项技术提出所有权的要求。如果发生此类情况，应由出让方出面与第三方交涉，并由出让方承担由此引发的责任。这个问题明确后，才能进入受让方对出让方提供的专有技术的保密责任的内容。

其次，条款中的“出让方保证提供的一切专有技术和技术资料是合法的”与合同的主体不衔接。技术转让合同的出让方是提供合同规定的专有技术的当事人，他之所以能成为合同的出让方，其前提条件是他必须是该项技术的合法所有者，也就是说，有时提供技术的一方不一定就是该技术的所有人。因此，“出让方保证提供的一切专有技术和技术资料是合法的”应改写为：“出让方保证是本合同规定提供的一切专有技术和技术资料的合法所有者”。另外，条款中有关“如果发生第三方指控”的表述不明确，应在“指控”后加上“侵权”，即“如果发生第三方指控侵权”。

最后，条款中的“受让方同意对出让方提供给受让方的专有技术予以保密”的规定应是附条件的，即必须在合理的期限内，一般为合同的有效期内。因此，应写成“受让方同意在合同有效期限内，对出让方提供给受让方的专有技术予以保密。”

上述条款改写为：

（1）出让方保证是本合同规定提供的一切专有技术和技术资料的合法所有者，并有权向受让方转让。如果发生第三方指控侵权，则由出让方负责与第三方交涉并承担由此引起的法律上和经济上的全部责任。

（2）受让方同意在合同有效期内，对出让方提供给受让方的专有技术予以保密。如果上述专有技术的一部分或全部被出让方或第三方公布，且受让方获得已公布部分的证据，受让方对公开部分不再承担保密义务。

（3）本合同终止后，受让方仍有权使用出让方提供的专有技术，有权设计、制造、使用和销售合同产品。

经调整后，其译文为：

（1）Licensor shall guarantee that Licensor is the legitimate owner of the know-how supplied by Licensor to Licensee in accordance with the stipulations of the contract，and that Licensor is lawfully in a position to transfer the know-how to Licensee.In case a third party brings a charge of infringement，Licensor shall be responsible for dealing with the third party and bear full legal and financial responsibilities which may arise.

（2）Licensee agrees that the Licensee shall keep the know-how supplied by Licensor under secret and confidential conditions within the validity period of/or the contract.In case a part of/or the whole of the above mentioned know-how has been opened to the public by Licensor or any third party and Licensee obtains evidence of such opened parts，the Licensee shall no longer be responsible for having the secret and confidential obligations of the opened parts.

（3）After the expiration of the contract，Licensee shall still have the right to use the know-how supplied by Licensor and still have the right to design，manufacture，use and sell the contract products.

5.前后一致（Consistence）

在安排合同词句时要做到统筹全局，前后呼应。这是达到词句严密所必须考虑的问题。为此需注意以下几点：

（1）正确进行类属的匹配。例如：

【例1】

Both party A and party B agree that a technology transfer agreement shall be signed between the Joint Venture Company and Party B（or a third party）so as to obtain the advanced production technology needed for realizing the production scale stipulated in Chapter 4 to the contract，including product design，manufacturing technology，means of testing，material prescription，standard of quality，and the training of personnel.

瑕疵译文：甲、乙双方同意由合资公司与乙方（或第三方）签订技术转让协议，以取得为达到合同第四章规定的生产经营目的、规模所需要的先进生产技术，这些技术包括：产品设计、制造工艺、测试方法、材料的配方、质量标准、人员培训。

“人员培训”（the training of personnel）并非“先进生产技术”（the advanced production technology），将两者搭配在一起是归类的错误，条款中的“人员培训”（the training of personnel）与先进技术之间是并列关系。基于此，译文可调整为：

参考译文：甲、乙双方同意由合资公司与乙方（或第三方）签订技术转让协议，以取得为达到合同第四章规定的生产经营目的、规模所需要的先进生产技术及人员培训，这些技术包括：产品设计、制造工艺、测试方法、材料的配方、质量标准。

（2）指称明确。在使用一些文言代词或半文言代词（如“其”，“该”）时特别需要注意指代明确。如果一个句子中前面的行文已经有两个或以上的主体，则在该句子的后文中如果使用“其”，读者会对“其”究竟指代的是哪一个主体感到茫然。通常只有在前面行文中仅一个主体时，“其”才能够明确指代，如果出现两个以上主体，稳妥的办法是使用该主体的名称，使用“其”来指代会引起混乱。“该”与“其”略有不同，前者是形容词性，后者是名词性。但如果前面行文出现了两个以上主体，比如A公司、B公司和C公司，后文说“该公司”，读者同样无法明确“该公司”究竟指A、B、C三家公司中的哪一家。

【例2】

The agreed text of a Trademark License Agreement is attached to this Contract as Appendix “C”，the parties agree to initial each page of Appendix “C” that he shall enter into the Trademark License Agreement as per the agreed text as soon as it is established as a joint venture limited liability company under the laws of the P.R.C and the other party has registered the trademark in the P.R.C and has the exclusive right to use the trademark.

参考译文：经各方同意的《商标使用许可协议》的内容将作为本合同的附件C。各方同意一旦按中国有关法律设立有限责任公司，他应逐页确认按议定内容签订的《商标许可协议》，另一方应在中国注册其商标，并享有商标的独家使用权。

以上条款读后给人一种不知所云的感觉。“各方”指谁很不具体，所以应在合同的开头部分明确合同当事人的名称后，再写明“以下称为：甲方、乙方或丙方”（hereinafter referred to as party A，party B or party C）。这样在合同以下的指称中就应称“甲方、乙方或丙方”，故“各方”应具体写成“甲方、乙方或丙方”。条款中的“他应逐页确认”中的“他”也不明确，是指合同的当事人，还是指“按中国有关法律设立的有限责任公司”（the joint venture limited liability company under the laws of the People's Republic of China）？还有，“另一方应在中国注册其商标”中的另一方，是指哪一方？是甲方、乙方还是丙方？此处指称不明确。

指代不明给读者带来的麻烦由此可见一斑，建议修改为：

The agreed text of a Trademark License Agreement is attached to this Contract as Appendix “C”.Parties A，B and C agree to initial each page of Appendix C to confirm their agreement that the company shall enter into the Trademark License Agreement as per the agreed text as soon as it is established as a joint venture limited liability company under the laws of the P.R.C and Party C should register the trademark in the P.R.C and has the exclusive right of using the trademark.

参考译文：合同的甲方、乙方和丙方同意将《商标使用许可协议》的内容作为本合同的附件C。三方同意一旦按中国有关法律设立有限责任公司，公司应逐页确认按议定内容签订的《商标许可协议》，丙方应在中国注册其商标，并享有商标的独家使用权。

6.简练（Conciseness）

就合同而言，遣词造句上的简练首先体现的是起草者对客户的尊重，也是合同语言严密的另一种表现。但简练不能牺牲内容的完整性和语句的准确性，简练的标准应该是用尽可能少的文字明确所要表达的意思，言简而意赅，提高表达的效率。

【例1】

本合同由甲方和乙方于1998年3月29日在中国上海市签订。本合同以英文和中文同时书写。一式两份，两种文本均为正本且具有同等效力。

第19章中列出的附件1至附件9为本合同不可分割的组成部分，与本合同具有同等法律效力。

以上条款的行文就显得有些啰嗦（wordy）。其中第一句中，不需再重复地出现合同的当事人，因为合同的当事人在合同的前言部分和签字部分都要出现，这一句应改写为“本合同于1998年3月29日在中国上海签订”；第二句主要讲明的是：两种文字写成的合同，内容完全相同，因此可直接写成“本合同一式两份，每份用英文和中文写成，两种文本具有同等效力”；最后一句中的“附件1至附件9”应删去。既然合同的附件已全部包括在第19章，就没有必要再说明有多少附件，改写为“第19章中列出的附件为本合同不可分割的组成部分”。

经过分析，将上例条款改写如下：

本合同于1998年3月29日在中国上海签订，一式两份，每份用英文和中文写成，两种文字具有同等效力。

本合同第19章列出的附件为本合同不可分割的组成部分。

Signed in Shanghai，China this 29th day of Mar.，1998，in duplicate in English and Chinese languages，both texts being equally authentic.

The annexes as listed in Article 19 to this contract shall form an integral part of this contract.

改写后的句子显得简明扼要，清楚具体。应当指出的是，合同内容的完整并不意味着文字的多余。在合同的遣词造句中，应惜字如金。一个词能概括的，不用两个词；一句话能讲清的，勿用两句话。力戒滥用和堆砌词句，而且多余的词句在合同的履行过程中，不可避免地会导致理解上的纷争。

以上是关于英文合同在起草和翻译过程中需要遵循的一些原则性要求，主要是从语言角度来看的。由于英文合同法律特性的存在，对于法律翻译人员而言，这些语言要求必须要结合法律方面的要求方能做到，比如“专业性”要求就不是语言功底本身能解决的问题。这就要求法律翻译人员必须具备法律功底。

第二节 英文合同翻译的制度难题

毋庸置疑，翻译或起草英文合同要有法律专业的知识，否则难以正确理解原文，也不能正确地表达出来。世界上有两大主要法系，一个是英美法系或普通法法系，另一个是大陆法系或民法法系。我国在旧中国时代属于大陆法系，在新中国时代则不属其中任何一个法系，自成一个独立的法系，但比较接近于大陆法系。英文合同大多属于英美法系，其中的用语、概念与我国的用语、概念差异甚多，甚至是较大的差异，有的概念、制度在中国并不存在。

例如陪审团制度（Jury）是英美法律制度中一项历史悠久的遗产。早在1215年英国的自由大宪章中就有相关的约定。它是作为人们的一项自然权利而存在的，任何机关或个人都不得剥夺。合同作为双方当事人权利义务的凭据自然也会对此有所涉及。依据“权利可以放弃，义务必须履行”的法理，很多合同中就有关于放弃陪审团审判权利（Jury Waiver Provision）的约定。而我国是没有陪审团制度的，尽管我国的法院在审判活动中存在有人民陪审员制度，但无论该制度建立的理论依据，还是在现实中的运作都与陪审团制度大相径庭，不能等量观之。我国的合同，无论是各级政府部门提供的标准合同，还是实务中律师起草的合同，从来未见有放弃人民陪审员审判权利一说。法律上没有相关的规定，实践中当然也不会有适用的先例。因此，英文合同中有关放弃陪审团审判权利的约定在译成中文后，往往令不熟悉英美法的读者不知所云。

在英美国家的银行中有一种所谓的“Referral Bank”，此种银行往往将自己揽到的储户或贷款客户介绍给另一家与之有Referral协议的银行并为此收取相关费用。目前国内开展此种业务的银行还很少见。这种业务就其法律属性而言究竟属于我国民法的委托代理行为还是行纪居间行为，或者根本就是一种规避法律的转让行为？法律对此也没有针对性的规定，译者在翻译时也找不到对等的译入语。

就律师制度而言，英国律师有两类：barrister和solicitor，而中国并无此种区分，如何译？香港将barrister译为“大律师”，而将solicitor译为“律师”，这样译明显地将二者定出高低等级，而这两个职务头衔的英文原文其实只是业务分工的不同，因而是不可取的。有鉴于此，内地译者将前者译为“出庭律师”或“辩护律师”，而将后者译为“事务律师”或“诉状律师”或“案头律师”，还有人建议采用音译法将前者译为“巴律师”而将后者译为“沙律师”。笔者以为，英语与英美法的特殊文化环境赋予了此两词特定的含义，试图在中文中找出意义对等的词汇注定以失败告终，脱离了那个文化环境，无论如何创造也生不出它们固有的含义。还不如以“沙律师”和“巴律师”的音译方式让读者知道此两者是不同的律师，至于不同在哪里，有心的读者自会去推究。

就担保法律制度来看，mortgage一词我们平常都译“抵押”，但是抵押在我们的法律概念中原则上限于以不动产作为债权的担保，但是mortgage却不限于不动产，任何财产都可以mortgage。不过，除了译“抵押”外，也实在没有更好的译法。

凡此种种差异的存在，无不给英文合同的翻译起草带来了法律文化上的障碍，这也是英文合同难读、难译、难起草的重要原因之一。现阶段如何应对此种差异似乎仍处在探索之中，尚无更好的解决办法。但作为法律翻译或起草人员，正视这种差异的存在，尽最大努力在翻译与起草实务中消弭或减少误解无疑是我们努力的方向。




 [1]
 《元照英美法词典》，薛波，2003年，法律出版社，北京，P955。


 [2]
 《元照英美法词典》，薛波，2003年，法律出版社，北京，P535。


第二章 英文合同的阅读

阅读合同文本的目的，在于全面、准确地理解合同文本的内涵。只有全面、准确地理解合同原文的内涵，才有可能做出严谨规范的译文。由于英文合同的种类繁多，涉及的专业问题较多，因此，在动笔翻译前，一定要通读合同文本，吃透各条款的内涵，弄清各条款之间的逻辑关系。通读理解合同文本的做法一般应分三个阶段进行，即：浏览、联想以及研究。在此之前，我们必须先对英文合同的惯常结构有一个总体了解，以增加翻译过程中的全局意识。

第一节 英文合同的结构（Structure）

英文合同正如中文合同一样种类繁多，而不同种类的合同可能采取不同的结构。因而，从实用目的出发，本书不准备对合同的分类进行严格的学术探讨，也不打算对与各类合同对应的结构进行罗列，仅就法律人在实践中会经常遇到的合同各结构元素进行介绍。在合同的起草活动中，读者可以根据实际情况自行取舍。总体上，一份完整的英文合同包括封面，目录，正文和附录四部分，而其中的正文部分又由约首（the head），本文（the body）和约尾（the tail）三节组成，每一节中具体又可分为若干小节（参阅图1）。
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（图1）


说明：1. 关于约首部分，也有人将之划分为“导入”和“说明”两个部分，实践中，鉴于条款也有称为说明条款，序文，前文，序言等等。

2.通用条款中包含的各条款属于随机排列，在实际合同起草中不必遵循这一排列顺序。

3.专有条款因具体合同而异，在此无法详细列明。


图1的目的在于向读者展示英文合同的宏观结构及其通常包含的一些条款，具体各条款和要素在英文合同中的结构与关联，请参阅下页的图2。

通过观察下表，读者会对英文合约正文部分的结构获得一个更为直观的印象：
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第二节 浏览（Skimming）

浏览合同所需要的技巧类似于英文阅读课中的泛读，其目的在于从宏观上了解英文合同的种类、总体概貌和篇章结构。具体讲，就是要明确合同涉及什么问题，主旨何在，有哪些主要章节，各章节的行文和逻辑关系如何，合同的内容都涉及哪些专业知识等，这样可以使我们有目的地准备资料或工具书，对有关资料进行收集与选择，为着手翻译做好充分的准备工作。因此，所谓浏览并不需要读者毫无遗漏地阅读合同的全部内容。

【例1】

某合同的名称为Know-how Contract for AAA（AAA产品专有技术合同），从该合同约定的内容来看，属于International License Contracts（国际许可合同）的范围；Know-how是指一种“技术诀窍”或“技术秘密”，是指在工业上实用的、先进的、未经公开的、未经申请专利的知识和技巧。这种知识和技巧可能表现为各种设计资料、图纸、数据、技术规范、工艺流程、材料配方或经营管理等技术资料，有时也表现为专家、技术人员、工人等所掌握的不成文的经验、知识和技巧。

Preamble（前言）部分的主要内容为：

The Know-how Contract signed in Beijing，China on March 29，1998，by and between ABC Company，Beijing，the People's Republic of China（hereinafter referred to as the Licensee or Party A）on the one hand，registered with Beijing in the People's Republic of China，its legal address：____；and XYZ Company，Wellington，New Zealand（hereinafter referred to as the Licensor or Party B）on the other hand，registered with Wellington，New Zealand，its legal address：____；

Whereas the Licensor possesses the know-how for the designing，manufacturing，installing and marketing of____；

Whereas the Licensor has the right and desires to transfer the above-said know-how to Licensee；

Whereas Licensee desires to design，manufacture，sell and export by using Licensor's know-how；

The two Parties desire to enter into this contract through friendly consultation under the terms and conditions as follows：____

从Preamble部分可以了解到：双方当事人的名称及注册地和法定地址、合同签订的时间和地点；同时，还了解到know-how contract中的Whereas Clause（鉴于条款）主要是用来说明当事人双方签订合同的目的和转让技术的合法性等内容。

该合同的第一章为：Definitions，属“定义”条款，是双方当事人对合同中出现的关键性名词术语的解释部分。同时，在阅读该部分时还会发现，关键词语解释的目的是解决和防止由于对合同关键性名词术语解释不一而产生的争议，因此，是合同双方对这些关键性词语用于该合同特定语境中时的含义所达成的共识，并不必然是该术语通常所使用的含义。例如：

Patent一词通常的定义为：An exclusive right granted by a government to an inventor to make，use，license，or sell a new device，process，material，or other innovation for a specified period of time.而在本合同“定义”条款中出现的patent却指：Those letters patent，utility models and applications therefore presently owned or hereafter acquired by Party B and/or which Party B has or may have the right to control or grant license thereof during the term hereof in any or all countries of the world and which are applicable to or may be used in the manufacture of the product.

显然，patent在这里是指甲乙双方目前拥有的或未来获得的和/或有权或可能有权控制的，或在本合同有效期间在世界任何国家许可转让的，适用于或可能适用于制造本合同产品的专利证书、实用新型及其专利申请。在了解合同的定义内容与该词语本身的含义之后，译者应初步理解到专有技术转让中的“定义条款”往往涉及到该合同的标的以及与合同标的有关的内容。换言之，通用的定义在具体的合同中得到了一定程度的特定化。

第二条的标题为：Content and Scope of the Contract，其内容为：

（1）Party A agrees to acquire from Party B and Party B agrees to transfer to Party A the know-how for designing，manufacturing，marketing，installing，maintaining and repairing the contract products（hereinafter referred to as “the Contract Product”）with the models，specifications and parameters specified in Appendix 1 to the Contract.

（2）Party B grants Party A the right to design and manufacture the Contract Product in China and to market the said Product in China and abroad.

（3）Party B shall be responsible to provide Party A with documents relevant to the said know-how and technical documentation（hereinafter referred to as “the Documentation”）and the detailed contents and schedule of delivery of the documentation are set out in Appendix 2 to the Contract.

（4）Party B shall be responsible for the training of Party A's technical personnel in Party B's relevant facilities at the Party A's expenses and shall also do his best to enable Party A's technical personnel to master the know-how of the above-said Contract Product（details as per Appendix 3 to the Contract.）

（5）Party B is obliged to send at his own expense technical personnel to Party A's factories for technical service（details as per Appendix 4 to the Contract.）

（6）If it is required by Party A，Party B shall be under obligation to provide Party A at the most favorable price with parts，accessories，raw materials and fillings for the Contract Product，and a separate contract shall be signed through consultation between both Parties.

（7）If the quality of the Contract Product made in the factory of Party A is ensured，Party B agrees to the use of a Combined Trademark designed jointly by Party A and Party B on the Contract Products made by Party A.

从某种意义上讲，合同就是当事人之间交易的法律框架。而法律的规则要落到实处，则离不开权利和义务的设定与履行，因此，从第二条的内容译者应初步了解到，该条款属合同的主要条款，在该合同中属核心部分，而且与若干合同附件构成双方当事人权利和义务的主要依据。从该条中的分项条款看，主要包括以下内容：

（1）转让技术的对象；

（2）转让技术的范围，这里的范围是指使用技术的领域以及制造和销售产品的地区；

（3）出让方提供专有技术和技术资料的内容和交付时间；

（4）技术人员的培训；

（5）出让方对受让方提供的技术服务；

（6）出让方向受让方提供合同产品的零件或材料的条件；

（7）受让方采用双方联合商标的前提。

由于该条款中的大部分内容是以合同附件为准的，因此，要把与本条内容有关的附件结合在一起进行通读理解。经过对合同第二条内容的浏览式阅读后，译者便可以从宏观上了解本章的内容，如技术转让的对象，技术转让的范围，出让方提供技术资料的时间、地点、方式以及与转让技术标的有关的人员培训和知识产权等问题。同时，也了解到该章各条款之间的行文和逻辑关系。

接下来的是：

Section 3：Price（价格）；

Section 4：Payment and Payment Conditions（支付与支付条件）；

Section 5：Delivery of Documentation（资料的交付）；

Section 6：Modification and Improvement of the Technical Documentation（技术资料的修订与改进）；

Section 7：Verification and Acceptance（考核与验收）；

Section 8：Guarantee and Claims（保证与索赔）；

Section 9：Infringement and Confidentiality（侵权与保密）；

Section 10：Taxes（税费）；

Section 11：Arbitration（仲裁）；

Section 12：Force Majeure（不可抗力）；

Section 13：Effectiveness，Termination and Miscellaneous（合同的生效、终止及其他）等章节条款。

经过上述浏览和初步分析，我们发现这份合同的行文逻辑为：前言部分描述订约双方的资质条件，定义部分对术语进行解释和界定，正文部分分为三块，第二条及合同附件是对合同标的物进行描述与界定，是合同的技术条款，第3条至第6条是合同交易的商务条款，而第7至13条为合同的法律条款。

在对全文进行浏览后，译者应已初步了解将要翻译的合同的种类，总体概括和主要篇章结构及涉及的关键性内容，同时，也了解到该合同所涉及的专业知识，这样在动笔翻译时，就可达到既见“树”又见“林”的效果。

第三节 联想（Association）

联想的目的，在于浏览全文时头脑中不断地联想到合同的章与章，节与节之间的关系，各章、各节涉及的必备的知识和辅助的知识，以及这些知识的范围和具体应用等问题。这样，译者就可以有目的地准备资料和工具书，并对有关资料进行有目的地收集和选择。联想的益处还在于可以解决对所译合同文件内容的分类翻译问题，使译者目标集中，针对性强。例如，我们在对上述Know-how Contract for AAA进行通读后，发现该合同尽管条款较多，内容复杂，但是只涉及三方面内容，即商务、技术和法律。其中商务部分涉及：Preamble and Definitions；Contract Price；Payment and Payment Conditions；技术部分涉及：Content and Scope of the Contract：Delivery of Documentation；Modification and Improvement of the Technical Documentation；Training of the Technical Personnel and Technical Services Guarantees and Claims；Verification and Acceptance以及Appendix to the Contract；法律部分涉及：Infringement and Confidentiality；Taxes；Arbitration；Force Majeure；Effectiveness，Termination and Miscellaneous等。通过由外到内、由表及里的分类和分析，使译者思维集中，目标明确，为下一步透彻理解和翻译全文打下了良好的基础。

比如在确定Verification and Acceptance一章标题的译文时，开始先理解为：“考核与接受”。但本章的内容为：

【例1】

（1）In order to inspect the correctness and the reliability of the Documentation supplied by Party B，a verification test on Contract Product shall be jointly carried out in Party A's factory with the participation of Party B's technical personnel.The method of the performance test is set out in detail in Appendix 5 to the Contract.

（2）If the Verification Test demonstrates that the performance of the Contract Product is in conformity with the design indices stipulated in Appendix 1，such test shall be considered as qualified and both parties shall sign a Performance Quality Certificate in 4 copies，2 for each party.

（3）If the Verification Test demonstrates that the performance the Contract Product is not in conformity with the stipulated technical parameters，both parties shall make joint study，analyze the causes and take measures to eliminate the defects and carry out a second test.When the second test demonstrates that performance is qualified，both parties shall sign a Performance Quality Certificate as stipulated in Section 7.2.

（4）If Party B is responsible for the first test proven to be unqualified，all expenses for the technical personnel sent by Party B for the second test shall be borne by Party B.If the failure is due to Party A，Party A shall bear all the expenses mentioned above.

（5）If the second test fails again and the failure is due to Party B，Party B shall indemnify any direct loss incurred on Party A and shall take effective measures to eliminate the defects and carry out the third test.If the failure is due to Party A，Party A shall bear all the expenses.

（6）If the third test fails again and if Party B is responsible for the failure，Party A has the right to terminate the Contract at his discretion and make claims as stipulated in Section 7.If the responsibility for the failure lies with Party A，the two parties shall negotiate on how to proceed to implement the Contract.

第1款的主要内容为：对乙方提供的技术资料的正确性和可靠性进行检验以及检验的办法。句中的inspect应理解为examine the documentation closely and officially，否则the correctness and reliability of the documentation是很难保证的；本句特别提到参加检验的主体必须有Party B's technical personnel。但是应该注意，乙方的参与角色是with the participation of Party B's technical personnel。而a verification test on Contract Product shall be jointly carried out in Party A's factory，可见，检验的执行者是不言而喻的。在翻译时一定要体现出由谁主要负责检验技术资料，因为这不仅是一个责任问题，还存在法律后果的问题。因此，a verification test on Contract Product shall be jointly carried out in Party A's factory with the participation of Party B's technical personnel应理解为：“甲方应会同乙方技术人员一起在甲方工厂共同进行合同产品的考核”。

第2款讲明检验合格的条件和结果。句中的demonstrate是指to show the performance of the Contract Product clearly by giving proof or evidence；indices是index的复数形式，在这里表示指标，那么design indices应理解为“设计指标”。在确定了design indices之后，可以联想到the performance of the Contract Product中的performance应该是“性能”，所以，这条中的条件句应理解为“如果检验证明，合同产品的性能符合合同附件规定的设计指标……”；但在本条款第二个主句中的a Performance Quality Certificate就不能译为“性能质量证书”。道理很简单，Performance Quality Certificate是双方对产品的性能与设计指标进行比较、测试后，所签署的对合同产品质量认可的合格证书。因此，Performance Quality Certificate的准确译文应是“合同产品质量检验合格证书”。

第3款规定：经检验，如合同产品的技术性能与合同规定的技术参数不符，双方应共同研究分析原因。这里请注意：to make joint study，analyze the causes并不仅仅是“双方共同研究分析原因”的问题，而是在分析研究找出原因后，来进一步确定责任的归属问题。因此，下一句的to make measures应该是“采取措施”。这时，译者应联想到以下的条款是否规定有承担检验不合格的责任问题，结果发现以下各款都涉及责任的承担。另外，本款提及了to eliminate the defects and carry out a second test，那么，If从句中出现的the Verification Test应该理解为“第一次检验或考核”，全句译文为：“如首次考核合同产品的技术性能达不到合同规定的技术参数，双方应共同研究分析原因，采取措施，消除缺陷后进行第二次性能测试，测试合格后，双方按第7条第2款之规定签署合同产品质量检验合格证书”。

本条中的第4款和第5款，主要表达了第一次考核后和第二次考核不合格的责任归属问题。其中在第5款中出现的indemnify不应理解为一般意义的“赔偿”，而是更深意义的promise to compensate a party for any loss it may suffer。即一种保证对方不因己方行为遭受损失的承诺。所以，Party B shall indemnify any direct loss incurred on Party A应处理为：“乙方必须保证赔偿甲方所遭受的直接损失”。

第6款规定了甲方终止合同的两个条件：第一个条件是三次考核不合格，第二个条件为考核三次不合格都属乙方的责任。这两个条件结合在一起，才能构成甲方终止合同的条件，其缺一不可。但在译文中的处理上，不能译成两个并列的，毫无层次的条件句。第一个条件句处理成时间从句，第二个处理成一个补充性质的条件句，译文为：“经过三次考核仍不合格，如均系乙方责任，则……”。这样，会显得递进关系明显。该句中的Party A has the right to terminate the Contract at his discretion and make claims as stipulated in Section 7说明了三次考核不合格均属乙方的责任所产生的法律后果。该句中的discretion应理解为freedom to decide for party A what should be done，显然，合同约定出现以上条件，甲方有权自行决定。因为合同行为本身是一种双方法律行为，合同的生效是这样，合同的终止也应如此，但是允许一方当事人在另一方当事人违约，以致严重影响订立合同所期望的经济利益时单方终止合同，这是有法律依据的。因此，at one's discretion在这里应理解为“单方面”。

显然，terminate处理成“终止”是不妥的。译者再去查阅《中华人民共和国合同法》关于解除合同的条件，发现解除合同的第四个法定条件就是：“当事人一方迟延履行债务或者有其他违约行为致使不能实现合同目的。”因此，经过反复推敲，将to terminate the Contract at the discretion译成“单方解除合同”。

经过对Verification and Acceptance一章的通读和理解，可以确定，该章标题中的Acceptance不能只理解为“接受”，而是一种to check before acceptance。这样就将该章的标题确定为“考核与验收”。

【例2】

1.If the quality of the Contract Products made in the factory of Party A is ensured，Party B agrees to the use of a Combined Trademark designed jointly by Party A and Party B on the Contract Products made by Party A.The pattern of Trademark is as follows：

（1）For products to be exported：

XYZ Co.，New Zealand

（2）For products to be sold domestically：

ABC Co.，China XYZ CO.，New Zealand

2.Party A shall not Use the aforesaid Trademark after the expiry of the validity period of the Contract.

以上条款没有什么难懂的地方，但是翻译句中出现的Combined Trademark时应予以斟酌。与Combined Trademark相近似的还有一种Associated Trademark，而且这两种商标大多出现在许可证贸易中，那么，这两种商标的英译汉怎样处理，关键是应确认这两种商标的具体内容。我们接着阅读该条第1款The pattern of Trademark，发现这种商标的图样为将双方的商标并列在一起使用，但就其本身而言，这两种商标是相互独立的。所以，这样的商标组合应视为“联合商标”。况且本条第2款规定：合同期满后，甲方不得再使用上述商标。显然，Combined Trademark符合“联合商标”的内涵。如果是Associated Trademark，合同期满后，双方应对商标的处置达成一致意见，因为Associated Trademark是指采用双方原有商标的特点，重新设计后具有不可分割特点的一类商标，其汉译为：“联结商标”。采用这种商标，不存在合同期满后，一方不允许另一方使用这种商标的问题，因为这种商标是合同签约各方所共有的。

【例3】支付方式条款

Fifty percent（50%）of the value of goods by Irrevocable and Confirmed letter of Credit at sight and remaining 50%on collection basis D/P at 30 days sight，the full set of shipping documents are to accompany the collection item.All the Documents are not to be delivered to Buyers until full payment of invoice value is made.In case of non-payment in collection item，the documents shall be held by the Issuing Bank at the entire disposal of the Sellers.

通读上述条款后，译者立即联想到英文合同中涉及的各种支付方式，而本条中起码涉及两种支付方式：Letter of Credit和Collection，前者的Letter of Credit又涉及Irrevocable L/C与Confirmed L/C，这两者所涉及的当事人是不同的。Irrevocable L/C是指信用证一经开出，在有效期内，未经受益人及有关当事人的同意，开证行不得片面修改和撤销，只要受益人提供的单据符合信用证规定，开证行必须履行付款义务，其汉译为“不可撤销信用证”。这种信用证表明开证行对信用证的付款责任；Confirmed L/C是指开证行开出信用证，由另一银行保证对符合信用证条款规定的单据履行付款义务，其汉译为：“保兑信用证”，这种信用证则表明开证行以外的银行对信用证的付款责任。那么，Irrevocable and Confirmed Letter of Credit就是“不可撤销的保兑的信用证”，这种双重保证的信用证，意味着该信用证不但有开证行不可撤销的付款保证，而且又有保兑行不可撤销的付款保证和保兑行的兑付保证。在Irrevocable and Confirmed Letter of Credit之后，用at sight后置修饰。At sight本身是票据业务中的概念，表示payment on a draft or other negotiable instrument which is due upon presentation or demand；而信用证也是一种银行票据。因此，用At sight说明 Letter of Credit时，就一定要联想到会涉及票据业务，那么Letter of Credit at sight实质上就是sight Credit，只是由于Letter of Credit前面已有两个定语限定修饰，才用介词at引出 sight，后置修饰Letter of Credit。其含义是指受益人提供信用证要求的即期汇票或单据，即可立即取款的信用证。经过以上的联想式分析，Irrevocable and Confirmed Letter of Credit at sight就可以准确地给出译文，即：“不可撤销的保兑的即期信用证”。

本条涉及第二种支付方式就是collection，汉译为“托收”，而collection又涉及D/P和at 30 days sight。关于at sight在第一种payment by Letter of Credit中已出现，在此不再重述；D/P在英文合同中有两种解释，其一为：delivery against payment；其二为：documents against payment。显然，D/P在本条中的含义为：documents against payment，意思为“付款交单”。那么，Documents against payment at 30 days sight就应译为：“见票后30天付款交单”。由于Documents against payment at sight是一种委托人开出即期汇票（sight Bill），通过托收及代收银行向付款人提示，付款人见票后即需付款，付清货款后领取货运单据的托收方式，所以the full set of shipping documents are to accompany the collection item应理解为“全套货运单据随附于托收部分”。

由于本款的托收种类为Document against payment，即出口人的交单是以进口人的付款为条件的，也就是说，出口人发货后，取得装运单据，委托银行办理托收，并在托收委托书中指示银行，只有在进口人付清货款后，才能把装运单据交给进口人，因此，本款第二句中until引出的从句full payment of invoice value is made，应理解为“发票金额全数付清”；not …until体现了这种“付款交单”的时差关系。All the documents are not to be delivered to Buyers until full payment of invoice value is made应处理成“在到期时发票金额全数付清后方可交单”。该款最后一句中的介词短语in case of引出的介词短语in case of non-payment in collection time被大多数译者翻译“如托收未付款”，这是不妥的。因为托收是由卖方开立以买方为付款人的汇票，委托银行向买方收取货款的一种国际支付与结算方式，国际支付结算方式中的托收与信用证的最大不同点在于托收是商业信用。银行办理托收业务时，只作为卖方的代理人行事，既无义务审核装运单是否齐全或正确，也不承担付款的责任。国际商会制定的Uniform Rules for Collections中明确规定：Banks concerned with a collection assume no liability or responsibility for the consequences arising out of delay and/or loss in transit of any messages，letters or documents，or for delay，mutilation or other errors arising in the transmission of cables，telegrams，telex，or communication by electronic systems for errors in translation or interpretation of technical terms。显然，在托收关系中，委托人（principal）和付款人（payer）之间的关系仍然是英文合同中的卖方和买方的关系，通过托收支付价款只是英文合同履行的部分内容。通过以上的联想式分析，non-payment in collection也只能是付款人的责任，既然付款人有义务付款，但又不去履行付款义务，就应该理解为“拒付”。因此，In case of non-payment in collection应该译为“如果付款人拒付托收金额”或“如果托收金额被拒付”。

由于“托收”具有商业信用的特点，如果付款人拒绝付款或承兑，委托人，即委托银行代收货款的卖方，只能根据双方签订的货物买卖合同追究付款人（买方）的责任并可要求损害赔偿。因此，the documents shall be held by the Issuing bank at the entire disposal of the sellers应理解为“开证行应掌握单据，由卖方全权处理”。句中的at the disposal of意思是available for sb. to use as one wishes。例如：Our expertise is at the disposal of potential overseas customers at an extremely reasonable price。

第四节 研究（Studying）

研究类似英文阅读课中的精读（Intensive Reading），是在前两步的基础上进行的。它的重点在于从更深层次上理解合同各段落、章节中的具体内容和它们之间的逻辑关系。这时译者要充分运用所具有的英语、汉语、法律、贸易、金融、保险、商品、技术、翻译技巧等知识，对合同进行逐字、逐句、逐条、逐段、逐节、逐章地反复推敲，深入理解合同原文中每个词语在具体上下文中的含义。精读中仔细分析各句的语法结构，着重领会合同文件语言的确切性，对经过精心挑选的英语或汉语词、句进行综合比较分析，确定最准确、规范的表达方式，做到句中求词、词中求句。译者在这个阶段一定要不厌其烦地勤查专业工具书，严格按合同翻译的基本原则行事。

下面我们以A Contract on Processing Goods from Buyer's Raw Materials中的Liquidated Damages条款为例，对该条款第一款进行一次研究式阅读分析。

【例1】

Liquidated Damages

Nonperformance by Party B.

（1）Should the raw material supplied by Party B fail to meet the required specifications，Party B shall replace the substandard raw material.If the replacement does not reach China port within 30（thirty）days of the receipt of the notification and supporting evidence from Party A，Party B shall compensate Party A for idling production lines.The amount shall compensate for the actual not exceeding USD 150（United States Dollars one Hundred and Fifty）per day.

（2）Should Party B fail to provide Party A with agreed quantity of raw material as scheduled，Party B shall compensate Party A for loss of production.The amount of compensation is dependent on the current production status.The amount shall compensate all the actual loss incurred，excluding profit and shall not exceed the following amount：over 20 days late in shipped on board date USD XXX，over 30 days late in shipped on board date USD XXX.Party A reserves the option of not accepting the raw material.In this instance，Party A has to declare its intention within 3 days after 30 days of grace.If Party A does not accept this late shipment，the compensation shall not exceed USD XXX.

Nonperformance by Party A.

（1）Should the TV parts processed by Party A fail to meet the specifications as stated in Attachment A-1 of this Contract and Party B can not accept other replacements of TV parts supplied by Party A，Party A shall not negotiate for the payment of Letter of Credit established by Party B in favor of Party A for processing charges and shall pay Party B an amount of USD XXX.

（2）Should Party A fail to ship TV parts as scheduled，Party A shall compensate Party B as following：over 10 days late in shipped on board date USD XXX，over 20 days late in shipped on board date USD XXX. If the delivery is over 40 days late，Party B has the option of rejecting the shipment.

从本款的标题Liquidated Damages来看，好像与赔偿有关，但标题下方的Nonperformance by Party B提示我们，这种赔偿的理由是Nonperformance，因此这种damages又是由当事人不履行合同所引起的。这首先要我们明确两个概念：

何谓赔偿金，何谓违约金。我们知道，损害赔偿是对违约行为的一种最主要的补救措施。它是指违约一方用金钱补偿因违约而给对方造成的损失，也就是说，一方违约不一定支付赔偿金，只是在一方违约且给另一方造成实际损失时，才产生damages。有关这个问题《联合国国际货物销售合同公约》第74条作了明确的规定：“Damages for breach of contract by one party consist of a sum equal to the loss，including loss of profit，suffered by the other party as a consequence of the breach.Such damages may not exceed the loss which the party in breach foresaw or ought to have foreseen at the time of the conclusion of the contract，in the light of the facts and matters of which he then knew or ought to have known，as a possible consequence of the breach of contract.”

从《联合国国际货物销售合同公约》的这一规定来看，一方当事人违反合同应负的损害赔偿额，应与另一方当事人因他违反合同而遭受的包括利润在内的损失额相等。而且，这种损害赔偿不得超过违反合同一方在订立合同时，对违反合同预料或理应预料到的可能损失。然而，违约金的偿付是不以违约是否给对方造成经济损失为条件的，换句话说，不论违约发生后是否给另一方造成实际损失，也不论这种损失有多大，违约方都必须按合同向另一方偿付违约金。因此，它的性质有两个，即惩罚性和赔偿性。不过《中华人民共和国合同法》关于违约金的规定只体现了违约金的赔偿性，这一点与《联合国国际货物销售合同公约》是一致的。

在了解了违约金和赔偿金之后，我们再研究damage这个词。damage本身可以是名词也可以是动词，在作名词时，应属抽象名词，意思为：“损坏或损失”，一般词尾不加s，如：We regret to find on examination that two cases have sustained serious damage。如果damage词尾加s，就不能按一般意义的“损坏”或“损失”讲，应该是：money paid or claimed as compensation for damage。因此，本条款标题中的damages就确定为“违约赔偿金”。

关于liquidate主要指pay or settle a debt，在这里用过去分词形式，指把damages作为一种应赔偿的债务。但是由于在签订合同时一方还没有发生违约，也没有给另一方造成实际损失，liquidated damages只是对今后违反合同预料到的可能损失。所以，liquidated damages是当事人事先约定的违约赔偿金。通过以上的分析，我们可以准确地将liquidated damages译为“预定违约赔偿金”。

标题确定后，条款中的两个小标题Nonperformance by Party A；Nonperformance by Party B。Nonperformance即不履行，属于违约行为的表现方式之一。因此，这两个小标题可分别译为：“甲方不履行”和“乙方不履行”。现在我们分析一下本条第一款的内容：

第一款中的第一句是一个含虚拟条件句的复合句，但是非真实条件句中的主句，却用陈述的语气。这是英文合同文件中经常出现的句型，它意味着，合同双方都不愿意看到条件句中的情形发生，但万一出现条件句中的情况，主句中陈述的事实一定要落实。该句应理解为：“乙方提供的原材料如达不到所要求的规格”。这样使raw material与specification之间的过渡更符合行业规范要求；如果译成“不能满足规格要求”就显得不是行话了。因此，主句中的substandard也应译成“不合格”，与从句的内容相呼应。

第二句是一个含条件从句的复合句。理解该句的重点有两个：一是收到通知、证据与将更换的原材料运至中国港的时间关系；二是乙方所承担责任的对象。

在合同履行中，一方当事人对另一方当事人提供的材料或产品认为有质量问题，一定要有相关的证据才可能得到对方承认。因此在通知对方所提供的原材料不合格时应当附上相关的证据（supporting evidence）。在翻译…of the receipt of notification and supporting evidence from Party A时，应将其转换成副词从句“在收到甲方的书面通知和充分的证据后”，这样与within 30 days的关系就非常明确，即乙方在收到甲方通知和相关证据之日起三十天内必须将所有更换的原材料运至中国港口，如果不能实现，乙方就要承担赔偿责任。关于乙方所承担责任的对象，句中使用了idling production lines，短语中的idle在这里指“使……闲置”，production lines指“生产作业流水线”，那么，“使生产作业流水线闲置”作为赔偿的对象，完全是由于乙方不能按时将合格的原材料提供给甲方引起的。显然，这是对甲方由此停产所造成的损失给予的赔偿，因此，Party B shall compensate Party A for idling production lines，应译为“乙方对因此而停产给甲方所造成的损失予以赔偿”。第三句中谓语动词compensate是一个不及物动词，与上句出现的compensate在形式上和运用上都有所不同；前一句出现的compensate是及物动词，在英文合同中的结构为compensate sb. for，指“因为……向某人赔偿”，主语往往是“违约方”（当然，也不排除有无过错的当事人）。例如：The insurance company will undertake to compensate you for the losses according to the risks covered.Compensate作为不及物动词，合同中出现的结构为compensate for…。其主语往往是“金钱”，宾语为“与金钱等额的损失”，句中的actual是指the actual loss incurred。但是，“一定的金额补偿实际造成的损失”（The amount shall compensate for the actual loss which will be incurred），严格讲，其意义是不确切的。这时我们就应运用综合的方法，即：英语、汉语、专业、翻译技巧等，去全面理解本句最确切的含义。首先联想到本条的标题Liquidated Damages（预定违约赔偿金），也就是说，双方在订立合同时，将来是否存在一方违约以及一方违约能给另一方造成多大的损失，都是或然的、不确切的。因此，the amount不可能是a fixed total sum or value，那么the actual也就不可能是existing loss conditions；其次，既然违约与赔偿都是一种预料或可能，那么在第三句译文的处理上，应尽可能不谈“损失”，更不要谈“实际损失”；再次，本款第二句中的结尾提到了“……给甲方造成的损失予以赔偿”，我们再结合第三句的最后内容not exceeding USD 150 per day看，第三句所指的主要内容就显而易见，即：“赔偿金额”。但是，既然“实际损失”不确切，那么，“赔偿金额”也只能是视情理而定。因此，在译文的处理上动词compensate需要进行成分转化。全句可译为：“赔偿金额应视当时的停产状况而定，但每天不超过150美元。”

【例2】

仲裁条款

（1）因履行本合同所发生的或与本合同有关的一切争议，双方应通过友好协商解决，如果通过协商仍不能达成协议时，则应提交仲裁解决。

（2）仲裁地点在瑞典斯德哥尔摩，由斯德哥尔摩商会仲裁院根据该院的仲裁规则和程序进行仲裁。

（3）仲裁裁决是终局的，对双方均有约束力。

（4）仲裁费用由败诉方负担。

（5）在仲裁过程中除了正在仲裁的部分条款外，合同的其他条款继续履行。


第一款：


本款中出现的“争议”一词，尽管在本款中属动作的承受者，但却是句中强调的重点，而且以后所发生的问题，无论是实际问题还是程序问题，都与其有着直接的联系。因此，本款应将“争议”置于主语的地位，采用被动语态的结构，即All disputes shall be settled；“因履行本合同所发生的或与本合同有关的……”应译成两个形容词性质的短语，对All disputes进行后置修饰，第一个形容词性质的短语“由……所发生的”，可以选用arise from的现在分词短语形式，译成arising from the execution of the Contract，其中arise from主要强调to follow as a result of sth.符合本款的含义；第二个形容词短语“与……有关的”，可选用介词短语in connection with引出，译成in connection with the Contract。这样第一句的主语和谓语部分就应该是All disputes arising from the execution of，or in connection with the Contract shall be settled。本款中的“协商”，多数人译为consultation，我们认为不如选用negotiation更正式，因为在商讨合同履行中发生的问题或纠纷时，主要强调to talk with another party in order to settle a problem or dispute，而consultation则主要侧重于把问题弄清，而并不一定要达成解决问题的协议。因此，“通过友好协商”，应该处理为through friendly negotiation。至于引出该句的行为执行者的介词，可以考虑选用between（不用by）短语，这样可以表示双方当事人发生争议后，应平等公正地处理相互之间发生的争议。关于“提交仲裁解决”，有的合同英译文用the disputes shall be settled through arbitration，这样的译文在“达意”上是没问题的。但是从译文的“严谨”角度上讲，就不如处理为disputes shall be submitted for arbitration，因为提交仲裁是双方按合同实行的，而仲裁机构的仲裁也是按其仲裁规则和程序进行的，to be submitted for本身含有双方当事人对提交仲裁的裁决是服从的。据以上分析，第一款的英译文应该是：

All disputes arising from the execution of or in connection with the contract shall be settled through friendly negotiation between both parties.In case no settlement to disputes can be reached through negotiation.The disputes shall be submitted for arbitration.


第二款：


这一款的原英译文是这样处理的：The location of arbitration shall be in Stockholm，Sweden.The arbitration shall be governed by the Arbitration Commission of the Stockholm Chamber of Commerce according to the Arbitration Rules and Procedures of the said Commission.

在仔细分析该译文后，可以发现以下问题：

（1）这一款主要解决的问题是：由哪个仲裁机构，按照什么规则和程序进行仲裁。只要仲裁机构确定下来，那么，仲裁地点是不言而喻的。因此，arbitration应该是本句的重点，至于仲裁在何地举行或由什么仲裁机构实施，都应该绕着arbitration产生。这样，我们就可以把该款的两个句子合二为一，用arbitration做主语引出全句的其他内容，译成The arbitration shall be held in Stockholm，Sweden and be…。

（2）句中的be governed by的含义为“由……管辖、控制”，其介词宾语往往是一国的具有强制执行力的法律、法规。如：This Contract shall be governed by the laws of the People's Republic of China；而本句by后面的“仲裁机构”只是一种民间性质的组织，其本身没有强制权，也不能强制执行仲裁裁决，即使一方当事人不履行裁决，对方当事人只能向法院申请强制执行。显然，be governed by the Arbitration Commission不能体现出本句的内涵，那么选用什么词更合适呢？这里就涉及到了“国际仲裁”。

国际仲裁，往往指买卖双方在争议发生之前或发生之后，签订书面协议，自愿将争议提交双方所同意的第三方予以裁决，以解决双方的争议。因此，我们可以看出，仲裁机构对案件的管辖权完全来源于双方当事人自愿订立的仲裁协议。这一点与诉讼是截然不同的，只要原告在有管辖权的法院起诉，被告就得应诉，否则就会造成缺席判决，对被告更为不利。因此，本款中的“由仲裁机构进行仲裁”，是指双方当事人自愿将其纠纷交仲裁机构处理。至于处理结果，双方当然应共同遵守，这样“由仲裁机构进行仲裁”就可以选用to be conducted by an arbitration body，conduct是一个比较中性的词，其词义往往是由句子的执行的性质而定。比如：Inspection shall be conducted by the China Import and Export Commodity Inspection Bureau at the port of destination after the discharge of the shipment there，译文为“在目的港卸货后，货物应由中国进出口商品检验局进行检验。”可见，本句中的“由仲裁机构进行仲裁”，就应该是to be conducted by an arbitration body。

（3）句中的“仲裁院”不能用an Arbitration Commission。我国的仲裁机构称Arbitration Commission，但其他国际的和主要国家及地区的商事仲裁机构的名称是不同的，如：“国际商会仲裁院”称The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce，“美国仲裁协会”称American Arbitration Association（简称AAA）；“斯德哥尔摩商会仲裁院”称The Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce。这里有一点应注意：根据斯德哥尔摩仲裁院的仲裁规则，审理纠纷的是仲裁庭，而仲裁庭的组成也较灵活。首先，当事人可以决定由一名独任仲裁员来裁决他们之间的争议，在这种情况下，独任仲裁员应由仲裁院（the Arbitration Institute）指定，当事人也可要求由多名仲裁员组成的仲裁庭来解决争议。在这种情况下，如果双方当事人在仲裁协议中已确定了仲裁员的人数，则由各方当事人指定同等数额的仲裁员，然后由仲裁院指定一名仲裁员担任首席仲裁员。由此看来，仲裁案件是由仲裁庭进行审理的，而仲裁庭本身不是固定的。况且，斯德哥尔摩仲裁院没有统一的仲裁员名册；对当事人指定的仲裁员的国籍也没有任何限制。双方当事人可以指定任何国家的公民为仲裁员，所以，句中的“仲裁院”指的是实际意义的“仲裁庭”，不是Arbitration Institute，更不是Arbitration Commission，而是Arbitration Tribunal，这里的tribunal系指group of arbitrators with the authority to settle certain types of dispute。另外，本句中的“根据”含有in agreement or conformity with的意义，因为双方将争议提交仲裁是以在平等自愿基础上签订的仲裁条款为根据的，而仲裁员在审理案件时，必须严格地遵循the Arbitration Rules and Procedures。所以该句中的“根据”一词应选用in accordance with。这样，全句可译为：

The arbitration shall be held in Stockholm，Sweden，and be conducted by the arbitration tribunal of the Stockholm Chamber of Commerce in accordance with the Arbitration and Procedures of the said tribunal.


第三款：


这一款中的“仲裁裁决”不能译成the arbitration ruling或arbitration adjudication，因为“仲裁条款”中的“裁决”是指decision made by arbitrators，所以，“仲裁裁决”应选用the arbitration award较妥；“对……有约束力”，有人选用obligatory on/upon就不如be binding on/upon准确。尽管obligatory在法律意义上与binding大致相同，然而从广义上讲，前者主要表示出于良心道德而期望或必须做某事；而后者却特指对事先同意遵守协议的双方之间出现的具体争议所作的一次性裁决的法律约束力，即imposing a legal obligation on sb.，所以，仲裁条款的“对……有约束力”译成be binding on/upon…是准确的。该句的译文应为：

The arbitration award shall be final and binding upon both contracting parties.


第四款：


该句中的“由……负担”译成to be borne by…，“败诉方”在这里指the party who fails to win a lawsuit，因此选用losing party。全句译文为：

The arbitration fee shall be borne by the losing party.


第五款：


本句的“在仲裁过程中”选用in the course of arbitration是较合适的。因为，“仲裁”是专门的Arbitration Procedure。例如，如何提出仲裁申请，如何选定仲裁员，仲裁员怎样进行仲裁审理，仲裁裁决怎样做出以及如何执行等一系列问题。In the course of这一介词短语在合同中表示某一案件进入法定的程序期间，正好体现了undergoing the specified process这一特点。该句从结构上讲，主要需处理好“除……其他仍应……”，这个问题用介词except就可以体现出not including the part which is not under arbitration，即“其他条款应继续履行”。全句译为：

In the course of arbitration，the Contract shall be continuously executed by both parties except the part of the Contract which is under arbitration.

在翻译“合同的其他条款应继续履行”，也可将“履行”转换为名词处理，选用to be under arbitration这种用主动形式表示被动意义的结构，其表示方式为“to be under+行为抽象名词”，表示“某一行为在进行中”。

下面是一则“合同生效及其他”条款的汉英翻译，我们从研读的角度，再逐款进行分析。

【例3】

合同生效及其他

本合同由双方代表于1999年12月9日签订。

合同签订后，由各方分别向本国政府当局申请批准，以最后一方的批准日期为本合同的生效日期，双方应力争在60天内获得批准，用电传通知对方，并用信件确认。若本合同自签字之日起，6个月仍不能生效，双方有权解除本合同。

研读分析：

这一条款中的“由”字后是合同双方当事人的代表，可处理成英语的被动句，但是由于参加谈判和签字的代表必须依法经双方当事人授权，所以“双方代表”应该是the authorized representatives of both parties；“向……申请”，正式的英文表达应该是apply to…for…。例如：“他已向美国大使馆申请了签证”，译文为：He has applied to the U.S.Embassy for a visa。本款中的“批准”一词，大多数译者处理成approval，我们认为选用ratification更正式，因为ratification在合同文件中的含义是confirming a Contract by signature or other formality。“由各方分别向本国政府当局申请批准”，大多数的译文是Both parties shall apply to their Government Authorities for ratification，该英文的表达已体现了“信”的要求，但是各方申请批准的机关，所需的时间以及所经过的程序都是不尽相同的，因此，最好体现“分别向……”。这时可以考虑选用respective来修饰Government。但是当respective说明名词时，汉语的表达上往往转移至说明句中的动词。比如：After the negotiation the authorized representatives of both parties went off to their respective rooms的译文为“谈判之后双方代表分别回到各自的房间”。“力争”这里指“尽各方最大的努力”，有的译文处理为do their utmost to do sth.可以表示“尽力”，但力量还是不足，况且也不符合合同语言的规范。如果将谓语动词更换成exert就可以完整地表达原文的含义，译成exert their utmost efforts to obtain the ratification…在使用exert表示“力争”时，应注意其两种不同的结构：

①exert one's efforts to do sth.

②exert oneself to the + noun

“用电传通知”多数情况下被译成inform…by telex。这样的英文表达应该是没问题的，但inform与advise都表示“通知”时，后者就会显得更严谨。advise意思指“为对方利益着想而把事实通知他”，而inform不具有此含义。这里需要指出的是，一些特殊的英文合同。如技术贸易合同，在取得政府当局批准后，宜立即用电报正式通知对方。“信件确认”必须是用registered letter。

本款最后一句的翻译应注意两个问题：

（1）引导条件从句的连词最好选用 in case 表示“双方希望合同在规定的时间内能生效”。（2）“双方有权解除合同”，按原文字面，可表达为 Both parties shall have the right to cancel the contract。但是，本句的实际意义是：“合同在规定时限内不能生效，对双方当事人就不具法律约束力” 并不是当事人主动解除或不解除的问题，所以，应选用“be binding to + 合同当事人” 的结构。

参考译文：

This Contract is singed by the authorized representatives of both parties on Dec.9，1999.

After signing the Contract，both parties shall apply to their respective Government Authorities for ratification.The date of ratification last obtained shall be taken as the effective date of the contract.Both parties shall exert their utmost efforts to obtain the ratification within 60 days and shall advise the other party by telex and thereafter send a registered letter for confirmation.Provided the contract fails to come into effect six months following the signature，both parties shall have the right to rescind it.

（1）本合同有效期从合同生效之日起算共10年，有效期满后，本合同自动失效。

合同中的“有效期”用形容词valid 表示，一般用作表语。如，“此承诺有效期为10天” 译成 This acceptance is valid for 10 days。句中的effective 一般表示“生效期”。如“生效日期”即为effective date。“有效期满后”中的介词，大多数译者处理成after，显得时限范围有些大，因为合同有效期满后之日，也是合同失效之时，用on来替换after可以弥补这一不足；本款第二次出现的“有效期”，是作为介词短语出现的，应选用名词形式，其“行话”是validity term，其中validity是valid的名词形式，不能互换；valid在合同英语中几乎只能用作表语形容词。term也不能用period代替，因为这里表示的是一段fixed or limited period of time。

全句的译文为：

The Contract shall be valid for 10 years from the effective date of the Contract，on the expiry of the validity term of Contract，the Contract shall automatically become null and void.

（2）本合同期限届满时，双方发生的未了债权和债务不受合同期满的影响，债务人应向债权人继续偿付未了债务。

句中的“债权和债务”一般用creditor's rights and debts来翻译，而本款中的“债权和债务”是由本合同的履行而产生的，况且还是一种“未偿清的债权和债务”，因此，我们建议用claims表示“债权”，用liabilities表示“债务”。“未了的”用outstanding是最恰当的，这个词在法律英语中主要表示“应该履行而未履行的”，用在本句的“债权和债务”之前作定语，可以清楚地表达of debts not yet paid。因此，“未了的债权和债务”处理成the outstanding claims and liabilities，显得直观和确切。“双方发生的”是指在“双方当事人之间目前存在的”，选用existing between both parties短语，后置说明the outstanding claims and liabilities。“合同期满”有人译成termination of the contract，我们认为译成expiration of the contract较妥。以上这两个短语均属“行为抽象名词+ of+ n.”结构，在这类结构中，行为抽象名词都由动词转化而成，可以与后面的名词构成逻辑上的“动宾关系”，也可以与后面的名词构成逻辑上的“主谓关系”。那么，如果是动宾关系，“行为抽象名词”的原形应是一个及物动词；如果“行为抽象名词”的原形是一个不及物动词，后面的名词就是它意义上的主语。所以，本款中应选用不及物动词expire的抽象名词形式expiration。The expiration of the contract表示合同在大多数情况下应该是“由于规定的期限届满而告终止的”。

如果合同尚未期满，但由于某些原因而使合同提前终止，就可选用及物动词terminate的抽象名词形式，译成premature termination of the contract。

全句的译文为：

The outstanding claims and liabilities existing between both parties on the expiry of the validity of the Contract shall not be influenced by the expiration of this Contract.The debtor shall be kept liable until the debtor fully pays up his debts to the creditor.

（3）本合同用英文和中文两种文字写成，一式四份。双方执英文本和中文本各一式两份，两种文字具有同等效力。

研读分析：

“……用英文和中文两种文字写成，一式四份”是指用两种文字写成的合同内容完全相同。每种文字写成的合同共四份，双方各执一式两份。因此，直接可以表达为in English and Chinese languages in quadruplicate。这里的in quadruplicate指in four exactly similar copies；“用XXX语言写成”处理成to be made out in XXX languages，句中的“写成”最好不要用to be written，因为合同的最后文本大多数不是用铅笔或钢笔做成的。

关于“具有同等效力”，是合同文件中经常出现的句子，有的文件中用to have the same effect或to have the same force；也有的文件中用to have the same validity。但是如果在合同文件中确定其两种文字具有一样的效力时，最好选用to be equally authentic，这样可以表示两种文字的真实性、可靠性和法律性。在翻译时可以使用独立主格的现在分词结构，即：both texts being equally authentic。

全句的译文为：

The Contract is made out in English and Chinese languages in quadruplicate，both texts being equally authentic，and each Party shall hold two copies of each text.

（4）本合同附件一至十为合同不可分割的组成部分，与本合同正本具有同等效力。

“本合同附件”中的“合同”和“附件”两者是一种“归属关系”，所以中间的介词应该用to，不能用of，表达为Appendixes 1 to 10 to the contract。“不可分割的组成部分”是指合同附件是构成合同整体所必须的部分，应选用integral part表示the appendixes to the Contract are necessary for completeness。本句中的“具有同等效力”是指“附件”与“主合同”之间的地位在法律上是有同等约束力的，因此，处理成to have the same legal force。

全句的译文为：

Appendixes 1 to 10 to the Contract shall form an integral part of the Contract and have the same legal force as the body of the Contract.

（5）本合同条款的任何变更、修改或增删，须经双方协商同意后，双方代表签署书面文件，作为本合同的组成部分，与本合同具有同等法律效力。

研读分析：

本款主要讲明，签约各方在签订合同后，如发现合同尚不完善，可以对其进行变更、修改或增减。但这种行为必须经双方同意，并签订书面文件后才发生法律效力。所以，本款的主要结构应使用to be valid after…。“合同条款”与任何变更、修改或增删之间的介词应选用to，表达成：any changes，amendment，supplement or deletion to the stipulations of the Contract。这样的译文使人觉得changes，amendment，supplement or deletion都是围绕着合同的条款进行的。合同条款的变更、修改和增删一般要经过三个步骤，即：协商、取得一致意见和形成书面文字。因此，在表达上，也应体现to be negotiated between both parties and agreed upon by both parties and documents in written form shall be signed by both parties.

全句的译文为：

Any changes，amendment，supplement or deletion to the stipulations of the Contract shall be valid after the same shall be negotiated between both parties and agreed upon by both parties and documents in written form shall be signed by the authorized representatives of both parties.Such documents shall form an integral part of the Contract and shall have the same legal force as the Master Contract.

（6）在本合同有效期内，双方有关履行合同的通讯语言采用英文。正式通知应以书面形式进行，用航空挂号邮寄，一式两份。

“在本合同有效期内，双方有关履行合同……”，可直接处理为in the course of the execution of the contract，这样既体现了在合同有效期内，也说明了在有效期内的合同履行问题。本款中的“通讯”在多数的合同文件中被译成correspondence，实际上，在合同履行期间，签约方之间的通讯并不都是以letter writing的形式出现的，只是在正式通知时才采用correspondence的形式，所以“通讯”一词的表达选用communications较妥。“一式两份”用in duplicate与in two copies意思相同，但前者更正式，用“航空挂号邮寄”的表达，一般为send registered letters by airmail，但不如直接用airmail作动词使用更直接，译成to airmail the notifications as registered letter。

全句的译文为：

In the course of the execution of the Contract，the communications between both parties shall be in English.Formal notification shall be given in written form in duplicate and airmailed as registered letter.

研究是通读理解合同文本的高级阶段，其本身是对原文进行分析、判断、综合等活动的认识过程。通读合同原文的目的是为了正确、全面地理解原文的内容，这本身又是一种思维过程，而这种思维过程是在经过预示、联想、精研通读合同文本的基础上形成的。这就是通读、理解与表达的规律。对于每个从事英文合同翻译的译者来讲，应学会研究规律，认识规律，使自己在通读、理解、表达合同文本时遵循合乎规律的思维方式。


第三章 封面与目录

正式的英文合同封面通常有固定的格式，但在合同签订之前的草案（Draft Agreement）或者其他非正式合同如谅解备忘录（Memorandum of Understanding）等文件中，其封面也有采取简略形式的。还有些合同甚至没有专门的封面（如信函合同），仅将签约双方的名称，注册地（Registered Office），联络信息（Contact）列在合同首页上方。

由于英文合同经常洋洋数万言，因此，如果没有一个详尽的目录，读者会有如在迷宫中穿行一般摸不着头脑。目录本身并不复杂，借助现代的电脑编辑排版技术将合同的章节条款编号及对应的标题、页码一一列明即可。需要注意的是，在定义与解释条款中应当注明这些条款标题与序号不构成合同的一部分，仅为方便查阅的目的（参见定义与解释条款专节）。还要注意，基于同样理由，如果合同中有附件，则还应在目录之后标明每一附件的页码。

第一节 合同封面（Cover）

先看一个典型合同封面：
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（图3）


不难发现，封面内容由五个部分组成：1.保密属性；2.标题；3.标的；4.签约方；5.签订日期。其中第3项“标的”也可以看做是第2项“标题”的一部分，对标题进一步限定。
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（图4）

一、保密属性

“保密属性”部分旨在提醒读者该文件具有机密性，不得随意透露给第三方。尽管合同正文或附件中可能有完善而独立的保密条款，但出于保护签约方利益之目的，于行文之初即警示读者谨防泄密并不为过。因此，Confidential Document 或者Confidential Transaction Document译为“机密文件”或者“机密交易文件”即可，在合同封面的起草中也不要忽略了这一点。当然，由于合同封面本身即属非必备项目，因而，合同封面中如果没有保密属性这一项并不对合同的效力构成影响，也有大量合同中并没有这一项。

二、标题

“标题”部分多采用交易名称加Agreement或Contract的结构。如范例中的Concession Agreement 即为特许经营协议。此处所谓“交易”是指合同所涉及的主要交易，又如ASSET PURCHASE AGREEMENT（资产购买协议）等。在英语中，合同一般称为Contract，协议一般称为Agreement。但值得注意的是，Agreement与Contract有没有严格的区别，在译为中文时是否可以在“协议”与“合同”之间自由选择？从下文的考证中，我们或许可以看出两者之间的细微差别。

（一）法理与判例

1999年中国《合同法》第二条对contract定义为：A contract in this Law refers to an agreement establishing，modifying and terminating the civil rights and obligations between subjects of equal footing，that is，between natural persons，legal persons or other organizations.根据这一定义，合同是平等主体之间设立的确定民事权利和义务的协议。

Steven H.Gifts编著的“Law Dictionary”中将contract 定义为：Contract is a promise，or a set of promises，for breach of which the law gives remedy，or the performance of which the law in some way recognize as a duty.根据这一定义，合同是一种承诺，其遭受违反时（当事人）可以得到法律救助，而其履行被依法视为某种意义上的义务。

L.B Curzon 在其编撰的字典“A Dictionary of Law”给contract的定义：Contract is a legally binding agreement.根据这一定义，合同就是有法律约束力的协议。

综合起来，有一个相同点，就是“Contract is an agreement”，即可将合同说成是“An agreement which binds the parties concerned”或者说成是“An agreement which is enforceable by law”，也可以说“Contracts are promises that the law will enforce”。

那么，协议，即英文中的“Agreement”又是指什么呢？

L.B Curzon作出的定义为：“A consensus of mind，or evidence of such consensus，in spoken or written form，relating to anything done or to be done.”根据这一定义，协议是对已经做或准备做的相关事宜，经过谈判、协商后取得一致意见，以口头或书面形式做出的约定。

Black's Law Dictionary有两个定义。一个是：A concord of understanding and intention between two or more parties with respect to the effect upon their relative rights and duties，of certain past or future facts or performance.根据这一定义，协议即双方或多方就某些过去或将来某些事实的相关权利、义务或相关权利、义务的履行而达成的一致理解和愿望。另一个是：The consent of two or more persons concurring respecting the transmission of some property，right or benefits，with the view of contacting an obligation，a mutual obligation.根据这一定义，协议即两个或多个当事人，为了约定单方责任或相互责任，就财产权利、利益的转移取得的一致同意。

那么Contract和Agreement是否可以互换呢？

合同的成立必须具备几个主要因素。它们由（要约和承诺构成的）协议、约因、设立法律关系的愿望和缔约能力四大部分组成。L.B Curzon编著的“A Dictionary of Law”提到“Contract generally involves”：

1）offer and absolute and unqualified acceptance（要约和绝对接受）

2）consensus ad idem（意思表示一致，也叫meeting of minds）

3）intention to create legal relations（建立合同关系的意愿）

4）genuineness of consent（同意的真实性）

5）contractual capacity of the parties（合同当事人的缔约能力）

6）legality of object（标的物的合法性）

7）possibility of performance（履行的可能性）

8）certainty of terms（条款的确定性）

9）valuable consideration（等价有偿）

Black's Law Dictionary中解释道：Although often used as synonyms with “contract”，agreement is a broader term，e.g.an agreement might lack an essential element of a contract. 即“协议”和“合同”经常用作同义词，但“协议”这一术语含义更广，例如协议可能缺乏合同的必备条款（essential clauses/provisions）。

实际使用当中，协议可不受必备条款的限制，而称为合同的文体肯定少不了必备条款，有的合同将其单列，称为一般条款（General Provisions）。1999年中国《合同法》第十二条规定了八项一般条款，分别是：

1）title or name and domicile of the parities（当事人的名称或姓名和住址）

2）contract object（标的）

3）quantity（数量）

4）quality（质量）

5）price or remuneration（价款或者报酬）

6）time limit，place and method of performance（履行期限、地点和方式）

7）liability for breach of contract（违约责任）

8）methods to settle disputes（解决争议的方法）

上述解释说明，contract（合同）和agreement（协议）的概念虽然接近，但使用范围不同，严格说来，不能随意互换使用。合同是协议的重要组成部分，所有合同一定是协议，而协议不见得都是合同。

（二）翻译起草技巧

有的译者由于不了解“合同”与“协议”的区别，认为译为“合同”或“协议”都一样，往往出现全文术语不统一的现象，兴之所至，时而“合同”时而“协议”，这可能给读者造成一种极不严谨的印象，甚至引起译文理解上的不必要的含混。例如在前文中将所译的合同简称为“该合同”，而后文中放松了警惕又译为“该协议”，若这一合同只是同一项目中若干合同之一，则此时读者极有可能怀疑“该合同”与“该协议”指涉究竟是同一合同，还是另有所指？下例中“Contract”和“Agreement”明显各有所指：

Any reference to arbitration under sub-clause（b）hereof shall not be opened until after the completion or alleged completion of the Works or termination of the Contract and this Agreement without the written consent of the ABC.

当然，有时候这个问题也是原文用语不统一引起的。在指代同一合同时将“Contract”和“Agreement”混用的律师也不乏其人。这就提醒译者更应该认真对待两者的区别。

以下是一些常见的合同名称，现以列表方式展现，方便读者在实际翻译作业中参考：
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表1

上表所列合同名称均为通用名称，而合同签约方订立的合同均为具体的、特定的合同，因而，若仅以上述通用名称作为合同或协议的名称是不完整的，不能反映该特定合同或协议之特定性，有必要使用描述合同标的的文字来使得合同具体化、特定化。

三、标的

为了合同存档归类的方便，合同的起草者有时会在合同封面上用数个词或一个短句将合同的标的事项（标的物）标明于合同标题下方。除上文所述的将合同具体化、特定化功能外，如同图书馆的分类目录卡片一样，“标的”的注明还将有助于查阅资料的人迅速判定该合同是否是他们要查找的目标，也方便合同的读者在最短的时间内对合同大致内容有最概括的了解。在行文上，通常是在标题下方另起一行，以介词for引导一个短语，常见的结构为：

××× CONTRACT

For the ××× of（for）×××

例如：

OPERATION AND MAINTAINENCE CONTRACT

For the operation，fuel supply，maintenance and related

services for the Existing Facility

运行与维护合同

（关于现有设施的运行，燃料供应，维护及相关服务）

四、签约方

签约方既可能是自然人也可能是法人，若是自然人则容易处理，直接保留其完整姓名原文即可，只是需要注意不能使用缩写。尽管缩写会赋予写作一种自然亲切的语调，但一般认为，正式的法律写作中出现缩写是不适当的。如果是法人或者其他组织则相对复杂。

（一）法理与判例

在英文合同中，签约方大多是股份公司。英国法规定股份公司的名称必须在结尾处加上Limited或Ltd.，在美国，法律规定股份公司名称后须加上Corporation，Incorporated或Inc.，而Limited Liability Company（LLC）本是美国的一种公司形式，它结合了股份公司和合伙公司的优点，成为现今美国较为流行的公司组成形式。1990年时，只有怀俄明州和佛罗里达州可以组建这种公司，现在，美国的50个州以及哥伦比亚辖区都制定了LLC法律，LLC与我国的有限责任公司类似。

《中华人民共和国公司法》规定的两类公司，即“有限责任公司”（Limited Liability Company——引自《公司法》英译本，公司性质：股东以其出资额为限对公司承担责任）和“股份有限公司”（Company Limited by shares——引自《公司法》英译本，性质：其全部资本分为等额股份，股东以其所持股份为限对公司承担责任，公司以其全部资产对公司的债务承担责任）。两者的共同点是：股东对公司债务承担的责任都是有限的，也就是说，都是有限责任公司。主要区别是：股份有限公司的规模更大，其持有股份以股票形式可转让，股份有限公司可申请上市，而有限责任公司却没有这些特征。主要西方国家的公司名称与其性质的关系参见下表：
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表2

（二）翻译起草技巧

公司或企业名称翻译的一个先决原则就是：公司章程或企业纲领性文件中有事先规定好的英文名称的从其规定。

“公司”最常见的英译是：Company（简写：Co.）和Corporation（简写：Corp.）。二者之间没有明确的界限，但侧重点有所不同。一般而言，Corporation在规模上比Company大，但这也并非绝对。世界上很多大企业也使用Company，如波音公司：Boeing Company；壳牌石油公司：Shell Oil Company，所以也不能迷信其“大”。另外，有人认为Company 在使用范围上比Corporation 要广，但这也仅是模糊的统计结果而已，很难说清。在我国，国有大企业使用Corporation的居多，绝大多数企业，特别是中小企业仍然偏爱Company。

在翻译或起草中，我们可以将一般公司都译成Co.，Ltd.，某些特殊场合需要表明其“股份公司”性质的，可以加注“股份（Joint Stock）”，如：长征电子股份有限公司：Changzheng Electronics（Joint Stock）Co.Ltd.。对于“有限责任公司”则不加修饰，这种方法最大的优点在于它容易被广泛接受。至于有些公司使用Corporation 和Inc.作为名称后缀，由于Corporation是世界通用的公司名称，可以放心大胆使用，但Inc.却是和PLC、LLC一样作为某些国家特定的公司组织形式的标志，我国的公司不宜使用。

“公司”译为Company或Corporation是为一般，尚有一些特定行业的公司名称中找不到任何“Company”或“Corporation”的字样，如：

1.line（s）（轮船、航空、航运等）公司

Atlantic Container Line大西洋集装箱海运公司

Hawaiian Air Lines 夏威夷航空公司

2.agency 公司、代理行

The Austin Advertising Agency 奥斯汀广告公司

China Ocean Shipping Agency 中国外轮代理公司

3.store（s）百货公司

Great Universal Store 大世界百货公司（英）

Tesco Stores（Holdings）坦斯科百货公司（英）

4.associates（联合）公司

British Nuclear Associates 英国核子联合公司

Subsea Equipment Associates Ltd.海底设备联合有限公司（英法美合办）

5.system（广播、航空等）公司

Mutual Broadcasting System相互广播公司（美）

Malaysian Airline System Bhd.马来西亚航空公司

6.service（s）（服务）公司

Africa—New Zealand Service 非洲—新西兰服务公司

Tropic Air Services特罗皮克航空公司

7.exchange

American Manufacturers Foreign Credit Insurance Exchange

美国制造商出口信用保险公司

8.center

Binks（Shanghai）Engineering Exhibition Center，Ltd.

宾克斯（上海）涂装工程设备展示有限公司
 
[1]



五、签订日期

合同的签订日期对于起草者或者翻译者来说本来是件小事，但若没有关于英美国家在时间表达上的区别意识则容易铸成大错。

（一）法理与判例

1999年3月22日，一位美国律师给在上海的一位中国律师发了一份传真：“随函附上作为我3月5日传真附件的1998年11月5日的协议书供您参考。明天我还将通过快件专递给你送去客户给我的其他文件的副本。”这里涉及的事情是一家合资企业要转成独资企业。客户是一家总部设在英国的公司。信中提到的3月5日传真是一份客户与中国一方之间的协议书。协议书包括引言、协议以及结尾部分三个人签署。三个签署的日期都写成11/5/1998。该美国律师在草拟发给中国律师的传真函时看了这些日期后自言自语道：“喔，这是11月5日。”1999年3月24日客户给中国律师发传真指出：“请注意某某律师给你送去的我们客户与中国一方之间的协议书日期是1998年5月11日而不是1998年11月5日”。

（二）翻译起草技巧

从消极的角度看，上例的教训印证了“合同名称”部分提及的一个原则，法律写作中不要使用缩写。积极的教训则在于提醒我们要留意美国和欧洲国家在日期缩写形式上的差异。美国的日期缩写是先月，后日，最后写年，而欧洲国家则是与中国的缩写顺序彻底相反，即先日，后月，最后写年（参阅下表）。仅记住这条规则是不够的，在翻译合同时，若遇到缩写形式的日期，还需要考察外方是美国还是欧洲国家才能决定译为何种日期。若是起草，则防止歧义起见，最好写上完整的日期。有些法律写作专业人士喜欢5 November 1998这样的写法，因为不加逗号就可以将数字区分开来，但在法律写作中很少有人使用这种日期写法。
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表3

第二节 合同目录（Contents）

合同的目录部分相对简单，本节仅给出一个范例供读者参考，但有两点与合同目录相关并需要提醒读者注意：

1.中文法律文件中通常会按照章、节、条、款、目、项的顺序来编排和引用，但在英文合同的翻译中如果也尝试进行此种对应的转换往往会“作茧自缚”。比如这样的条款编号1.2.6.10A（a）如何引用？由于英文合同的条款编号十分详尽准确，因此我们应当化繁为简，对于Section 1.2.6.10A（a）之类的引用直接译为“第1.2.6.10A（a）条”即可，因为编号本身的指示已经相当明确，不会引起误指。如果原文使用“Subsection”或者“Subclause”来指代，我们必须将之译为“款”，因为如果直译为“次条”“小条”都不是汉语中既有的词汇。另外英文合同中还经常使用“Paragraph” “Sentence”两词来指代某些段落或句子。通常应当直译为“段”或“句”。

【例1】

Notwithstanding the foregoing paragraph，…

尽管存在前段规定，……

Without prejudice to the provision of the sentence above …

在不影响前句规定之效力的前提下……

2.合同的附件在英文中有很多种表达法：Appendix，Attachment，Annex，Exhibit，Schedule全都可以表示附件。但是，如果Schedule与其他几个表示附件的词之一同时出现在合同中，为了区别起见，往往会根据Schedule一词的本意将之译为“附表”，如此，则可避免含混不清。

3.由于目录中的条款标题实际是正文各章节及要点或关键词抽取出来的高度概括的表达，若不参考特定的语境，难以准确把握其含义，因此，从翻译的策略角度，我们建议先翻译完正文，查明该标题在具体语境中的含义，最后再翻译目录。这样不仅能够准确理解特定标题的意思，还有利于避免目录与正文不一致的现象。以下是一份合同的目录：

【例2】

TABLE OF CONTENTS　　　　　　　　　　Page

SECTION 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION…………1

A. Definitions…………1

B. Interpretation；Application of Definitions and Rules of Construction…………18

C. Exhibits and Schedules…………18

SECTION 2. PROVISIONS FOR PAYMENT OF ADMINISTRATION EXPENSE CLAIMS AND PRIORITY TAX CLAIMS…………19

2.1 Administration Expense Claims…………19

2.2 Compensation and Reimbursement Claims…………19

2.3 Priority Tax Claims…………19

SECTION 3. CLASSIFICATION OF CLAIMS AND EQUITY INTERESTS20

SECTION 4. PROVISIONS FOR TREATMENT OF CLAIMS AND EQUITY INTERESTS UNDER THE PLAN…………21

4.1 Priority Non-Tax Claims（Class 1）…………21

…

EXHIBITS

…

1.Bylaws for Newco

2.Charter for Newco

3.Confirmation Order

4.Convertible Preferred Stock

5.Designated Competitors

6.Excess Administration Claims Note

7.Intercompany Agreement

8.Litigation Trust Agreement

9.Litigation Trust Professional Fee Guaranty

10.Merger Agreement

11.New Investors

12.Newco Guaranty

13.Panini Indemnity

14.Plan Warrant Agreement

15.Professional Fee Reimbursement Note

16.Secured Lenders

17.Stockholder Warrant Agreement

SCHEDULES

…

6.1. Letter of Credit and related obligations

10.1.Rejection Schedule




 [1]
 引自中国在线翻译网（www.chinafanyi.com）。


第四章 英文合同的前言

“前言”（Preamble）是指英文合同中位于目录之后，正文第一条之前的部分。这部分文字置于合同主文开始之处，交待合同的基本信息，通常包括三小节：开场白部分（Premises/Commencement）、鉴于条款（Whereas Clause）、过渡条款（Transitional Clause）。每小节内容及功用各有不同。

开场白部分用来交代与合同订立相关的信息，包括合同订立的时间，地点，签约方等。鉴于条款用来表述与合同或其项下交易相关的一些基本事实，比如双方为交易准备的一些条件，取得的相关资格等。过渡条款用来衔接合同前言部分与正文部分。这是从文件结构的角度而言的。从这一条款的法律意义而言，由于这一部分通常都包括对价的表述，也有人称之为对价条款。

第一节 开场白部分（Commencement/Introduction）

与英文书信直奔主题的写作风格不同的是，英文合同往往不惜笔墨地交待“前因后果”。

一、开场白部分的内容

这里所谓的“前因后果”主要包括两方面的内容：（1）合同签约方的名称或者姓名、国籍、主营业地或者住所（the corporate or personal names of the parties to the contract and their nationalities，principal places of business or residential addresses）；（2）合同签订的日期及地点（the date and place of signing the contract）。

二、开场白部分的结构

英文合同中开场白部分的行文已经程序化，我们可以用一个公式来反映其行文的结构和顺序：
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表4
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（一）法理与判例

我国1999年合同法未明确规定合同成立或生效的要件。依我国民法理论，民事行为的有效要件之一即为主体合法。签约方作为合同行为的主体，其签订的合同是否成立，是否有效有赖于一些与签约方有关的基本事实。因而，在合同开始处交待合同签订的时间，地点，签约方的名称，组织形式，联络人等基本信息不但具有重要的法律意义，也方便签约方之间的联络及合同履行发生争议时的通知、送达（若合同后文中未对此另行约定）。

另外，“registered office”是指一个公司的“注册所在地”，它和“principal office”，即“主营业所”并不一定位于同一个地方。举例来说，现在很多企业基于税务与方便性的考虑，流行在海外几个特定的地方，例如英属维京群岛（British Virgin Islands，简称“BVI”）成立所谓的“纸上公司”（paper company），此时这个公司必须在“BVI”当地设有一个registered office，但是公司的principal office则可能不在BVI，而位于本土，因为公司一切的业务经营实际上都在本土进行。也因此，此类公司还被称作“离岸公司”（Offshore Company）。

（二）翻译起草技巧

尽管开场白部分的行文和结构相对固定，但在翻译中要特别注意一些细节。试看下列一则翻译实例。

【例1】

原文：

This Contract，made and entered into in（place of signature）the（this/on）____th
 day of（
month

 ），（
year

 ），by and between（
name of one party

 ），a corporation duly organized and existing under the laws of（
name of country

 ）with its domicile at（
address

 ）（hereinafter referred to as party A），and（
name of the other party

 ），a company incorporated and existing under the laws of（
name of country

 ）with its domicile at（
address

 ）（hereinafter referred to as party B）.

译文1：

本合同于____年____月____日在（签约地点）由按（国家名称）法律组建成立的，营业地点在（公司地址）的____公司（以下称作甲方）和按（国家名称）法律注册成立的、营业地点在（公司地址）的____公司（以下称作乙方）共同签订。

译文2：

本合同由____公司（以下称甲方），一家依（国家名称）法律正式组建并存续的公司，其住所地位于：（公司地址），和____公司（以下称乙方），一家依（国家名称）法律正式组建并存续的公司，其住所地位于：（公司地址）于____年____月____日在（签约地点）制作并签订。

比较两种版本的译文，我们发现：两段译文传达的信息相同，但文风和专业程度有别。合同事关签约方利害，其语言必须准确、简练、严谨、顺畅、专业。译文1基本上做到了准确、简练，但较之译文2则不够严谨、顺畅、专业。

1.“made”并非赘词

在英文合同中，有时使用“made”，有时使用“entered into/concluded”，有时两者同时使用并在中间用“and”连接。多数译者对此的处理是：一律译为“签订”或“订立”，其理由是“made”虽然有制作、起草或者拟定的含义，但若译为“本合同由…拟定并签订”读起来不通顺，而将之略而不译并不会造成源语信息的实质性丢失。

在中国，“made”的含义译出与否无伤大雅，但在有的国家如日本则与客户利害攸关。依日本法律规定，若合同文本是在国外制作，则即使合同的履行及文本的保管是在日本国内，也不收取印花税。换言之，若合同在日本国内“made”，则签约方中需要有一方为此缴税。日本税务局正是根据合同上写明的合同制作场地来判断文件是否在国外制成的。因此“made”一词应当忠实地译为“制作”或者“拟定”，不能为了取悦客户的“耳目”而损害了其利益。

2.不仅要依法设立，还要有效存续

原文中的“existing”一词在译文1中没有对应的表述。译者可能认为该词是英文合同中的“赘词”，其实不然。设想，某家公司的确如译文中所言，系依某国法律组建的公司，但在合同订立之前已经注销登记，那么，若译文中将“存续”一词省略，则将来合同履行之时，该方根本不见踪影而仍然可义正词严地指出其在合同中没有不实陈述，因为它只做过“系依某国法律组建”的陈述，这并不代表它仍依该国法律有效存续。

或者，对该译文1做另一种理解，即“组建成立”中的“成立”二字对应的是原文中的“existing”，那也是对原文的误解。“成立”可以指瞬间的动作，也可以是一种状态，但无论如何表达不了“存续”这一重要的法律事实。

3.照顾译文读者的思维逻辑

译文的顺畅与否不单取决于段落中各内容要素在语言上的排列顺序与衔接，更重要的是符合译入语读者的阅读习惯及思维逻辑。尽管原文是按合同签订的地点、时间和主体的语序来表述的，但对于这份合同译文的第一读者（极可能是中方的律师）来说，他首先要了解的是该合同的主体是谁、具备什么样的主体资格，然后才是合同签订的时间和地点。因此，译文2的行文顺序更符合读者的思维逻辑，从这个意义上讲也更加顺畅。

4.选用专业术语

由于合同的管辖法律可能是英美国家或者其他法系国家的法律，因而签约方的地址在确定合同的适用法、履行地、管辖等方面具有极为重大的意义。译者在处理这一点上应当谨慎。原文中在表述签约方的地址时使用的是法律专业术语“domicile”，该词在法律上的意义只能是“住所（地）”，具体到该签约方，“住所地”与“营业地”（place of business）可能竞合，也可能各有所指。但无论如何，这应当是留给律师、法官或其他专业法律人士去解释的问题，译者不能妄自推断。从这点看来，译文1是不够专业的。

英文合同中此部分地址表述还经常使用如下措辞，译者应当让其“各归其位”，不能张冠李戴：legal address（法定地址）；principal office（主营业所），registered office（注册地）等。其中，principal office在有些情形下是指公司的总部，但如果出现在合同约首的基本信息部分，在没有与之抵触的交待的情形下，译成“主营业所”为宜。

【翻译练习1】

将下面合同的前言部分译成中文：

THIS OPERATION AND MAINTENANCE CONTRACT，made this____day of____，1999，by and between ABC Power Generation Company Limited，a Sino-foreign cooperative joint venture（“Owner”），and XYZ Power Generation Corporation，a Chinese company（“Operator”）.

第二节 鉴于条款（Whereas Clause）

鉴于条款又称“叙述性条款”（Recital），说明条款，订约背景（Background）。由于其行文中往往出现多个以Whereas开头的并列句子，故此得名。该条款由双方当事人就双方订约的目的、希望和意图所作的陈述性说明构成。如供方就供方的职业背景、交易的合法性和实际经验等作的说明；接受方对其接受标的的要求和目标所作的说明等。具体而言，鉴于条款可以具有如下数种不同功用：

1.对合同目的加以解释，防止一方以合同目的受挫为借口逃避合同执行。

2.叙述双方对于事实的共同理解，防止一方借口共同误解（mutual mistake）规避合同。

3.确定对于双方均具重要性的因素，有助于未来履行中判定实质性违约。

4.为计算损失证明或者为证明在合同中“时间是实质问题”
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 提供相关的背景信息。

5.防止合同被认定为不合理。

一旦发生争议，鉴于条款对于双方订约的目的与意图以及解释某些具体条款会起一定的作用，因此应当慎重对待鉴于条款，努力使鉴于条款的原则与具体条款的内容相一致。但在国际贸易实践中，如果鉴于条款与具体条款有抵触时，根据国际一般做法，应以具体条款的内容为准。在一些金额不大或较简单的合同中，也可从简或不列鉴于条款。

【例1】

WHEREAS the Licensor possesses know-how for the designing，manufacturing，installing and marketing of …；

WHEREAS the Licensor has the right and desires to transfer the above-signed know-how to the Licensee；

WHEREAS the Licensee desires to design，manufacture，sell and export… by using Licensor's know-how.

参考译文：鉴于许可方拥有设计、生产、安装及销售……的专有技术；

鉴于许可方有权且愿意将以上专有技术转让给被许可方；

鉴于被许可方愿意使用许可方的专有技术进行设计、生产、销售以及出口……

（一）条款内容

鉴于条款通常包括以下述几方面内容为核心意思的陈述：

1.一方拥有合同标的的某种合法权益（通常是所有权，使用权或其他权益）或者从事某项与标的相关的业务，或者具备某种与标的相关的资格；

2.上述该方愿意作为供方同另一方进行合同中约定的某项特定交易；

3.为达成某种特定目的，上述该另一方愿意作为需方开展该项特定交易。

此外，当事人签署一份合同之后，因为对同一交易事件还有后续的约定未及于该合同记载清楚，于是再另外作成第二份合同，作为先前合同的补充条款（supplemental clauses）。在这种情况下订立的第二份合同中，就会在Whereas Clauses 说明其缔约的来由与补充的性质。例如：

WHEREAS，this Agreement is supplemental to an agreement dated 5 December 1989 between the parties to this Agreement（“the Principal Agreement”）under which the Purchaser agreed to buy certain assets of the Vendor for an aggregate sum of ￡3 million.

参考译文：本合同系为补充双方当事人此前于公元一九八九年十二月五日业已缔结之合同（以下称“主合同”）所立，买方于主合同中同意向卖方购买总价值三百万英镑的资产。

（二）行文结构

鉴于条款置于开场白部分之后，冠以Recital/Witnesseth/Background字样的标题，随后以Whereas一词打头，引出三五个以逗号或分号间隔的并列陈述句。其排列、语序及惯用表达如下图所示：
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（三）法理与判例

英美司法实践中，合同是否成立的裁判标准之一即为合同是否具有确定性（Certainty）。若合同的正文不明确，光靠合同正文无法确定合同内容时，鉴于条款的内容会成为明确合同内容、把握当事人真正意图的重要资料。此为鉴于条款法律效力之一——证约。

其二，依英美法一项法律原则——“意思表示禁反语”（estoppels by representation）之要求，签约方在条款中写明某项事实的，不能主张与此相反的事实，并不得以此为由提起诉讼。亦即一方在合同中进行不真实的（事实）阐述，对方信赖其所述并据之采取行动时，有不真实阐述的一方应对其误导行为负责，不得以己方所述不实为理由主张客观真实的情况。
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鉴于条款多出现在一些英文合同和重大资产收购、专利许可、合作开发等合同中。在我国，无论是原先的《技术合同法》还是现行的《合同法》，都没有将其收入到“一般包括以下条款”中，换言之，不属于合同的必备条款，因此较少引起重视。多数国内合同并未将其视为合同的一般条款，而代之以既不反映签约方真正目的，也不进行相关陈述的立法宗旨式的表述：“为繁荣社会主义市场经济，加强双方合作，经友好协商，双方特此订立本合同”。

现行《合同法》第九十四条规定：有下列情形之一的，当事人可以解除合同：（一）因不可抗力致使不能实现合同目的；……（四）当事人一方迟延履行债务或者有其他违约行为致使不能实现合同目的。如果对这条规定的第四项“有其他违约行为致使不能实现合同目的的”进行法律推理，则它应当包括鉴于条款中的不实陈述。如果鉴于条款中表明了合同目的，而其他不实陈述导致合同目的不能实现，或者与客观事实不一致，当然构成违约，并应当承担相应的违约责任。我国的司法实践中已经有适用这一法条的判例。
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（四）翻译起草技巧

1.Desire和wish在鉴于条款中是个两个同义的“高频词”，多数法律翻译人将之译为“愿意”，并无不妥。不过，如果读者基于对法律语言的庄重、正式的文风追求，因而感觉“愿意”一词略显口语化，亦可译为“拟”或者“有意”。

2.在行文结构上，读者或许已经察觉到鉴于条款的整体从某个角度看来实际上是关于订约前双方活动的一个高度简练，又有其内在时间顺序的陈述，则在其翻译或起草中，可大体上遵循甲方是什么情况，基于何种意愿与乙方进行何种交易，乙方愿意接受该交易，并将通过本合同达成何种目的之顺序来展开表述。

3.就起草而言，策略问题在这里比语言更显重要。基于前文的法理分析，我们已经知道鉴于条款绝非表面上看起来的几个并列陈述句那么简单。“避免赘言推定”（Presumption against Tautology）原则
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 告诉我们，法律文件中没有一个多余的词句，合同中的每一条甚至每一词都会对当事人的利益产生影响。因此，此条款起草的策略是：关系到对方的事宜让对方陈述得尽量详细，己方的陈述则尽量简化。鉴于前文中谈及的我国合同中此条款起草上存在的弊端，作者建议起草者抛弃那些大而无当的套话。

【翻译练习2】

1.将下面的条款译成汉语。

WITNESSETH

WHEREAS，ABC Corporation is the owner of development projects relating to certain products，including，but not limited to the abbreviated new drug applications which have been filed and/or approved，as more specifically set forth below；and

WHEREAS，XYZ Company desires to purchase from ABC and ABC desires to sell to XYZ such products development projects，together with all their attendant rights and obligations；and

WHEREAS，XYZ has agreed to assume from ABC certain liabilities and undertake certain obligations on behalf of ABC；

2.利用下面所给的材料起草一份“经销协议”（Distribution Agreement）的鉴于条款。

制造人（Manufacturer）乃从事本商品（Product）制造之公司。

制造人希望在经销区（Territory）域进行本商品之销售。

销售人（Distributor）乃在经销区域从事与本商品相关进口与销售之公司。

销售人希望能在经销区域代销本商品。

第三节 过渡条款（Transition）

过渡条款紧接鉴于条款之后，另起一行，以“NOW，THEREFORE”衔接，会出现类似“Now Therefore，the parties hereto agree as follows：”这样一句话。有不少法律文书写作人士将之视为鉴于条款的一部分，称之为“对价词句”（［日］岩崎一生，《英文合同书——制作方法与原理》），但是，基于这一部分在合同全文中所承担的承上启下的重要作用和在结构上的意义，作者更倾向于将之划为一个独立的过渡条款。条款的目的在于提醒阅读合同的人，真正规范订约当事人权利义务关系的条款在这句话之后（一般称为“operative part”）就要开始了，也就是说，这句话是序文与主文之间的桥梁，在此之前为订约背景事实的叙述，在此之后则为关于交易关系的实体约定。

【例1】

NOW，THEREFORE，in consideration of the foregoing，and for other good and valuable consideration，the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged，the parties hereto covenant and agree as follows：

参考译文：鉴于上述事实及其他业已足额收讫之有效并有价的约因，现各方达成一致并立约如下：

（一）条款内容

从范例中可以看出，过渡条款通常包括三个方面的内容：

1.承接鉴于条款，对鉴于条款中的事实予以确认。

2.确认合同对价（足额收讫）。

3.开启（导出）合同的本文部分。

（二）行文结构
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（三）法理与判例

约因/对价是英美法系的合同有效成立要件之一，没有则合同不能依法强制履行。但是，大陆法系的合同则无此规定。因此，英文合同中的过渡条款从合同全文的篇章结构角度来看是承担承前启后的过渡或衔接作用，但从法理来看，条款的内容无疑是合同成立所需要件之一的陈述。基于此，很多翻译人员或者翻译论者认为in consideration of这一短语是“以……为约因（对价）”的意思，并在翻译实务中将之译为对价。其实，这个短语中的consideration一词仍然是指“考虑到”或者说整个短语仍然是“鉴于”的意思。之所以有这样的误会，除前述原因外，还可能是因为“in consideration of…”结构后面往往还会出现范例条款中的“and other good and valuable consideration”（及其他有效并有价的约因）这样一句话。根据法律解释中的推理，既然“有效并有价的约因”是“其他”约因，那么反过来说，前面的“foregoing”就是与“其他约因”相对的一些约因。但我们反观此条款前面的“鉴于条款”内容并不是关于合同之“约因”或对价的描述，因此这一推理不成立。

（四）翻译起草技巧

行文结构中所列出的只是使用频率最高的一种措辞和结构安排方式，比较正式的或者传统的英文合同大多会照搬此种措辞。由于语言的不确定性，以及平易英文（Plain English）运动的影响，相当数量的起草者在表述此条款时还会使用其他一些相对简略的形式或变体，常见的有：

1.Now therefore，in consideration of the premises and the covenants herein，contained，the parties hereto agree as follows：

兹以上述各点和契约所载条款为约因，订约双方协议如下：

2.In consideration of the payment to be made by Party A to Party B，Party B hereby covenants with Party A to complete the building in conformity with the provisions of the Contract.

乙方特此立约向甲方保证按合同规定完成工程建设，以取得甲方所付的报酬。

3.NOW，THEREFORE，it's hereby agreed and understood as follows：

兹特协议和谅解如下：

4.The parties to this Agreement，intending to be legally bound，agree as follows：

本协议各方自愿接受相关法律约束，并达成一致如下：

此外，NOW，THEREFORE（兹特）这一短语用于鉴于条款之后引出具体协议事项的常用开头语，并常与其后的hereby结合。如无鉴于条款，该短语也可省略。NOW THESE PRESENTS WITNESS（兹特立约为据），本句话也是用于WHEREAS条款之后引出具体协议事项。

【翻译练习3】

将下列过渡条款译成英文。

因此根据以上情况及双方的意愿，经受让方与许可方协商，达成如下合同条款：




 [1]
 说明：括号内表示可选，加下划线的部分表示需要据实填写。


 [2]
 “时间是实质问题”是英美合同中的一个标准条款，该条款的内容是陈述合同中列明的所有履行时限均应当得到各方严格遵守，否则构成违约。


 [3]
 参见Balkis Consolidated Co.v.Tominson，（1893）A.C.396，410 或者 Wilson v.Towers，55 F.2d.199（C.A.4th.1）.


 [4]
 参见中国国际经济贸易仲裁委员会深圳分会关于广告协议书争议仲裁案的裁决书；辽宁省沈阳市中级人民法院关于沈阳天润化工有限公司诉沈阳金昌普新材料股份有限公司一案判决书。


 [5]
 陶博、龚柏华：《法律英语：中英双语法律文书制作》，复旦大学出版社，2004年版，第90页。


第五章 英文合同的通用条款

合同作为一种民事行为，无论在英美法系，大陆法系还是其他法系必有其共通之处。英文合同中的通用条款往往是那些与合同的标的或者说合同所针对的交易联系不是十分紧密但又不可或缺的那些条款。换言之，如果说合同的“专用条款”是对某一合同所针对的特定交易对象之过程的描述，“通用条款”则是在法律上对之进行定性的表述。

本章所谓的英文合同通用条款通常包括：定义及解释条款、完整协议与可分割性条款、违约条款、声明及保证条款、保密条款、转让条款、知识产权条款、赔偿条款、税收条款、期限与终止条款、保险条款、不可抗力条款、管辖法与争议解决条款、责任及义务条款等。它在合同中出现的顺序没有一定之规，但一般都位于“通用条款”之后签署之前的部分。

“通用条款”在多数篇幅较长的合同中散见于各处，但在较简略的合同中往往被统一到一个条款之下以“General Provision”（一般性规定）或者“Miscellaneous”（杂项规定）的标题之下。

由于“通用条款”与合同的法律事项密切相关，因而是合同中“法言法语”出现得最为集中之处，也是法律英语语言特征表现得最为明显之处，最终也是多数具备一定英文基础而仍然不能读懂英文合同的法律执业者们备感困难之处。因此，本章的学习对于读懂英文合同，乃至于翻译和起草英文合同至关重要。

第一节 定义与解释条款（Definition and Interpretation）

有则关于总经理与秘书的笑话这样讲道：

总经理问自己的秘书：什么叫PM？秘书答曰：不知。朋友解释：就是项目经理，Project Manager。总经理再问自己的秘书：什么叫PMA？秘书答曰：不知。朋友解释：就是项目经理助理，Project Manager Assistant。秘书突然反问道：您知道什么是PMP吗？总经理答曰：不知。秘书得意地说：拍马屁PaiMaPi！

当提及一个名词术语时，即使貌似非常简单的字句，如果不加解释，读者或听众可能不知所云。如果任由他们依据自己的学识或经验去理解，一百个人会有至少一百种解释。对于英文合同而言，其规避风险、尽量减少争议发生可能性的目的就无法达到。从另一个方面讲，如果合同“不幸”未能避免双方对合同文本理解上发生的争议而诉至法院，则法官在裁判时依据的首要原则即为依据合同本身来明确其特定条款或文本的意义，而后才是其他标准。此时定义条款的必要性与重要性不言自明。

法律实务中，欠缺英文合同经验的当事人往往抱怨律师多此一举。个中滋味，只有律师深知。或许下面的故事中名医扁鹊所言能够坚定您防患于未然的意志，鼓舞您将定义条款进行到底。

魏文王问名医扁鹊说：“你们家兄弟三人，都精于医术，到底哪一位最好呢？” 扁鹊答：“长兄最好，中兄次之，我最差。” 文王再问：“那么为什么你最出名呢？” 扁鹊答：“长兄治病，是治病于病情发作之前。由于一般人不知道他事先能铲除病因，所以他的名气无法传出去；中兄治病，是治病于病情初起时。一般人以为他只能治轻微的小病，所以他的名气只及本乡里。而我是治病于病情严重之时。一般人都看到我在经脉上穿针管放血、在皮肤上敷药等大手术，所以以为我的医术高明，名气因此响遍全国。”

英文合同的定义与解释条款多数情形下位于正文第一条，但定义的词条较多时，为减轻读者阅读负担，宜将其作为附件之一列于合同文本之后。

定义与解释条款的目的在于统一签约方对合同中特定名词术语的理解，提高合同行文效率，为争议产生时解释合同文本提供依据。定义可采用“分散式”、“集中式”或者两者结合的方法。解释条款的内容通常包括：标题不影响解释；单数同时包含复数含义；“人” 的范围，“法律”的范围等等。

【例1】

1.Definitions
 .In this Agreement the following terms shall have the following meaning unless the context clearly requires otherwise：


“Accounts Bank”
 shall have the meaning defined in the Accounts Agreement.


“Accounts Agreement”
 means the Accounts Agreement to be entered into among ABC INC.，the Concessionaire and the Accounts Bank on or before the Commencement Date，as amended from time to time.

In relation to the parties hereto，“Adverse Claim”
 shall have the meaning defined in Section 5.07（Adverse Claims）.

For the purpose of this Agreement，“Affiliate”
 means any Person which，directly or indirectly，is in control of，is controlled by，or is under common control with，another Person.For the purposes of this definition，“control” of a Person means the power，directly or indirectly，either to（i）vote ten percent（10%）or more of the shares having ordinary voting power for the election of directors of such Person，or（ii）direct or cause the direction of the management and policies of such Person，whether by contract or otherwise.


“Agreement”
 shall have the meaning defined in the preamble.

…

2.Interpretation.
 Unless the context otherwise requires：

a.words singular and plural in number shall be deemed to include the other；

b.all references to Applicable Law or to a particular Applicable Law includes a reference to any measures amending，supplementing or repealing any relevant Applicable Law from time to time；

c.all references to any contract or agreement means such contract or agreement and all schedules，appendices，exhibits and attachments thereto as amended，supplemented or otherwise modified and in effect from time to time，and shall include a reference to any document which amends，supplements or replaces it，or is entered into，made or given pursuant to or in accordance with its terms；

d.the terms “include” and “including” shall be construed as being at all times followed by the words “without limitation” unless the context specifically indicates otherwise，whether or not the words “without limitation” are expressly stated in any particular instance in this Agreement；

e.in respect of the performance of the obligations under this Agreement，references to the “Concessionaire” shall be deemed to include the Concessionaire and all of its subcontractors；and

f.whenever a Person is required to form an opinion，make a determination or designation，give a notice of approval or consent，incur costs or expenses，request any item or action，exercise a discretion or perform an act under this Agreement，it must be done reasonably under the circumstances in accordance with the terms of this Agreement or their reasonably inferred context and based upon reasonable grounds，and must not be done or refused capriciously or arbitrarily or unduly delayed.

3.Technical Meanings
 . Words not otherwise defined herein that have well known and generally accepted technical or trade meanings are used herein in accordance with such recognized meanings. Unless otherwise agreed to by the Parties，all units of measurement shall be stated in the metric unit（SI）system.

4.Headings；Section References
 . Section headings are for convenience of reference only，do not form part of this Agreement，and shall not be deemed to limit or otherwise affect any of the provisions hereof. References to Articles，Sections，Subsections，Paragraphs，the preamble，the Recitals，Schedules，Exhibits and Appendices，unless otherwise indicated，are references to Articles，Sections，Subsections，Paragraphs，the preamble，the Recitals，the Schedules，the Exhibits and Appendices of this Agreement.

5.Precedence
 . In case of express conflict between provisions of the Sections or the Schedules of this Agreement，the order of precedence in construction and interpretation of such provisions shall be as follows：

a.Sections；and

b.Schedules.

Subject to the foregoing，if any requirements specified in any Section conflict with those of any other Section，or if any requirements specified in any Schedule conflict with any other requirements in such Schedule or in any other exhibit，the more detailed requirements shall prevail. Notwithstanding the above，the provisions of this Agreement，including all Schedules，shall be wherever possible construed as complementary rather than conflicting. All Appendices to Schedules are provided for purposes of clarifying and supplementing the Schedules，and shall not be construed as limiting any of the Concessionaire's obligations under this Agreement.

参考译文：1.定义。本协议中，除依上下文明显另有所指外，下列各术语应当具有下列含义：

“开户行”与账户协议中所界定的意义相同。

“账户协议”指即将由ABC有限公司、特许经营公司及“开户行”于生效日当日或之前签署的“账户协议”以及任何时候对该协议所做的修订。

“不利主张”，就本协议各方而言，其含义参见第 5.07条（不利主张）中的定义。

“关联方”在本协议中是指直接或间接地控制、受控于，或与另一人共同受控于另一人的任何人；在本定义中，对于一个人的“控制”是指有权直接或间接地（i）以10%或以上的普通表决权股投票选举该人的董事，或者（ii）通过合同或其他方式指导该人的经营管理及政策。

“协议”，其含义参见序文中的定义。

……

2.解释。除依上下文另有所指外，

a.单数及复数形式用语应视为彼此互相包含；

b.所有对于适用法律或某部特定适用法律之引用应包括对任何相关适用法律进行修订，补充或废止的所有措施之引用；

c.所有对于任何合同或协议之引用都指涉该合同或协议及其所有附表，附录，证明及附件之本身及所有有效的修订，补充，或以其他方式进行的修改，并应包括任何对于该合同或协议进行修订，补充或替代的文件，或者根据该合同或协议条款之规定而订立，制作或者提供的任何文件之引用；

d.无论本协议所列之任何特殊情形下是否有明确的“不限于”字样，本协议中“包括”及“包含”二词在任何时候均应被解释为同时带有“不限于”之含义，上下文中明确表示另有其他含义的除外；

e.就本协议项下义务之履行而言，对“特许经营公司”的引用应被视为包括了特许经营公司本身及其所有分包商；且

f.任何时候，当某“人”被要求出具一项意见，做出一项决定或指定，发出一份批准或同意通知，承担成本或费用，请求某项物品或行为，执行某项裁决或履行本协议项下的某项义务时，该行为必须根据实际情形或者合理推定的情形按本协议条款之规定合理地作出，而不得武断地、不适当地任意妄为或者拒绝作为。

3.技术含义。本协议中具有科技或贸易含义的词句，若非另行界定其含义，均按其为大众所认可的通常意义使用。除各方另行协商同意之外，本协议中所有的度量单位均使用公制度量单位体系。

4.标题；章节引用。本协议中的章节标题仅为引用之便而设，并不构成本协议之一部分，也不应被视为限制或者以其他方式对本协议之规定发生任何影响。除非明确表示另有所指，本协议中在使用条，节，小节，款，序文，陈述，表，证明及附件时，所指涉的均系本协议之条，节，小节，款，序文，陈述，表，证明及附件。

5.优先顺序。若本协议各条与各表之规定发生冲突，则解释或阐释本合同之此类规定的优先顺序如下：

a.各条；及

b.各附件。

在遵循上述优先顺序的前提下，若出现某条的要求与某附件的要求相冲突的现象，或者某附件的要求与该附件中或某证明中的其他要求相左，应优先适用表述较为详细的要求。但是，应尽量本着相互补充的原则而非相互矛盾的原则来解释本协议之规定及其所有附件。各附件的全部附录均系为澄清或补充说明各该附件之目的，而不得被解释为限制了特许经营公司于本协议项下承担的义务。

（一）条款内容

上述条款范例的内容几乎囊括了定义与解释条款所能容纳的所有内容。定义部分对在该合同语境中具有不同于其字面意义之特定含义的所有名词术语进行了界定。

解释部分所包罗的内容已经不止于“完备”，而是近乎“无隙可乘”的地步。其中对所有可能在语义上、术语所指涉的范围上可能造成含混或者可能被非善意的合同当事人“钻空子”的地方进行了厘定，包括：

单复数及阴阳性互相包含；

对法源，合同，当事人，标题，章节的引用之解释规则；

日期、时间、期间的计算标准及度量衡标准；

当事人的履行方式；

未界定术语的解释原则；

合同各部分发生冲突时解释程序的优先顺序等等。

（二）行文结构

比较完备的定义与解释条款多遵循下图所示的模式：
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（三）法理与判例

英美法的文化根源上渗透着“人性恶”的理念，因而英美的宪法制度中有一个“政府是恶棍”的著名预设，而其条文也处处体现着对政府滥用职权的防范。同样，英美的契约中也存在类似的假设：当事人都是别有用心之徒，时刻准备钻法律或合同的空当。理解了这一点，就不难理解律师为何总是在定义条款中试图将语言有限的精确性提升到最高，不留给读者任何想象与发挥的空间。

定义条款的法律效力问题其实主要体现在双方对合同的理解发生争议之时。如果定义条款中没有相关的条目可以为解决当事人的争议提供判断标准，或者定义条款的界定不足以厘清双方理解上存在的含混之处，则定义条款既未能防患于未然，又不能解决争议于事后，只能算作失败的条款。重庆市东方制药厂与美国大西洋制药有限公司技术转让合同纠纷案是前车之鉴。
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（四）翻译起草技巧

1.在定义与解释条款的起草策略上，首先要考虑的是定义方式

即采取“集中式”（指将所有定义词条集中在一起作为正文第一条或作为附件之一的定义方法）还是“分散式”，还是两者并用的问题。这取决于合同的篇幅与需要定义的概念之数量。

如果合同内容只有1-2页，就没有必要特意制作“集中式”定义条款。必要的时候可重复整个概念，或者在第一次出现时规定简单的一两个字简称，以后出现时，使用该简称代替即可（此为“分散式”），避免重复冗长的叙述占去太多不必要的篇幅，同时让合同所要规范的客体一目了然，减轻阅读上的负担。

例如X、Y两家公司订立一个工程承包契约，为避免每次提到当事人一方或双方时都必须叙述两家公司的全名，因此就在合同中第一次（通常是在序文的第一段）记载两家公司的全名时，就在公司全名的后面分别以括号的方式给予简称：“Owner”（业主）与“Contractor”（承包人），自此合同任何一处再提及当事人者，皆以这两个简称代替即可。

This Contract is made and entered into this first day of March，1998 by and between X Corporation，a corporation organized and existing under the laws of the State of New York with its principal office at（
address

 ）（hereinafter referred to as the “Owner”），and Y Company Ltd.，a company organized and existing under the laws of the People's Republic of China with its principal office at（
address

 ）（hereinafter referred to as the “Contractor”）.

参考译文：主营业所设于（地址），依美国纽约州法律组建并存续的X公司（以下称“业主”），与主营业所设在（地址），依中华人民共和国法律组建并存续的Y公司（以下称“承包人”），于公元一九九八年三月一日订立本约。

如果合同书虽长达数页，但需要重复使用的术语或概念很少时，也没有必要制作“集中式定义条款”，如上例所述，最好在术语或概念第一次出现时规定好简称，以后用该简称表示即可。

“集中式”定义条款适用的条件是，合同书过长，缩略形式数量过多，需要花费很多时间及精力去查询这些缩略形式表示的意思。具体而言，作者认为如果术语或概念的数量在20条以上，则采用集中式为宜。

2.提高语言表达的精确度

尽量限制对同一词语做出不同解释的可能性，以避免法律关系的模糊不清引发争议。例如专利权许可合同的当事人对于商业秘密的保护，可能有以下的约定：

The Licensee shall not divulge to any third person any trade secret having to do with the business of the Licensor that shall come to the knowledge of the Licensee by reason of this Agreement，during the term of this Agreement and for three years after the termination of this Agreement.

参考译文：被许可人于本合同期间及本合同终止后三年内期间，不得将因本合同而得知授权人之商业秘密，泄露给任何其他第三人。

这样的约定看起来已经很完整了，除了“Licensee”、“Licensor” 及 “Agreement” 这几个大写字通常会在这个条款出现于合同之前，就给予适当的定义以外，还有什么概念需要定义呢？问题就出在于“any third person”里面的“person”这个概念，究竟范围如何？“自然人”包括在内或许没有问题，但是“法人”属于这里所说的“person”吗？或许依照合同上下文可以推知，当事人的意思里“person”包括“公司”，那么在中华人民共和国法律上不具备“法人资格”的“合伙组织”算不算是这个条款里要规范的“person”呢？为避免这种解释上的困扰，同时也为避免意图违约的当事人玩文字游戏，律师应当考虑在合同第一条加入以下的定义条款：

“Person”means

（i）a natural person and any corporation or other entity which is given，or is recognized as having，legal personality by the law of any country or territory；or

（ii）any unincorporated association or unincorporated body of persons，whether formed in the United Kingdom or elsewhere，including a partnership，joint venture or consortium.

参考译文：本合同所称“人”包括：

（i）自然人、法人、或依照任何国家或领域之法律，享有法人资格之主体。

（ii）在英国或其他地域所组成之非法人组织，例如合伙组织、合资组织、财团组织等等。

如果要特别表示“自然人”（natural person），而排除“法人”的概念，通常会使用“individual”来代替“person”这个字，可以减少疑义。同理，英文合同中常常出现的，还有以下对于“单、复数”及“阴、阳性”名词的范围定义：

“Stock Certificate” includes “stock certificate” and “stock certificates”.

“He” includes “he” and “she”.

“His” includes “his” and “her”.

“Him” includes “him” and “her”.

参考译文：本合同所称“股票”，包括单数与复数。

本合同所称“他”，包括“他”与“她”。

本合同所称“他的”，包括“他的”与“她的”。

本合同所称“他（宾格）”，包括“他（宾格）”与“她（宾格）”。

3.援引其他文件或条款进行定义

不同国籍的当事人，由于各该国家所使用的法律各不相同，可能对同一个名词会产生不同的解释，造成适用上的困扰与权利义务的混乱。要避免这种问题的发生，除了可以依照上述各种方法，由合同撰写人自己为这些名词下统一的定义外，在某些性质的合同中还可以：

（1）借助于国际既有的惯例规则

例如针对国际贸易，有国际商会（International Chamber of Commerce；简称 “ICC”）所作成的国际贸易条规（International Commercial Terms；简称 “Incoterms”），对 “FOB”、“CFR”、“CIF”、“Ex-Ship” 等国际贸易上常用的专有语词都有统一的定义，当事人只要指明双方同意适用某一个版本的 “Incoterms” 作为解释的依据，就可以省去很多定义上的麻烦。例如：

The trade terms used in the Contract，such as “CIF”，“CFR”，and “FOB” shall be interpreted in accordance with “Incoterms 1994”.

本约所使用之“CIF”、“CFR”及“FOB”等贸易条件，皆依据一九九四年版之国际贸易规约为解释。

（2）与其他条款中的相关定义交叉引用

如果合同其他（定义条款以外的）条款中已经对某个概念进行过定义，则可以在该定义与该其他条款的定义之间交叉引用。如：

In relation to the parties hereto，“Adverse Claim” shall have the meaning defined in Section 5.07（Adverse Claims）.

“不利主张”，就本协议签约方言，与本协议第 5.07条中所界定的（不利主张）意义相同。

4.定义与解释条款中常用表达的用法

在定义条款中，在定义语句前有时会加上一些陈述语句来引导，如：

（1）For the purpose of this Agreement，each of the following terms shall have the following meaning respectively：

就本合同的目的而言，下列各用语，分别具有下述意义：

（2）In this Agreement，the following words or expressions shall have the meanings given to them respectively below：

本协议内所用词句的意义，明确阐述如下：

（3）In this agreement unless the context otherwise requires，the following words and expressions shall have the meanings assigned to them hereunder：

除非本“协议”有明确规定，下列词语应当具有如下规定之意义：

（4）The following are the definitions of various terms used in this Agreement：

本“协议”使用之术语定义如下：

此外，这一条款的行文中还经常使用下列重要的单词或短语：

（1）hereinafter referred to as...

“hereinafter”就是“以下”，“referred to as…”就是“称作……”，合起来当然就是“以下简称……”的意思了。但是这四个字并非不可省略，换句话说，括号里面如果只写the “Owner”和the “Contractor”，也是可以的。

（2）affiliate

在国内，affiliate一词译为“关联公司”已经成为普遍接受的译法，在某些合同中，依其上下文译为“关联公司”也并无不妥。但是，中国法律中存在大量“其他组织”，倘若某特定合同中上下文明显表明affiliate的外延不仅限于“公司”，则“关联公司”这一译法的准确性就值得怀疑了。作者以为，译为“关联方”能够起到“模糊地精确”之效果。“方”字代替“公司”摆脱了组织形式的纠缠。参见下例：

For the purpose of this Agreement，“Affiliate” of any party to this Agreement means any corporation which，directly or indirectly，controls such party or is controlled by such party or is under common control with such party，where “Control” means power and ability to direct the management and policies of the controlled corporation through ownership of or control of more than fifty percent of the voting shares of the controlled corporation by contract or otherwise.

参考译文：本约中所提到当事人作为一方之“关联方”，系指直接或间接控制该当事人，受该当事人控制，或与该当事人受同一控制之企业。此处所谓“控制”指通过契约或其他方式，掌握受控制企业百分之五十以上之股东表决权，而能主导该企业之经营与政策的能力与权力。

（3）For the purpose of …

依照各个合同不同的需要，对某个概念定义的适用范围可能也会不同，上例中对关联方的定义将适用于整份合同，因此定义条款就以“For the purpose of this Agreement”开头。如果某概念只需要在某“节”中适用，就可以用“For the purpose of this Section”。

（4）costs，charges，expenses

“costs”、“charges”、和“expenses”就像中文里所说的“花费”、“支出”、“费用”一样，至多只有语义学上的差别，在法律上除非特别指明（例如“诉讼费用”、“律师费用”），否则指的都是金钱支出，没有什么差别。英文的撰写合同习惯上喜欢像这样尽可能把所有表达同一概念的字句全部放到合同里，一网打尽，以免影响权利义务关系的明确。

（5）tribunal

“tribunal”原始的意思，指的是法庭里较地面为高的裁判官座位席（现在英文里的裁判席仅简单称作“the bench”），后来演变为统称“裁判官”的集合名词（a group having the power of judging），至于现在的法律文件或其他相关资料里提到的“tribunal”，通常和“court”没有两样，就是“法院”的意思，若涉及仲裁则是指仲裁庭。

（6）in relation to…

某概念的定义条款，如果适用范围仅限于合同的“特定部分”，可以用 “for the purpose of…”来为定义条款起头，如前所述。而如果定义条款是针对合同的“特定概念”，就用“in relation to…”来界定，例如下文中所举的例子，“地址”分别在“自然人”或“公司”两种情况下，需要不同的定义，于是需要“in relation to”作为语句连结与概念划分的工具。

“Written”，in relation to a notice under this Agreement，includes those sent by telex or fax.

本合同之“书面”通知，包括以电报或传真所为之通知。

5.定义条款中其他常见的条目

以下再提供读者一些英文合同中常用且内容多属一致的定义条目。

（1）“Business Day” means a day on which banks and foreign exchange markets are open for business in the People's Republic of China and New York.

“营业日”指在中华人民共和国与纽约银行与外汇市场营业之日。

（2）“Property” means property，assets，interests and rights of every description，wherever situated.

“财产”包括财产、资产、利益、权利等，财产之所在地在所不问。

（3）“Expenses” include costs，charges and expenses of every description.

“费用”包括各种形式的金钱支出。

（4）“Proceedings” means any proceedings before a court or tribunal（including an arbitration），whether in the people's Republic of China or elsewhere.

“程序”指在中华人民共和国或其他国家法院所进行的任何程序，包括仲裁在内。

（5）“Address” means—

（a）in relation to an individual，his usual residential or business address；and

（b）in relation to a corporation，its registered or principal office in the people's Republic of China.

“地址”一词——

（a）就自然人而言，指通常之居所或工作场所。

（b）就公司而言，指位于中华人民共和国之注册所在地或主营业所。

【翻译练习4】

将下列定义词条译成中文：

1.“Territory” means the United States of America.

2.“Commencement date” shall mean the date of signing this agreement by the last signing party hereto.

3.The “agreement” herein referred to shall mean this agreement of agency by entrustment.

4.Reference to any statutory provision shall be construed as a reference to the same as it may have been，or may from time be，amended，modified or re-enacted.

将下列定义词条译成英文：

5.“法”是指当前可用的国内税收法。

6.“费用”包括各种形式的金钱支出。

第二节 合同效力相关条款（Validity）

合同效力相关条款并非合同中的某一个确定的条款，而是位于合同中不同位置的若干条款的总称。由于这些条款或者是关于签约方法律地位（相互关系）的陈述，或者是关于合同文本效力的约定，或者是其他与合同效力有关的表述，因而我们在本节中以“合同效力相关条款”命名。

这部分内容涉及合同生效的基本条件，在法律上具有重要的意义。合同效力的内容主要由两组条款组成，分别写在合同的开始和结尾。

第一组条款写在合同的开始，在结构上称“前言条款”（Preamble），其主要内容为：

（1）合同各方名称及法定地址：合同各方的名称第一次在合同中出现时一定要写全名，不能缩写，只有在后面重复出现时才能用简称，简称为甲方或乙方，买方或卖方，许可方或被许可方（hereinafter referred to as Party A or Party B；the Buyer or the Seller；the Licensor or Licensee）等；法定地址，主要指营业地、住所地、或居所所在地；

（2）订约日期及地点：订约日期和地点是关系到合同发生纠纷时适用法律的问题，必须写明；

（3）合同双方法律关系，主要是在明确了当事人全称后，指明谁是买方谁是卖方，或出让方、受让方，贷款人或借款人等等；

（4）同意订约的词句，如“双方同意按下述条款买卖下列货物”（Both parties agree to buy and sell the following goods on the terms and conditions as below）。

【例1】主体资格条款（Capacity）


This Contract is made this 16th date of Oct.，1998 in Beijing，China by and between ABC（Full Name）Company under the Law of____，having its registered address in____，its legal address is____（hereinafter referred to as the “Buyer”）and DEF（Full Name）Company under the Law of____，having its registered address in____，its legal address is____（hereinafter referred to as the “Seller”）；where by the Buyer agrees to buy and the Seller agrees to sell the following goods on the terms and conditions as below：

参考译文：本合同由依____法律成立的ABC（全称）公司，其登记注册地在____，法定地址为（以下简称买方）和依____法律成立的DEF（全称）公司，其登记注册地在____，法定地址为____（以下简称卖方）于1998年10月16日在中国北京订立，双方同意按下述条款买卖下列货物：

第二组条款写在合同的结尾部分，在结构上称“结尾条款”（concluding clauses），其主要内容为：合同使用的文字，合同的份数，各种文本的效力，合同的生效时间，对合同修改补充的效力，双方当事人签字等。如果合同中包括附件，还应在合同中规定：“附件是合同不可分割的部分”（The annex shall form an integral part of this Contract），否则，就不具备构成合同附件的条件。

【例2】语言与文本条款（Language and Counterpart Provision）


This Contract is made out in duplicate in Chinese and in English Language，one Chinese original copy and one English original copy for each Party，both texts being equally authentic.This contract shall come into force from the date it is signed by the authorized representatives of both parties.The annexes as listed in Article 10 shall form an integral part to this Contract.

Any amendment and／or supplement to this contract will be valid only after the authorized representatives of both parties have signed written documents，forming integral parts of the Contract.

参考译文：本合同用中文和英文书就，一式二份，双方各执一份中文正本和一份英文正本。两种文本具有同等效力。本合同自双方授权代表签字之日起生效，第十章中列出的附件为本合同不可分割的组成部分。

对本合同的任何修改和/或补充，只有在双方授权代表在书面签字后方为有效，并成为本合同不可分割的组成部分。

【例3】完整协议条款（Entire Agreement/Integration/Merger Clause）


This Agreement constitutes the final agreement between the parties.It is the complete and exclusive expression of the parties' agreement on the matters contained in this Agreement.All prior and contemporaneous negotiations and agreements between the parties on the matters contained in this Agreement are expressly merged into and superseded by this Agreement.The provisions of this Agreement may not be explained，supplemented，or qualified through evidence of trade usage or a prior course of dealings.In entering into this Agreement，neither party has relied upon any statement，representation，warranty，nor agreement of the other party except for those expressly contained in this Agreement.There are no conditions precedent to the effectiveness of this Agreement other than those expressly stated in this Agreement.

参考译文：本协议即为双方之间的最终协议，是双方就协议中所含事项之完整而唯一的表述。各方于此前就本协议中所含事项进行的所有协商达成的一致均已明确纳入本协议并将为本协议所取代。不得以商业惯例或此前的交易过程为证据对本协议条款进行解释，补充或限制。订立本协议时，任何一方均未倚赖本协议中明确包括的范围以外的其他任何陈述，声明，保证或其他方作出的同意。除本协议中包括的先决条件外，本协议生效无需其他先决条件。

【例4】可分割性条款（Severability Clause）


If any provision of this Agreement is determined to be invalid，illegal or unenforceable，the remaining provisions of this Agreement remain in full force，if the essential terms and conditions of this Agreement for each party remain valid，binding，and enforceable.

参考译文：若本协议任何规定被认定为无效、非法或不具备强制执行力而本协议主要条款及条件仍然有效，有约束力并可强制执行，则其余部分仍应具备完整法律效力。

第三节 转让条款（Assignment and Delegation）

合同的转让是当事人一方将合同的权利和义务的全部或部分转让给第三方（A party assigns，wholly or in part，its contractual rights and obligations to a third party）。第三方是合同转让的受让人（assignee），合同的转让（assignment of contracts）不同于合同的变更（modification of contracts），它是合同的主体。

以下为适用不同转让条件的典型条款及其剖析：

1.禁止转让

【例1】

Neither party may assign，directly or indirectly，all or part of its rights or obligations under this Agreement without the prior written consent of the other party，which consent shall not be unreasonably withheld or delayed.

参考译文：非经另一方事先书面同意（不得无理拒不给予或拖延此种同意），任何一方不得直接或间接转让其在本协议项下的全部或部分义务。

此条款适用于协议各方。条款禁止不经其他方同意对协议进行任何转让，但同时也指明了不能无理拒不给予此种同意。

2.附履约保证的业务合并或重组转让

【例2】

Neither party may assign this Agreement without the prior written consent of the other，except that either party may，without the consent of the other，assign the Agreement to a controlled subsidiary of that party or a purchaser of all or substantially all of that party's assets used in connection with performing this Agreement，provided the assigning party guarantees the performance of and causes the assignee to assume in writing all obligations of the assignor under this Agreement.The rights and obligations of this Agreement shall bind and benefit any successors or assigns of the parties.

参考译文：非经另一方事先书面同意（不得无理拒不给予或拖延此种同意），任何一方不得转让本协议，但任何一方均可不经另一方同意将本协议转让给该方控制的分支机构或者转让给该方用于履行本协议的全部或几乎全部资产的购买者，其前提为：转让方担保受让方履行并促成受让方以书面形式承担转让方在本协议项下的全部义务。各方的继承者或受让人均受本协议项下的权利和义务之约束并享受其利益。

本例清楚地规定了一方业务被并购或重组时的例外情况，包括一方的法律形式变更，但此时，无论出于何种意向或目的，该方必须仍为同一实体。此种例外情况的规定很常见，但该协议的其他方应当确保承担该等义务的实体能够按照原约定履行这些义务。本例中，转让方必须担保受让方履行合同义务，并且必须取得受让方保证它将履行转让方在该合同项下义务的书面承诺。如果转让方继续经营其业务，上述规定可能已经足够；但是，如果转让方不复存在，比如转让方被另一家公司合法兼并，则可能需要另行提供额外的担保。为防止发生自动转让并因而导致受让方的“次等履行”（不合要求的履行），在合同中增加终止协议权不失为确保转让不对协议他方构成损害的方式之一。

3.不附履约保证的转让

【例3】

No party may assign its rights or obligations under this Agreement without the prior written consent of the other parties，which consent shall not be unreasonably withheld，provided that the ［Licensor
 ］ may assign this Agreement and its obligations hereunder to any successor to its business by merger or consolidation or to any party acquiring substantially all of the assets of the ［Licensor
 ］'s journal business.

参考译文：未经其他方事先书面同意（不得无理拒不给予此种同意），任何一方不得转让其在本协议项下的权利或义务。但［许可方］可以将本协议及其项下的义务转让给通过合并方式继受其业务的任何人，或者转让给取得［许可方］实质意义上的全部资产的任何一方。

本例中转让方没有向协议的其他方担保受让方会履行转让方的义务。正如上例中所讨论到的一样，如果转让方向其他方提供合同将会得到如同转让没有发生过一般之同样履行，则在业务重组的情形下，不经其他方事先同意而进行转让是可以接受的。本条可以使用上例中的措辞进行修改：“Provided the assigning party guarantees the performance of and causes the assignee to assume in writing all obligations of the assignor under this Agreement.”

4.限制不对等的转让

【例4】

User may not sublicense，assign or transfer this license or the Licensed Program.Any attempt to sublicense，assign or transfer any of the rights，duties or obligations hereunder is void.

参考译文：用户不得将本许可或被许可程序进行再许可或转让。任何企图再许可或转让本协议项下的权利，责任或义务的行为无效。

对于转让的限制应当适用于协议各方——许可方及被许可方。因此，本例是不可接受的，因为它只禁止被许可方转让，而不限制许可方转让。

（一）法理与判例

《中华人民共和国合同法》第79条规定：“债权人可以将合同的权利全部或者部分转让给第三人，但有下列情形之一的除外（The creditor may transfer all or part of its rights in a contract to a third party，except in any of the following situations）：（一）根据合同性质不得转让（The contract may not be transferred，according to its nature）；（二）按照当事人约定不得转让（The contract may not be transferred，according to an agreement made by the parties）；（三）依照法律规定不得转让（contract may not be transferred，according to the provisions of laws）。”第84条规定：“债务人将合同的义务全部或者部分转移给第三人，应当经债权人同意。”（The transfer to a third party of all or part of the debtor's obligations as prescribed in the contract shall be approved by the creditor.）第87条规定：“法律、行政法规规定转让权利或者转移义务应当办理批准、登记等手续的，依照其规定。”（If the transfer of rights or obligations shall go through the approval and registration procedures according to the provisions of laws or administrative regulations，the parties shall act accordingly.）

合同权利和义务的全部或部分的转让或转移常见于中外合资经营企业合同之中。根据《中外合资经营企业法实施条例》（Regulations for the Implementation of the Law of the People's Republic of China on Sino-foreign Joint Ventures）规定：合营一方向第三方转让全部或部分出资额必须符合以下条件：1.须经合营他方同意，并经审批机构批准；2.合营一方转让其全部或部分出资额时，合营他方有优先购买权（Pre-emptive right）：3.合营一方向第三方转让出资额的条件，不得比向合营他方转让的条件优惠。违反上述条件的，其转让无效（No assignment shall be effective）。

（二）条款内容

转让条款中通常包括：

1.关于各方有无转让权利及是否必须取得他方事先同意的概括性规定；

2.转让方的通知义务；

3.被通知方的答复义务；

4.他方的优先购买权；

5.受让方的履约义务。

（三）翻译起草技巧

在起草转让条款时，应注意以下几个问题：

（1）合同中应明确订有“除事先取得另一方的书面同意外，任何一方均不得将本合同的权利与义务转让给第三方”（Neither of the Parties hereto shall assign this contractual rights and obligations to a third Party unless prior consent of the other party is given in writing）的限制性条款。

（2）对于未经对方同意，另一方单方面将合同转让给第三方的情况，应约定“违反上述规定，其转让无效”（No assignment shall be effective should there be any violation of the above stipulations）。

（3）对于按合同规定接受合同权利和义务的合法的第三方（继承人或受让人）来说，他可以依法享有和承担转让给他的权利和义务。因此，在合同中应写明：“本合同对双方当事人的合法继承人或受让人都有约束力。转让后受让人享有让与人的一切权利，并负担让与人的一切义务。”（This Contract shall be binding upon the lawful successor or the legitimate assigns of either of parties hereto.On any such assignment，the assignee shall have all the rights and be subject to all the obligations of the assignor hereunder.）

【翻译练习5】

1.将下列转让条款译成汉语：

If a Party（“Intending Transferor”）intends to sell or otherwise transfer（collectively referred to in this Clause as “Transfer”）all or part of its equity interest in the JV Company（collectively referred to in this Clause as “Transferred Equity Interest”），it shall first send a written notice（“Transfer Notice”）to the other two Parties，stating its intention to make the transfer，the quantity of the Transferred Equity Interest，the conditions for purchase thereof and the identity of the proposed transferee.The other two Parties shall have the preemptive right to purchase the Transferred Equity Interest.If the other two Parties exercise their preemptive right to purchase all（but not part）of the Transferred Equity Interest，they shall，within ninety（90）days of receipt of the Transfer Notice，purchase the Transferred Equity Interest at a price equal to the selling prices set out in the Transfer Notice.If the other two parties fail to exercise such preemptive right to purchase or pay the selling price to the Intending Transferor within the ninety（90）days period，they shall be deemed to have given their prior written consent to the proposed transfer.When the Intending Transferor transfers the Transferred Equity Interest，the actual conditions for such transfer may not be more favorable than the conditions for purchase set out in the Transfer Notice.Where the Intending Transferor is either Party B or Party C，and Party A cannot increase its Equity Ration in the registered capital of the JV Company due to the restriction imposed by Chinese Law，then Party A shall have the right to assign its preemptive right of purchase to a third party approved by Party A.

2.请你根据下文所给的提纲起草转让条款：

未经董事会通过及主管部门审批不得转让股份。

转让股份须遵守的规定：

（1）优先购买权；

（2）30天内答复转让通知；

（3）转让条件不得比他方优惠；

（4）转让不利影响公司工作及变更登记手续。

第四节 担保条款（Warranty）

本节中所称的担保条款是英文合同中多种担保或保证条款的统称，包括质量保证、权利担保和履约担保，在实际的英文合同中并不一定出现在“Warranty”这样的条款标题之下。它可能出现在“Warranty and Service Responsibilities”或者“Representation，Warranty and Covenant”标题之下，也可能以保证函（Letter of Guarantee）或者其他形式出现。

《中华人民共和国担保法》第2条规定：“在借贷、买卖、货物运输、加工承揽等经济活动中，债权人需要以担保方式保障其债权实现的，可以依照本法设定担保。”（In such economic activities as loans，sales，goods freight and hire of processing work，etc.，where the creditor needs to safeguard the realization of his obligatory right by the way of guarantee，a guarantee may be established in accordance with the provisions of this law.）英文合同中的当事人可以在合同中约定担保，担保人在约定的担保范围内承担责任。（In the contract the parties may agree to provide a guaranty.The guarantor shall be held liable within the agreed scope of guaranty.）在英文合同中设立担保的法律意义在于：督促债务人（obligor）履行债务，或在债务人不能履行时，使债权人（obligee）的权利得到一定补偿。

按照各国的法律，担保可以分为物的担保和人的担保两类，分属不同的法律范畴，物的担保属于财产法的范畴，大陆法将关于物权担保的规定归入民法物权篇；而人的担保则属于债法的范畴，大陆法将其归入民法债权篇，在英美法中关于人的担保规定在合同法内。从我国订立的英文合同的实际情况来看，英文合同中约定的担保，一般指品质担保（guaranty of quality）、权利担保（guaranty of right）和履约担保（guaranty of performance），这与《中华人民共和国担保法》中规定的担保方式（抵押、质押、保证）有所不同。

一、品质担保/质量保证（Guaranty of Quality）

品质担保主要指合同的一方就合同标的物的品质向合同的另一方所作的担保。担保条款常见于国际货物买卖合同和国际技术转让合同中，前者主要是合同中的卖方就货物的品质向买方作出的担保，在起草时应着重约定，卖方所提供的货物必须符合合同规定的质量、规格和性能（correspond in all respects with the quality，specifications and performance as stipulated in the contract），同时还应约定一定时限的质量保证期；后者主要是合同中的出让方向受让方保证有关出让方所提供技术资料是出让方实际使用的最好资料；以及向受让方保证所提供的技术资料的完整性、正确性和清晰性（completeness，correctness and legibility）等。

【例1】

卖方保证所交货物是用最上等的材料和高超工艺制成，全新、未曾用过的并完全符合合同规定的质量、规格和性能。卖方并保证货物在正确安装、正确使用和维护的情况下，自货物到达目的地之日起两年内运转良好。

The Seller shall guarantee that the goods supplied by the Seller are made of the best materials，with first-class workmanship，brand new，unused and correspond in all respects with the quality，specifications and performance as stipulated in this Contract.The Seller shall also guarantee that the goods when correctly mounted and properly operated and maintained，shall give satisfactory performance for a period of two（2）years starting from the date on which the goods arrive at the port of destination.

【例2】

乙方保证所提供的技术资料是乙方实际使用的最新技术资料，并保证在合同有效期内向甲方及时提供任何关于合同中列出的改进和发展的技术资料。

乙方保证所提供的技术资料是完整、正确、清晰的，并保证按合同规定的时间及时交付。

如果乙方提供的技术资料不符合本合同附件的规定，乙方必须在收到甲方书面通知后30天内免费将所缺的技术资料或正确、清晰的技术资料寄给甲方。

Party B guarantees that the Document supplied by Party B shall be of the latest technical documentation being used by Party B.Party B shall also supply to Party A during the validity term of the Contract，the technical information relevant to any development and improvement of the Contract Product.

Party B guarantees that the Documentation supplied by Party B shall be complete，correct，legible and dispatched within the stipulated period in this Contract.

If the Documentation supplied by Party B is not in conformity with the stipulations in the Annex to this Contract，Party B shall within the shortest possible time but not later than thirty（30）days after receipt of the Party A's written notice，dispatch free of charge to the Party A the missing or the correct and legible Documentation.

品质担保条款的设立，应根据不同的标的物，采用灵活的担保约定。除以上两类合同中一般订立品质担保条款外，在“来料加工合同” ［Contract for Business of Processing（one Party's）Material into Finished Products］、“工程合同”（Contract for Work）等以“物”作为标的物的合同中，都可以订立担保条款。如在一份“安装工程合同”（Contract for Installation Work）中，就应订立“工程保证条款”（Warranty of work），规定为：

乙方应在甲方验收后保证工程质量良好____年（Party B shall warrant the promised condition of the work within____years after the date of receiving the work by Party A）。

二、权利担保（Guaranty of Right）

英文合同中的权利担保与担保法中的权利担保（权利质押）的内容和性质是根本不同的。担保法中的权利担保（权利质押）是指出质人将票据、债券、存款、仓单、提单、股票、股份以及知识产权中的财产权向质权人出质，担保债务人履行债务，当债务人不履行债务时，债权人有权依法处置上述权利；英文合同中的权利担保主要指合同的一方当事人保证他所转移的标的物的合法性、完整性及有效性，即提供标的物的一方必须对该标的物享有所有权（ownership）。权利担保的内容合法的权利，包括标的物未设抵押以及标的物所使用的工业产权的合法性等，这主要适用于国际技术转让合同中，即供方对其所提供的技术享有合法的权利的担保。《中华人民共和国合同法》第349条规定：“技术转让合同的让与人应当保证自己是所提供的技术的合法拥有者，并保证所提供的技术完整、无误、有效，能够达到约定的目标。”（Under a technology transfer contract，the transferor shall guarantee that it is the lawful owner of the technology provided and that the technology provided is complete，without mistakes and effective，and can reach the goal as stipulated in the contract.）因此，我国签订的有关技术引进方面的合同，都应依法约定权利保证条款。在实践中，合同中已订有权利保证条款，仍发生合同以外的第三方指控受让方侵权，这时还应在合同中明确规定“如发生第三方指控侵权，由出让方承担全部责任”。（If accusation of infringing the rights of third parties occurs，the Licensor shall bear full responsibilities arising therefrom.）

【例1】

乙方保证是本合同规定提供的一切专有技术和技术资料的合法所有者并有权向甲方转让，如果发生第三方指控侵权，由乙方负责与第三方交涉并承担法律上和经济上的全部责任。

Party B guarantees that Party B is the legitimate owner of all the exclusive know-how and technical information supplied to Party A according to the stipulations of the Contract，and that Party B is lawfully in a position to transfer the know-how to Party A.If accusation of infringing the rights of third parties occurs，Party B shall be responsible for dealing with the third parties and bear the full legal and financial responsibilities arising therefrom.

权利担保在我国的技术引进合同中属法定担保。其与货物买卖合同中的瑕疵担保责任十分相似，目的是保证受让人对技术成果的拥有或者使用不因技术成果本身的情况或者权利方面的问题所阻碍。

三、履约担保（Guaranty of Performance）

履约担保是指担保人（合同的一方或第三方）和债权人（合同的另一方）约定，当债务人（合同的一方）不履行合同的债务或承担合同责任时，由担保人按照约定履行债务或承担责任的行为。英文合同中设立担保的法律意义在于：促进合同的全面履行，保障债权的实现。

履约担保通常指保证人（银行）的承诺。如果被担保人（债务人）不履行他与受益人（债权人）之间订立的合同，由保证人在约定的金额限度内向受益人（Beneficiary）付款。为了安全地实现债权，各类英文合同都可以设立“履约担保”。银行出具的“履约担保书”一般称“保函”（Letter of Guarantee，简称L／G），它是保证合同双方按合同规定履行各项义务的保证书，如任何一方不能履行合同规定的义务时，应由担保银行履行其义务。在实践中，银行通常只对签订的国际货物买卖、国际工程承包及国际借款合同出具履约担保函（Letter of Guarantee for Performance）。委托银行出具保函，应在双方签订的合同中约定明确的履约担保的内容。例如：

【例1】

中标者在收到中标函后于两周内自费取得履约保证，办理有信誉银行的履约保证。其金额为合同价格的××%，保证按时履行本合同。

The successful tender shall，within two weeks of the issue of a Letter of Acceptance，at his own expense obtain in the form of a performance Bond，the guarantee of a reputed bank in a sum equivalent to XX percent of the contract price for the due performance of the contract.

由于合同中双方当事人的权利与义务是对等的，一方的权利是另一方的义务，同时，一方的义务又是另一方的权利。因此，合同各方为确保自己权利的实现，都可以要求另一方设立履约担保（银行保函）。在银行的保函中，应明确合同规定的各项义务和时间以及担保银行的保证条件等。下面是一例银行保证函：

【例2】

Letter of Guarantee

Issued by：　　　　　　　　　Date：Aug.8，1998

To：　　　　　　　　　　　　　　　（one party of a contract）

According to the Contract between ABC Company（hereinafter called Party A）and XYZ Company（hereinafter called Party B）on the 29th of July，1998，your company will be granted the right in____（place）to manufacture____（products）specified in Article____and Appendix to the contract.

As remuneration for the first phase of this right，your company shall pay to____in accordance with Article ____to the Contract，a Net Sum of USD____.

We，the undersigned guarantee herewith to your company that the sum of USD remuneration for the first phase will，after it has been paid to____，be refunded to your company against written notification issued by your company if the obligations incumbent upon the party signing the Contract（____Company）in accordance with the Contract are not duty fulfilled.

Yours faithfully，

Signed by President of____Bank

保证函

日期：1998年8月8日

开函银行_________________（全称）

致_________________（合同的一方）

根据ABC公司（以下简称甲方）和XYZ公司（以下简称乙方）于1998年7月29日所签合同，贵公司有权按合同第____条和附件规定在____（地点）制造____（产品）。

作为这种权利的第一期付款，贵公司须按合同第____条规定向____支付净金额____美元。

在“银行”处署名的敝行，在此向贵公司保证若签约方（____公司）未能及时履行规定的义务，敝行将凭贵公司出具的书面通知，将上述款项即第一期付款的净金额____美元偿还给贵公司。

顺致敬意

____银行行长签字

【翻译练习6】

将下面的声明与保证条款译成中文：

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

1.Representation of Both Parties. Each of the Parties represents and warrants to the other Party as follows：

（a）Organization and Authority.It is a corporation duly organized and validly existing under applicable laws，and has all requisite corporate power and authority to carry on its business as now being conducted，to execute and deliver this Agreement，and to consummate the transactions contemplated hereby.

（b）Authorization.…

…

2.Representations of ABC.ABC represents and warrants to XYZ as follows：

（a）ABC Intellectual Assets.ABC owns，or is licensed or otherwise possesses legally enforceable rights to use，sell or otherwise dispose of all of the ABC Intangible Assets（but specifically excluding the ABC Intangible Assets which require third party approval prior to assignment）and all of the Other ABC Intellectual Property Rights，to the extent necessary，with respect to the Other ABC Intellectual Property Rights to grant the licenses with respect thereto granted under Section II.2.The ABC Intangible Assets include all of the Intellectual Property Rights.

…

第五节 期限与终止条款（Term and Termination）

一、Term（合同的期限）

英文合同中关于合同期限的表述十分简单，大约是因为合同期限的变化因素相对较少。通常会采取直接陈述形式：

【例1】

The Parties agree that this contract will be valid for____years as of the date of signature of the parties.

参考译文：本合同自签订之日起____年内有效。

在英文合同中，与期限条款密切相关的还有“Survival”条款，亦即“后续效力”或“继续有效”条款。该条款的内容是赋予某些条款在合同期限届满后继续其效力。如：

【例2】

13.5.SURVIVAL. The provisions of Articles 5，6 and 7 of this Agreement，and all warranties，representations and indemnification's set forth in this Agreement，shall survive termination or expiration of this Agreement and/or any other agreement regarding the Services，or any determination that this Agreement or any portion hereof is void or voidable.

参考译文：13.5.继续有效。本协议第5、6和7条规定及本协议中规定的全部保证、声明及赔偿在本协议和/或关于本协议服务的任何其他协议终止或届满后应继续有效，或在确定本协议或本协议任何部分被确定为无效或可撤销后继续有效。

二、Rescission/Dissolution of a Contract（合同的解除）

英文合同的解除是指合同未履行或未完全履行前，由于发生导致合同履行成为不必要或不可能的主客观情况，当事人一方通知另一方解除原合同法律关系的法律行为。合同一经解除，任何一方无权要求另一方继续履行。只要法定或约定的合同解除原因发生，当事人一方有权通知另一方解除合同。但在中国，合同的解除与终止之间的关系在理论上还有争议。一种观点认为解除与终止没有区别，合同的解除在本质上是指合同因约定或法定原因而终止。因此，若合同依约定或法定而解除，则合同即终止。从合同义务被解除而无须继续履行的意义上来看，合同的解除与终止的确并无差别。而与此相反的观点则将合同的解除看做是合同终止的要素之一。依此种观点，合同解除与终止的差异在于：首先，为避免不当得利，解除之后可能产生返还义务，但终止之后的结果可能仅是合同义务的解除。其次，解除可溯及既往地影响（retroactively affect）合同权利和义务，而终止只针对合同现在或将来的效力——亦即消灭（extinguish）合同关系。再次，解除通常用作对违约方的一种处罚手段——亦即受侵害的一方（aggrieved party）被授予解除合同的权利。

合同法中规定采取的立场是将解除当做终止的事由之一。合同法第91条规定了七种情形下可终止合同，解除即为其中之一。而另一方面，合同法似乎又无意对解除与终止进行区别。笼统地讲，解除主要是处理解除履行义务而无须承担违约责任的理由。汉语中的一个术语“溯及”有助于区分解除与终止。解除具有向前的溯及力，而终止没有。

《中华人民共和国合同法》第94条规定：有下列情形之一的，当事人可以解除合同（In any of the following situations，the parties may rescind a contract）：

（1）因不可抗力致使不能实现合同目的（If the objective of a contract cannot be reached due to force majeure）；

（2）在履行期限届满之前，当事人一方明确表示或者以自己的行为表明不履行主要债务（If a party，before the expiration of the performance term，expresses explicitly or expresses by its action that it shall not perform its main debt obligations）；

（3）当事人一方迟延履行主要债务，经催告后在合理期限内仍未履行（If a party has delayed the performance of the main debts，and fails to perform them within a reasonable time limit after being urged to do so）；

（4）当事人一方迟延履行债务或者有其他违约行为致使不能实现合同目的（If the objectives of a contract cannot be realized because a party delays performing its debts or commits other actions in breach of the contract）；or

（5）法律规定的其他情形（If other conditions specified by the law are present）。

第97条规定：合同解除后，尚未履行的，终止履行；已经履行的，根据履行情况和合同性质，当事人可以要求恢复原状、采取其他补救措施，并有权要求赔偿损失（After the rescission of a contract，the performance of the part that has not been performed shall be suspended；with regard to the part that has been performed，one party may ask the other party to restore it to the original state or adopt other remedial measures，and shall have the right to demand compensation）。

【例3】

由于一方不履行合同、章程规定的义务，或严重违反合同、章程规定，造成合资公司无法经营或无法达到合同规定的经营目的，视作违约方单方面终止合同。对方除有权向违约方索赔外，并有权按合同规定报原审批机构批准终止合同。如甲、乙双方同意继续经营，违约方应赔偿合资公司的经济损失。

Should the Joint Venture Company be unable to continue its operation or achieve the business purpose stipulated in the Contract due to the fact that one of the contracting parties fails to fulfill the obligation prescribed by the contract and articles of association，or seriously violate the stipulations of the contract and articles of association，that party shall be deemed as unilaterally terminate the Contract.The other party shall have the right to terminate the Contract in accordance with the provisions of the contract after being approved by the original examination and approval authority as well as to claim damages.In case Party A and Party B to the Joint Venture Company agree to continue the operation，the party who fails to fulfill the obligations shall be liable to the economic losses thus caused to the Joint Venture Company.

【例4】

如果合同一方未能在合同规定的时限内履行合同义务，并在收到未违约方的通知后15天内未能消除违约或采取补救措施，而且在被允许推迟履行的期限内仍未履行合同，在此情形下，未违约的一方应书面通知违约方解除合同，同时有权要求违约方赔偿损失。

If the other party fails to perform its obligation in the contract within the time limit agreed upon in this Contract，and fails to eliminate or remedy such breach within 15 days following the receipt of the notice thereof from the non-breaching party and still again fails to perform the Contract within the period of time allowed for delayed performance，in such case the non-breaching party shall be entitled to rescind the contract by a written notice to the defaulting party and still have the right to claim damages from the defaulting party.

《中华人民共和国合同法》第93条规定：“当事人协商一致，可以解除合同。当事人可以约定一方解除合同的条件。解除合同的条件成就时，解除权人可以解除合同。”（A contract may be rescinded after unanimity among the parties is reached through consultation.The parties to a contract may work out conditions for one party to rescind the contract.When the conditions for rescinding the contract are ripe，the party with the right may rescind the contract.）

例如，在一份商业代理合同（Commercial Agency Contract）中，甲方指定乙方在某地区独家代理并销售甲方的产品。双方在合同中约定：“如果乙方在6个月内不能销售双方同意的数量，甲方有权书面通知乙方解除本合同。”［Should the party B fail to meet the agreed sales quantity within six（6）months，the Party A shall give a written notice to the Party B to rescind this Contract.］

三、Termination of Contract（合同的终止）

英文合同的终止是基于合同履行完毕、仲裁裁决或法院判决或者合同双方当事人合意等法律事实，导致合同法律关系归于消灭。需要指出的是：“合同的终止”（termination of a contract）和“合同的中止”（suspension of a contract）是不同的。前者是完全结束双方当事人的合同法律关系；后者是指合同在履行期间因故暂时停止正在进行的合同权利义务关系，待造成中止的原因消除后，恢复合同的履行。

《中华人民共和国合同法》第91条规定：有下列情形之一的，合同的权利义务终止（In any of the following situations，the rights and obligations under a contract shall be terminated）：

（1）债务已经按照约定履行（A debt has been performed according to the agreement by the parties）；

合同当事人订立合同的目的是要通过合同的履行实现预期的经济目的。如果当事人各方已经依照合同的规定，履行了各自的义务，双方的权利也得到全面的实现，那么，该合同的履行也应告完毕，其法律关系应自动终止。目前，大多数的英文合同都没有订立关于已履行完毕合同的“终止条款”，这是不应该的，也不符合法律规定。既然合同中有生效的内容，必然应该出现终止的内容，这是合乎情理的。尤其是在“中外合资经营企业合同”、“国际技术转让合同”以及履行周期较长的“国际货物买卖合同”中，均应订立有关合同已按约得到履行后终止合同内容的条款。例如：“本合同有效期为合同生效以后五年，有效期满以后，该合同即自动失效。”［The validity period of the contract shall be five（5）years from the effectiveness of the contract and shall become null and void automatically upon the expiry of the validity period of the contract.］如果合同期满，一方当事人想延长合同的期限，可以在确定了合同终止的前提下，再约定：“合同期满后如一方想延长合同的有效期，应在合同期满以前通知另一方。延长的条件由双方协商决定。”（If one party is willing to extend the validity of the contract，the party shall inform the other party before the expiry and the term of extension shall be discussed and fixed by and between both parties.）

（2）合同解除（Contracts have been rescinded）；

合同解除有两种：一为约定解除；二为法定解除。约定解除是当事人通过行使约定的解除权或者双方协商决定而进行的合同解除。法定解除是解除的条件由法律直接规定，当这种条件具备时，当事人可以将合同解除。

（3）债务相互抵销（Debts have mutually offset）；

抵销是指二人互负同种类债务时，各以其债权（creditor's rights）充当债务（debts）之清偿，而使其债务与对方的债务在对等额内相互消灭。提出抵销的债权，即债务人的债权，称为主动债权，或反对债权、自动债权；被抵销的债权，即债权人的债权，称为受动债权。抵销既消灭了当事人互负的合同债务.也消灭了当事人互享的合同债权，所以抵销是合同权利义务终止的原因。

（4）债务人依法将标的物提存（A debtor has withdrawn and deposited items according to laws）；

提存是指由于债权人的原因而无法向债务人交付合同标的物时，债务人将该标的物提交给提存机关而消灭债务的一项制度。债务人提存后其债务归于消灭，合同即为终止。提存涉及三方主体，即提存人（债务人）、提存部门和债权人。

（5）债权人免除债务（A creditor has remitted a debt）；

债权人免除债务，传统民法上也称免除，是指债权人抛弃债权，对债务人为一方意思表示从而发生债务消灭效力的单独行为。因债权人抛弃债权，债务人得以免除其清偿义务，所以免除是使合同的权利义务绝对终止的一种方法。

（6）债权债务同归于一人（The rights and debts belong to the same person）；

债的关系须有债权人和债务人同时存在方能成立。当债权人和债务人合为一人时，债权债务就当然消灭。法律上将这种情形称为混同（merger）。

（7）法律规定或者当事人约定终止的其他情形（Other conditions according to provisions of laws and agreed by both parties）。

在起草终止条款时，还应考虑有关合同终止后一些善后问题的处理。例如，在技术转让合同终止后，受让方能否继续使用所转让的技术；合营企业合同终止后，财产、债权与债务如何清算；代理合同终止后，委托人与代理人如何交接等。请看下例：

【例5】

本合同提前终止或终止后，公司应立即对其资产、债权和债务进行清算。在清算时应本着公平负责的原则，按合同规定的清算方式执行。

当合同终止和/或合资公司即将停业清算时，董事会应制定清算的程序和原则并确定清算委员会成员。清算委员会可聘请在中国注册的会计师和律师任职并向董事会提出建议。

The liquidation of the Joint Venture's assets and creditor's rights and settlement of the Joint Venture's debts shall be conducted by the Joint Venture Company immediately after the early termination or expiration of this Contract.The liquidation shall be based upon fair and responsible principles and shall be carried out in accordance with the liquidation methods set forth herein.

Upon announcement of the termination of the Contract and／or the pending liquidation of the Joint Venture Company，the Board of Directors shall work out procedures and principles for liquidation and nominate candidates for the liquidation committee.The Liquidation Committee may engage the services of accountants and lawyers registered in China for purpose of rendering advice to the Board.

【例6】

本合同终止后，甲方仍有权使用乙方提供的专用技术，仍有权设计、制造、使用、销售和出口合同产品。

本合同期满后，双方发生的未了债权和债务，不受合同期满的影响，债务人应对债权人继续偿付未了债务。

After the termination of the Contract，Party A shall still have the right to use the know-how supplied by Party B，and still have the right to design，manufacture，use，sell and export the Contract Product.

Any kind of termination of this contract shall not affect in any way the debts and relevant rights and liabilities existing between the two parties and the debtor shall be kept liable until he fully pays his debts to the creditor after the termination of the Contract.

第六节 违约条款（Default）

违约是指英文合同的一方当事人或双方当事人未能按双方签订的合同或有关法律或公约规定的内容认真地、全面地、有效地履行合同中约定的义务，从而有损于一方或双方在订立该合同时预期的经济目的。《中华人民共和国合同法》第8条明确规定：“依法成立的合同，对当事人具有法律约束力。当事人应当按照约定履行自己的义务，不得擅自变更或者解除合同。”（A contract concluded according to law shall be legally binding on the parties concerned.The parties shall perform the obligations stipulated in the contract.No party may unilaterally modify or rescind the contract.）按诚实守信的原则全面履行合同义务，是英文合同约束力的一个重要方面，如果合同当事人一方或双方不履行合同或者履行合同义务不符合约定条件，就构成违约，必须承担违约责任，赔偿违约受损方（aggrieved party）的经济损失，并受到必要的制裁。因此，在英文合同中约定违约条款是非常必要的。

英文合同中的违约视情况的不同，其形式也有所不同，有的是未按合同规定的方式、期限或其他要求履行合同，有的是全部或部分不履行合同中的义务。为此，在合同中应约定不同的承担违约责任的方式。承担违约责任的（补救）方式，主要有以下几种：

1.Compensation for Damages（赔偿损失）

赔偿损失指违约方（Defaulting party）给另一方的财产损失予以补偿，其目的在于弥补违约时给受害方（Damaged party）造成损失的合同利益。

【例1】

《中华人民共和国合同法》第113条规定：“当事人一方不履行合同义务或者履行合同义务不符合约定，给对方造成损失的，损失赔偿额应当相当于因违约所造成的损失，包括合同履行后可以获得的利益，但不得超过违反合同一方订立合同时预见到或者应当预见到的因违反合同可能造成的损失……”

Article 113 of PRC Contract Law：“If a party fails to perform the contract or its performance of the contractual obligations does not conform to the agreed terms and thereby causes damage to the other party，the amount of damage compensation shall be equivalent to the damage caused by the breach of the contract，including the obtainable gains from the performance of the contract，but not exceeding the amount of damage possibly caused by the breach of the contract which was foreseen or should have been foreseen by the violating party at the time of the conclusion of the contract…”

《中华人民共和国合同法》规定的这两条损失赔偿范围的原则与《联合国国际货物销售合同公约》规定的内容是一致的，具有科学性和客观性。在确定赔偿损失的范围时，应坚持以实际损失和所失利益为赔偿标准，以及坚持赔偿数额的可预见性。这就是合同中有关“损害赔偿限制”（Limitation of Damages）方面的规定。一般认为：“凡一方对另一方损害负有赔偿责任时，其赔偿不应超过有过错的一方在订立合同时能够合理地预见到的损失。”（Where either party is liable in damages to the other，these shall not exceed the damage which the party in default could reasonably have foreseen at the time of the formation of the contract.）

但是，《中华人民共和国合同法》第119条规定：“当事人一方违约后，对方应当采取适当措施防止损失的扩大；没有采取适当措施致使损失扩大的，不得就扩大的损失要求赔偿。”（After one party breaches a contract，the other party shall take appropriate measures to prevent the damages from becoming greater.If the second party's failure to take appropriate measures increases the damages，it shall not be entitled to claim compensation for the increased damages.）这就以法律的形式确定了未违约的一方有防止损失扩大的义务。在起草合同时，尤其是起草出口合同时，一定要明确这一点。

2.Penalty（违约金）

违约金可以分为法定违约金（legal penalty）和约定违约金（contractual penalty）。《中华人民共和国合同法》第114条规定：“当事人可以约定一方违约时应当根据违约情况向对方支付一定数额的违约金，也可以约定因违约产生的损失赔偿额的计算方法。”（The parties may stipulate in a contract that if either party breaches the contract it shall pay a certain amount of damages for breach of the contract to the other party，depending on the situation of the breach of the contract.They may also stipulate a method for calculating the damages resulting from such a breach.）由此可见，《中华人民共和国合同法》规定的违约金属约定违约金。因此，如果合同当事人采取违约金的形式，一定要在合同中明确违反合同时，一方向另一方支付的具体数额的违约金和违约金支付的形式；不能只约定，一方违约向另一方支付违约金。否则，即使合同一方违约（breach of a contract），受害方也很难以违约金的方式得到补偿。

违约金的约定应该适当，一般不得超过违反合同一方订立合同时应当预见到的因违反合同可能造成的损失（因为签订合同时，无法预料对方是否违约以及违约后能造成多大的损失）。但是，约定的违约金过分高于或低于违反合同所造成的损失的，当事人可以请求仲裁机构或者法院予以适当减少或者增加。（If the contractually agreed breach of contract damages are far more or far less than is necessary to compensate for the losses resulting from the breach，the party concerned may request an arbitration body or a court to reduce or increase them appropriately.）

【例2】

甲、乙方任何一方未按本合同第____章的规定依期按数提交完出资额时，从逾期第一个月起，每逾期一个月，违约一方应缴付应交出资额的百分之____的违约金给守约的一方。如果违约方逾期三个月仍未提交违约金，除累计缴付应交出资额的百分之____的违约金外，守约一方有权按合同规定报原审批机构批准终止合同，并要求违约方赔偿损失。

Should either Party A or Party B fail to pay on schedule the Contributions in accordance with the provisions defined in Chapter____to this Contract，the breaching party shall pay to the other party____%of the contribution starting from the first month after exceeding the time limit.Should the breaching party fail to pay after three（3）months，____%of the contribution shall be paid to the other party，who shall have the right to terminate the contract in accordance with the provisions of the contract after being approved by the original examination and approval authority as well as to claim damages from the breaching party.

3.Continuing to Perform Obligations（继续履行）

《中华人民共和国合同法》规定的继续履行是指：当事人一方不履行合同义务或者履行合同义务不符合约定时，违约方不论是否已经承担赔偿损失或者违约金的责任，都必须根据对方的要求，并在能够履行的情况下，按照合同的约定继续履行合同义务。继续履行具有如下特点：

第一，继续履行是一种补救方法，即在一方违约后，非违约方寻求法律上救济的一种方法。

第二，是否请求继续履行是债权人享有的一项权利。继续履行是有效实现当事人订约目的的补救方式，所以一般认为它是我国合同法中首要的补救方法。

第三，继续履行可以与违约金、损害赔偿和定金责任并用，但不能与解除合同的方式并用。

例如约定为：“如果供方未在合同规定期限内交付部分或全部货物，买方将从合同价款中扣除3%的违约金，但供方仍应承担继续履行合同的义务。”（Should the Supplier fail to deliver any or all the Goods within the period specified in the Contract，the Purchaser shall deduct from the Contract Price of 3%as penal sum and continue to perform its obligations specified in the Contract.）

4.Remedial Measures（补救措施）

补救措施是指在当事人发生违约的事实后，为防止损失的发生或者扩大，而由违约方按照法律的规定或者合同的约定采取的修理（repairing）、更换（substituting）、重做（reworking）、退货（returning the goods）、减少价款（reducing the price）或者报酬（remuneration）、补充数量（supplementing quantities）等措施，以使另一方弥补或者减少损失的违约责任形式。补救措施主要是针对标的物质量不符合合同约定而采取的一种违约责任形式，这种违约行为的构成要件有二：一为债务人作出了履行，只是履行不当，这种不当是指质量上不符合规定；二为不当履行合同无正当理由。在采取补救措施后，对方还有其他损失的，应当赔偿损失。例如约定为：“货物到达目的地时，如发现与合同规定的样品不符，买方有权要求卖方承担更换或退货的违约责任。在卖方采取上述措施后，买方还有其他损失的，卖方仍应赔偿损失。”（Should the goods be found，on their arrival at destination，to be different from the sample specified in the Contract，the Buyer shall request the Seller to bear the liabilities for substituting or returning the Goods.The Seller shall，after taking the remedial measures hereinabove，compensate for the losses，if the Buyer suffers from other losses.）

【例3】

如乙方不能按本合同规定的时间交付技术资料，乙方应按下列比例支付违约金给甲方：

第1～4周，每迟交一周违约金为合同总价的____%；

第5～8周，每迟交一周违约金为合同总价的____%；

超过8周，每迟交一周违约金为合同总价的____%。

乙方按前款交付违约金时，将不解除乙方继续履行支付技术资料的义务。

If Party B fails to dispatch the Documentation within the stipulated period to the contract，Party B shall pay to Party A in the following rates：

____percent of the total contract price for each full week of delay from 1 to 4 weeks；

____percent of the total contract price for each full week of delay from 5 to 8 weeks；

____percent of the total contract price for each full week of delay exceeding 8 weeks.

The payment of penalties by Party B to Party A as stipulated in above-mentioned Clause does not relieve Party B of its obligation to continue to deliver the Documentation.

第七节 不可抗力条款（Force Majeure）

英文合同一经生效，各方当事人必须全面地履行合同中的各项义务，如果义务人不履行义务，应当承担法律责任。但是，如果一方当事人不能履行合同义务是由于发生了不能预见、对其发生和后果不能避免并不能克服的事件（as a result of the event that one party could not have foreseen at the time of conclusion of the contract，being unable to either avoid or overcome its occurrence and consequences），可以在抗辩事由（opposition reasons）成立的条件下，免除或部分免除其法律责任。

《中华人民共和国合同法》所规定的不履行合同的抗辩事由为“不可抗力事件”（Force Majeure）。“不可抗力”在国际贸易实践中已广为人知，各国法律以及国际公约和惯例，都有关于合同当事人因不可抗拒事件不能履行合同，可以免除责任的规定。《中华人民共和国合同法》第117条规定：“因不可抗力不能履行合同的，根据不可抗力的影响，部分或全部免除责任，但法律另有规定的除外。当事人迟延履行后发生不可抗力的，不能免除责任。”（If a contract cannot be performed owing to force majeure，all or part of the obligations shall be relieved，depending on the impact of the force majeure，unless otherwise stipulated in the laws.If force majeure occurs after a party delays the performance，it shall not be relieved of its obligations.）

《联合国国际货物销售合同公约》也规定了有关不可抗力的免责内容：即“A party is not liable for a failure to perform any of his obligations if he proves that the failure was due to an impediment beyond his control and that he could not reasonably be expected to have taken the impediment into account at the time of the conclusion of the contract or to have avoided or overcome it or its consequences.”（如果当事人一方能证明，其不履行合同义务是由于某种超出其控制范围的阻碍因素造成的，而且对于此种阻碍，没有理由预期他在订立合同时能考虑到或能避免或克服它或它的后果，则该当事人不负责任。）国际统一私法协会制定的《国际商事合同通则》也作了类似的规定。

起草免责条款（不可抗力条款），应注意以下问题：

1.应明确约定不可抗力的范围和种类。

实践中，确定不可抗力的范围有三种方式，即：概括式、列举式和综合式。

概括式只笼统规定，发生不可抗力可以免责。例如：“在人力不可抗拒的情况下，卖方对迟交或不交货概不负责。”（In case of Force Majeure，the Seller shall not be held responsible for late delivery or non-delivery of goods.）这种规定较含糊，容易出现解释上的纠纷。

列举式是指合同当事人在合同中列举了不可抗力的具体事件，作为免责的条件。例如规定为：“在以下不可抗力的情况下，卖方对交货迟延或不交货不负责任：火灾、水灾、地震、暴风雨、战争、罢工以及封锁。”（The Seller shall not be responsible for the delay of shipment or non-shipment in the following events of Force Majeure，including fires，floods，earthquakes，tempests，war，strikes and blockade.）这种约定方式，其范围没有一定的灵活性，一旦发生的不可抗力事件超出约定的范围，就无法引用。

综合式是将概括式和列举式相结合起来的表达方式，这种方式可以避免前两种方式的缺陷。例如：“由于战争或严重的火灾、水灾、台风和地震，以及其他不可抗力的原因，致使卖方不能在合同规定期限内交货或不能交货，卖方不负责任。”（In case of Force Majeure such as war，serious fire，flood，typhoon and earthquake or other events of Force Majeure，the Seller shall not be held responsible for delay in delivery or non-delivery of the contracted goods.）

2.应约定不可抗力事件发生后，责任方通知对方的方式、时限以及出具不可抗力事件证明文件的方式等。

当合同的一方遭受不可抗力事件时，应首先立即用最快的通讯方式，如电传、电子邮件等文字形式（一般不使用电话）将不可抗力的事故通知对方，然后在合理的时限内将有关部门出具的证明寄至对方。《中华人民共和国合同法》第118条规定：“当事人一方因不可抗力不能履行合同的，应当及时通知对方，以减轻可能给对方造成的损失，并应当在合理期限内提供证明。”（If a party fails to perform a contract owing to force majeure，it shall inform the other party promptly，so as to reduce the possible damages inflicted on the other party，and shall also provide a certificate of non-performance owing to force majeure within a reasonable time.）

例如：“责任方应立即将不可抗力事件的情况以电传方式通知另一方，并于事故发生后14天内将事件发生地政府主管机构出具的证明文件用航空邮寄一方并取得另一方的认可。”［The prevented party shall notify the other party of the occurrence of the Force Majeure event by telex within the shortest possible time and shall，within fourteen（14）days thereafter send by airmail to the other party for confirmation a certificate issued by the competent government authorities of the place where the accident occurs as evidence thereof.］

3.确定不可抗力事件影响或所引起的法律后果。

不可抗力事件所引起的法律后果有两种：一是双方协商延长履行合同的期限，二是双方协商决定是否解除合同。例如：“按照不可抗力对履行合同影响的程度，由双方协商决定是否解除合同，或者部分免除履行合同的责任，或者延期履行合同。”（Both Parties shall，through consultations，decide whether to terminate the contract or to exempt the part of obligations for implementation of the contract or whether to delay the execution of the contract according to the effects of the events of Force Majeure on the performance of the contract.）

【翻译练习7】

将下列完备的不可抗力条款译成中文。

Section X.01.Force Majeure Event.

（a）Definition of Force Majeure Event.A “Force Majeure Event” means any act or event，whether foreseen or unforeseen，that meets all three of the following tests：

（i）The act or event prevents a party（the “Nonperforming Party”），in whole or in part，from

（A）performing its obligations under this Agreement；or

（B）satisfying any conditions to the Performing Party's obligations under this Agreement.

（ii）The act or event is beyond the reasonable control of and not the fault of the Nonperforming Party.

（iii）The Nonperforming Party has been unable to avoid or overcome the act or event by the exercise of due diligence.

（b）Acts and Events Included in the Definition of Force Majeure Event.

（i）Included Acts and Events.In furtherance of the definition of Force Majeure Event and not in limitation of it，each of the following acts and events is deemed to meet the requirements of Section X.01（a）and to be a Force Majeure Event：war，flood，lightning，drought，earthquake，fire，volcanic eruption，landslide，hurricane，cyclone，typhoon，tornado，explosion，civil disturbance，act of God or the public enemy，terrorist act，military action，epidemic，famine or plague，shipwreck，action of a court or public authority，or strike，work-to-rule action，go-slow or similar labor difficulty，each on an industry-wide，region-wide or nationwide basis.

（ii）Other Included Acts and Events.The list of Force Majeure Events set forth in subsection（i）is not exhaustive，and the principle of ejusdem generis is not to be applied in determining whether a particular act or event qualifies as a Force Majeure Event under Section X.01（a）.

（c）Exclusions.Despite the provisions of Section X.01（a）and（b），Force Majeure Event does not include economic hardship，changes in market conditions，insufficiency of funds，unavailability of equipment or supplies or，except as specifically set forth in subsection（b），strikes，work-to-rule actions，go-slows or similar labor difficulties.

Section X.02.Suspension of Performance.

Subject to the provisions of Sections X.03 and X.04，if a Force Majeure Event occurs，the Nonperforming Party is excused from

（a）whatever performance is prevented by the Force Majeure Event to the extent so prevented（a “Suspension of Performance”）；and

（b）satisfying whatever conditions precedent to the Performing Party's obligations that cannot be satisfied，to the extent they cannot be satisfied（a “Suspension of Performance”）.

Despite the previous sentence，no obligation by either the Performing Party or the Nonperforming Party to make any payment required under this Agreement is excused as a result of a Force Majeure Event.

Section X.03.Obligations of the Nonperforming Party.

（a）Written Reports.

（i）Upon Occurrence of a Force Majeure Event.No later than two working days after becoming aware of the occurrence of a Force Majeure Event，the Nonperforming Party shall furnish the Performing Party a written report describing the particulars of the occurrence，including an estimate of its expected duration and probable impact on the performance of the Nonperforming Party's obligations under this Agreement.

（ii）During the Continuation of a Force Majeure Event.During the continuation of the Force Majeure Event，the Nonperforming Party shall furnish timely，regular written reports，updating the information required by Section X.03（a）（i）and providing any other information that the Performing Party reasonably requests.

（b）Other Obligations.

During the continuation of the Force Majeure Event，the Nonperforming Party shall

（i）exercise commercially reasonable efforts to mitigate or limit damages to the Performing Party；

（ii）exercise commercially reasonable due diligence to overcome the Force Majeure Event；

（iii）to the extent it is able，continue to perform its obligations under this Agreement；and

（iv）cause the Suspension of Performance to be of no greater scope and no longer duration than the Force Majeure Event requires.

Section X.04.Conditions Precedent.

（a）Section X.03（a）（i）Covenant.The Nonperforming Party's performance of the covenant set forth in Section X.03（a）（i）is a condition precedent to its initial Suspension of Performance.If the covenant is performed，the Suspension of Performance is deemed to have commenced on the date the Force Majeure Event occurred.

（b）Section X.03（a）（ii）and Section X.03（b）Covenants.During the continuation of the Force Majeure Event，the Nonperforming Party's performance of the covenants set forth in Section X.03（a）（ii）and Section X.03（b）are conditions precedent to its continued Suspension of Performance.

Section X.05.Resumption of Performance.

When the Nonperforming Party is able to

（a）resume performance of its obligations under this Agreement，or

（b）satisfy the conditions precedent to the Performing Party's obligations，

it shall immediately give the Performing Party written notice to that effect and shall resume performance under this Agreement no later than two working days after the notice is delivered.

Section X.06.Disputes.

The parties shall negotiate in good faith and attempt to resolve any dispute between the parties as to whether a Force Majeure Event has occurred or as to whether a Force Majeure Event has prevented the Nonperforming Party，in whole or in part，from performing any obligation or satisfying any condition under this Agreement.If the parties are unable to resolve the dispute，they shall submit the dispute to arbitration，in which event the burden of proof as to whether a Force Majeure Event has occurred or as to whether the Force Majeure Event has prevented performance is upon the Nonperforming Party.

Section X.07.Termination.

If the Suspension of Performance continues for a period of more than twelve consecutive months as a result of a Force Majeure Event，either party is entitled to terminate this Agreement by giving a notice to the other party pursuant to the notice provisions of this Agreement.

Section X.08.Exclusive Remedy.

The relief offered by this Force Majeure provision is the exclusive remedy available to the Nonperforming Party with respect to a Force Majeure Event，and the parties waive the protections of U.C.C.§2-615 and the common law defenses of impossibility and impracticability with respect to the Force Majeure Events and any event or act that might be deemed a Force Majeure event under the common law.

第八节 仲裁条款（Arbitration）

在英文合同的履行过程中，双方如发生争议，按照国际贸易的习惯作法，可以通过四种不同的方式解决，即：友好协商、第三方调解、仲裁或司法诉讼。所以大多数国家的国际贸易合同中，都有关于争议解决（settlement of disputes）方面的内容。在实践中，双方发生争议后，应尽可能通过友好协商或邀请第三方居间进行调解解决（to resolve the disputes through friendly consultation or a third party mediation）。如通过调解或协商达不成协议，按照国际惯例，双方一般将争议提交双方同意的仲裁机构进行仲裁而不选择司法诉讼。因为，采用仲裁解决争议比通过司法诉讼解决争议具有明显的优越性。例如：仲裁裁决可以在异国得到承认和执行，而一国法院的判决在另一国是很难得到执行的；仲裁员可以由当事人选定，而审判人员是不能由当事人选择的，此外，仲裁是一审终审，不存在上诉和重复的问题，大大地节省了诉讼时间等。

双方发生争议选择仲裁解决的依据，就是合同中订立的仲裁条款。仲裁条款订得是否妥当，直接关系到双方的争议能否得到公平合理的解决。这里需要特别提示的是：不应把合同中的仲裁条款看做是可有可无的内容或无关紧要的例行文字，而应考虑到，在合同履行中，双方产生争议是不可避免的，一旦发生争议，仲裁条款将起重要的作用。因此，每一个合同的起草者，都应具备这样一种心理，即：起草合同时，就应想到日后可能发生纠纷，做到“有备无患”。

仲裁条款的起草，应注意以下问题：

1.明确规定，日后若发生纠纷，双方同意提交仲裁。明确这一内容的意义在于：为仲裁机构受理案件提供了法律依据；同时，也排除了法院对争议案件的管辖权。

【例1】

因执行本合同所发生的或与本合同有关的争议，双方应通过友好协商解决，如果协商仍不能达成协议时，则应提交仲裁解决。

All disputes arising from the execution of，or in connection with the contract shall be settled through friendly negotiation between both parties.In case no settlement to disputes can be reached through negotiation，the disputes shall be submitted for arbitration.

2.明确仲裁地点、仲裁机构及所采用的仲裁程序。

仲裁条款中的仲裁机构，是条款中最重要的内容，因为这涉及适用哪个国家的仲裁法和仲裁程序规则去解决双方的争议。在实践中，我们应力争在合同中规定当发生争议时，由中国仲裁机构仲裁（submit the dispute to a Chinese arbitration body for arbitration），特别是在中国履行的合同。如果难以争取在中国仲裁，也可选择在第三国或在被诉一方（indictee）国家仲裁。例如：

【例2】

凡因执行本合同引起或与本合同有关的争议，均应通过友好协商解决。如果协商仍不能达成协议时，则应提交中国国际经济贸易仲裁委员会仲裁，根据其仲裁规则和程序进行。

All disputes arising from the execution of，or in connection with this contract shall be settled through friendly negotiation between both parties hereto.In case no settlement to disputes can be reached through friendly negotiation，the disputes shall be submitted to the China International Economic and Trade Arbitration Commission for arbitration in accordance with the Arbitration Rules and the Procedure for the said Commission.

3.明确仲裁裁决的效力，仲裁费用的承担以及一方不履行裁决的法律后果等。

仲裁的裁决是终局的，对双方当事人具有同等的约束力，如一方当事人不服，不得申请法院变更，但如果一方当事人不履行裁决，另一方有权向有管辖权的法院（a court at a place of jurisdiction）申请执行。关于仲裁费用，一般应由败诉方负担（to be borne by the losing party），这种做法对于防止违约有威慑作用。

【例3】

仲裁裁决是终局的，对签约双方均有约束力，任何一方不得向法院申请变更。仲裁费用，除仲裁机构另有决定外，均由败诉方负担。双方应按规定的期限履行仲裁裁决，如果其中一方逾期不履行裁决，另一方有权向有管辖权的法院申请执行。在仲裁期间，除正在仲裁的部分外，双方应继续执行合同的其余部分。

The arbitration award shall be final and binding upon both contracting parties.Neither party shall seek recourse from a Court of Law for revising the decision.The arbitration expenses shall be borne by the losing party unless otherwise awarded by the said Arbitration Organization.Both parties shall fulfill the arbitration award in accordance with the time limit stipulated.Should one of the parties not fulfill the award after this time limit，the other party shall have the right to apply for fulfillment to court at a place of jurisdiction.In the course of arbitration，this Contract shall be continuously executed by both parties except the part of this contract which is under arbitration.

【翻译练习8】

将下列完备的仲裁条款译成中文。

Section X.01.Scope of Arbitration.Any controversy or claim arising out of or relating to this Agreement is to be resolved by arbitration.

Section X.02.Administration of Arbitration.The arbitration is to be administered by the American Arbitration Association and is to be conducted in accordance with the Commercial Arbitration Rules of the American Arbitration Association.

Section X.03.Appointment of Arbitrators.The arbitration is to be held before a panel of three arbitrators，each of whom must be independent of the parties.No later than 15 days after the arbitration begins，each party shall select an arbitrator and request the two selected arbitrators to select a third neutral arbitrator.If the two arbitrators fail to select a third on or before the tenth day after the second arbitrator was selected，either party is entitled to request the American Arbitration Association to appoint the third neutral arbitrator in accordance with its rules.Before beginning the hearings，each arbitrator must take an oath or provide an undertaking of impartiality.

Section X.04.Scope of Arbitrator's Authority.

（a）Interim Relief.Either party is entitled to seek from any court having jurisdiction any interim or provisional relief that is necessary to protect the rights or property of that party.By doing so，that party does not waive any right or remedy under this Agreement.The interim or provisional relief is to remain in effect until ［an arbitral tribunal is established］ ［the arbitration award is rendered or the controversy is resolved］.

（b）Punitive Damages.The arbitrators have no authority to award punitive damages or other damages not measured by the prevailing party's actual damages，and may not，in any event，make any ruling，finding or award that does not conform to the provisions of this Agreement.

Section X.05.Time Limitation.Any arbitration proceeding under this Agreement must be commenced no later than one year after the controversy or claim arose.Failure timely to commence an arbitration proceeding constitutes both an absolute bar to the commencement of any arbitration proceedings with respect to the controversy or claim，and a waiver of the controversy or claim.

以下部分为选择仲裁作为争议解决方式时的准据法条款：

Section X.06.Choice of Law.The arbitrators are to interpret all controversies and claims arising under or relating to this Agreement in accordance with the laws of_________，without regard to its conflict of laws principles.

Section X.07.Venue.The arbitration is to be conducted in___________.

Section X.08.Submission to Jurisdiction.Each party shall submit to any court of competent jurisdiction for purposes of the enforcement of any award，order or judgment.Any award，order or judgment pursuant to arbitration is final and may be entered and enforced in any court of competent jurisdiction.

第九节 管辖法条款（Governing Law）

合同执行过程中难免产生争议，在发生争议时，签约各方应当首先依照合同中的相关规定进行解释。但在实务中，从起草到最终订立一份合同需要耗费大量人力物力，即便如此，所订立的合同仍然不可能在所有各方面都能令人满意。

英文合同中通常会尽量在可能预设的范围内就当事人的权利、义务和有直接关系的重大事项进行约定。其他问题可以在合同中指定用特定国家的法令进行解释，此种指定特定国家的法令的条款就称为准据法条款。所谓合同准据法是指当事人选择或被指定适用于合同的法律或被认为最适合于控制特定争执点的标准法律。但是，冲突规范（Conflict of Law）因为并非实体性法律规范，不直接针对当事人的权利义务，因而经常被排除在准据法之外。准据法也称适用法（Applicable Law）或管辖法。

准据法条款的实质是当事人对法律进行选择（Choice of Law），即对英文合同的效力、成立时间、内容和解释、合同的履行、违约责任，以及合同的变更、中止、转让、解除、终止等进行解释，或者当事人就此发生争议时，适用何国或何地法的问题。准据法与争议密切相关。因为当事人（及其律师）显然更为熟悉本州法律，他们通常希望本州法律成为适用协议项下所有争议的准据法。

（一）条款范例

【例1】

Governing Law

1.This Agreement shall be interpreted and construed according to，and governed by，the laws of ［Jurisdiction Convenient to All Parties］，excluding any such laws that might direct the application of the laws of another jurisdiction.The federal or state courts located in ［Jurisdiction Convenient to All Parties］ shall have jurisdiction to hear any dispute under this Agreement.

参考译文：本协议受［对各方均为方便的司法辖区］之法律管辖，并依其进行解释，但可能导致适用另一司法辖区法律的上述该等法律除外。位于该［对各方均为方便的司法辖区］的联邦法院或州法院对本协议项下的任何争议均有管辖权。

2.This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the State of ［Licensor's state］，except for matters arising from or concerning Section ____（Indemnification）which shall be governed by and construed in accordance with the laws of the State of ［Licensee's state］.

参考译文：本协议除因第____条（赔偿）而起或与之有关的事项应当由［被许可方所在州］之法律管辖，并依其进行解释外，受［许可方所在州］之法律管辖，并依其进行解释。

若合同的签约各方位于美国不同的州，或者分属不同国家，则在争议产生之时，法院必须确定适用何种法律来解决争议。通过在合同中纳入“准据法”的方式，各方得以提前就准据法的选择达成一致。

依争议性质的不同，某些州法可能支持一方或者另一方。比如，有些州法支持企业的利益，而非消费者的利益。另一方面，某些州法在处理特定种类的争议方面堪称相当完善且富于可预见性。加州和麻省在处理计算机相关争议事项的法律就相当完备。若争议牵涉该特定领域，则签约方选择其中任何一个州的法律来对其合同实施管辖实属明智之举。

（二）条款内容

比较简略的准据法条款通常包括三方面内容：

a）准据法的选择；

b）冲突规范的排除；

c）管辖法院的约定。

（三）行文结构

[image: ]


但是，也有人指出此种结构的缺陷，即法院可能认定只有合同的成立受该选定法律的管辖，为慎重起见，可在句首进行限定，加上“The formation，validity，construction and performance of”。

（四）法理与判例

1.准据法的选择

按照我国有关涉外法律的规定，确定英文合同的法律适用应遵循以下原则：

（1）适用中国法的原则

《中华人民共和国合同法》第126条规定：“在中华人民共和国境内履行的中外合资经营企业合同、中外合作经营企业合同、中外合作勘探开发自然资源合同，适用中华人民共和国法律。”（The laws of the People's Republic of China shall apply to contracts for Sino-foreign joint ventures，Sino-foreign contractual joint ventures and Sino-foreign cooperative exploration and development of natural resources，which are performed within the territory of the People's Republic of China.）以上三种合同不允许当事人选择法律的适用，只能适用中国法律。所以在合同中一般应明确规定：“本合同的订立、效力、解释、履行和争议的解决均受中华人民共和国法律的管辖。”（The formation of this Contract，its validity，interpretation，execution and settlement of the disputes，shall be governed by the related laws of the People's Republic of China.）

（2）意思自治原则

意思自治原则指合同当事人可按照自己的意愿，通过协商选择适用某一国或某一地区的法律行为准据法。《中华人民共和国合同法》第126条也明确地规定了“英文合同的当事人可以选择处理合同争议所适用的法律，但法律另有规定的除外……”（The parties to a contract involving foreign interests may choose the proper law applicable to the settlement of contract disputes，unless otherwise stipulated in the laws…）当事人经协商确定了双方同意适用的准据法后，应在合同中写明：“本合同的签订、生效、解释、履行、变更、解除和争议的仲裁均以XX法律为准据法。”（The signing，validity，interpretation，execution，amendments，termination and arbitration to this Contract shall be governed by the laws of____.）

（3）最密切联系原则

“最密切联系原则”是指把与合同有最密切联系的因素作为客观标志，并以此作为确定准据法的依据。

《中华人民共和国合同法》规定的适用最密切联系原则的条件是：合同当事人没有选择处理合同争议所适用的法律。（In the absence of the choice of law applicable to the settlement of contract disputes by the parties…）

根据我国有关法律和司法解释的规定以及国际上习惯的做法，最密切联系原则所应适用的法律，在各类合同中大致如下：

a.国际货物买卖合同，适用合同订立时卖方营业所所在地的法律；

b.涉外银行贷款合同或担保合同，适用贷款银行或担保银行所在地法律；

c.涉外保险合同，适用于保险营业所所在地法律；

d.技术转让合同，适用受让人营业所所在地法律；

e.涉外工程承包合同，适用工程所在地法律；

f.成套设备供应合同，适用设备安装运转地法律；

g.涉外劳务合同，适用劳务实施地法律；

h.代理合同，适用代理营业所所在地法律。

此外，有关不动产的英文合同关系，应适用不动产所在地法律。对于我国法律未作规定的，可以适用国际惯例。

延伸阅读（以下部分供有兴趣的读者阅读研究）

2.准据法条款与国际商事仲裁

（1）选择国际商事仲裁机构仲裁

国际商事仲裁机构大都自设仲裁规则，且在确定准据法时均以当事人的选择为依据。若当事人没有约定，则由仲裁机构确定［如伦敦国际仲裁院（L.C.A）仲裁规则Rule 4-6，国际商会（ICC）仲裁规则Article 13-3］。还有些仲裁规则没有涉及合同的准据法问题，如美国仲裁协会（AAA）仲裁规则和国际商事仲裁会（JCAA）仲裁规则。

上述差异的存在其实是起因于不同的仲裁基本理论。与合同准据法有关的仲裁理论认为，商事仲裁的本质是不受特定国家法律秩序的约束。仲裁者应当依照“友好，平衡”的原则进行裁判。这种裁判的依据并非仲裁者的个人好恶，而是以现实的、合理的裁决来赢得当事人及同行的理解与赞同。如果做不到这一点，则不必指望当事人会自觉履行其义务，也就难以达到商事仲裁预期的目的。目前，能够赢得同行业专业人士信服的方法就是，尽可能地遵循客观法律进行仲裁。鉴于以上原因，商事仲裁最好指定准据法，在仲裁条款中明确以特定国家的法律为依据做出裁决。

如果彻底地遵守商事仲裁的本质原则，即不受特定国家法律秩序之约束，仲裁者遵守“友好，平衡”的原则进行裁决，那么讨论商事仲裁中合同准据法也就失去了意义。

若对不涉及合同准据法的AAA仲裁规则进行分析，我们会发现1946年10月至1947年12月间，该仲裁协会裁定的300件商事仲裁案件之结论无视法律规定，大多均不现实，不合理且属于无法预测的结论。这说明商事仲裁所做出的结论和诉讼得出的结论有很大差别。

即便仲裁者不考虑合同准据法，只依据“友好，平衡”的原则来裁决，就合同当事人的角度看来，如果仲裁裁决和按照合理行动所得出的可预测结果相反，则有理由认为裁决不符合“友好、平衡”原则。此处所谓预测之基础是准据法。因而，仲裁者在做出裁决前，一般应当考虑当事人按照什么样的准据法，在仲裁裁决过程中，合同的准据法起到极其重要的作用。英文合同的当事人应尽力就合同准据法达成一致，它是关系到提高合同可预测性的重要问题。

（2）不选择国际商事仲裁机构仲裁

较之其他国际商事仲裁机构而言，选择UNCITRAL（联合国国际贸易法委员会）仲裁规则是比较安全可靠的，在选择UNCITRAL仲裁规则时，如果争议的当事人指定了准据法，则依其指定；若未指定准据法，则由仲裁机关决定适当的准据法（第33条）。

UNCITRAL仲裁规则是世界各国商事仲裁专家相互协商的产物，发展中国家极力拥护。就关系到商事仲裁的准据法问题，采用LCA及ICC仲裁规则的观点值得重视。

仲裁与诉讼不同，对准据法不要求理论根据，此种重视形式理论的情形在世界上还不多见。因此在英文合同中，双方当事人在同意使用UNCITRAL仲裁规则的同时，应努力就准据法达成一致。

3.准据法条款与管辖

诉讼是由相关国家的法院适用其国际私法来决定合同准据法进行判决的争议解决方法。在与合同争议有关的诉讼中，若当事人能够事先约定在何国何地法院进行诉讼，亦即约定了管辖及准据法条款，则可以据此预测判决结果。对选择诉讼来解决合同争议的当事人而言，准据法条款是提高争议解决结果之可预测性不可或缺的武器。

但是，当事人经过协商后在合同中约定的准据法有可能得不到认可。这是因为各国国际私法都有其不同的准据法确定方法，大致可分为客观主义（非意思主义）和主观主义（意思主义）两类。

采用客观主义的国家，合同的准据法不以当事人的意思为转移，一律由其国家的国际私法确定。由于国家不同，具体还可分为合同签订地主义（美国的部分州，瑞士等）、履行地主义（中南各国、美国的部分州）、债务人本国法主义等。采取主观主义的国家，合同的准据法由当事人意思决定（意思自治原则），日本、英国、德国、法国、波兰、意大利、希腊、巴西、美国的一些州采用此种原则。

和仲裁条款一样，在起草准据法条款时，当事人可以自由选择任何国家的法规为其准据法。但是，在合同中同时制定管辖条款和准据法条款，按照管辖条款，有管辖权的国家如果属于客观主义国家，则应当遵循该国的国际私法；如果选择的准据法国家系合同缔结地主义国家，则必须在其合同中表明以其国家为合同签订地；如果系履行地主义国家而不选择该国法律为准据法，则该准据法条款的制定显得并无意义。

其次，若系主观主义国家，尽管当事人可自由选择准据法，但若当事人因考虑到外国法查明的困难而予以放弃，则准据法条款亦将失去意义。

反之，若合同相对方固执己见，一定要采用其本国法为准据法时，根据当事人的不同管辖选择，其选择的准据法可能无效。

（五）翻译起草技巧

1.在选择准据法时，要尤其注重措辞。

比如在合同中使用这样的短句：

This contract is governed by the laws of P.R.C...其缺陷就在于法院可能认定只有合同的成立受该选定法律的管辖，为慎重起见，可在句首进行限定，加上“The formation，validity，construction and performance of”。亦即明确合同的成立及履行是否适用选定的准据法。

2.在起草准据法条款时，还应当注意不要使用不同的准据法。例如指定合同的某个条款适用A国法，而其他条款又适用B国法。目前主流学说主张不承认对不可分的物分别适用不同的准据法。因此，在同一合同中，除某项特别独立的条款（如仲裁条款）外，应避免使用不同的准据法。

3.对冲突规范的排除。当事人选定准据法的目的是希望尽量适用对己方有利或者为己方所熟知的法律，绝不希望看到冲突规范将选定的准据法指向其他法律，因而准据法中的冲突规范必须予以排除。

4.依国际惯例，程序法应当适用法院地法。因此准据法条款中亦可直接指定适用某国的实体法，而排除程序法的适用。

5.在英美法中，时效经过并不导致债权的消灭，但大陆法系国家则正好相反。因此，合同中有关时效的法律问题仍然是适用法院地法，而非选定的准据法（尽管两者有时会发生竞合）。这一点在合同起草时，起草者就应当胸中有数。

【翻译练习9】

1.将下列简略形式的适用法条款译成中文。

The laws of the State of Ohio（without giving effect to its conflict of laws principles）govern all matters arising out of or relating to Section ____of this Agreement（including，without limitation，its interpretation，construction，performance，and enforcement）；and the laws of the State of Kentucky govern all other matters arising out of or relating to this Agreement（including，without limitation，its interpretation，construction，performance，and enforcement）.

（注意：本例中适用了不同的准据法，参见前文相关论述。）

2.将下列完整形式的适用法条款译成中文。

Section X.01.Choice of Law.The laws of the State of ［insert state name］（without giving effect to its conflicts of law principles）govern all matters arising out of or relating to this Agreement，including，without limitation，its ［validity，］ interpretation，construction，performance，and enforcement.

Section X.02.Designation of Forum.Any party bringing a legal action or proceeding against any other party arising out of or relating to this Agreement may bring the legal action or proceeding in the United States District Court for the ［insert District location］ District of ［insert state name］ or in any court of the State of ［insert state name］ sitting in ［insert city name］.

Section X.03.Waiver of Right to Contest Jurisdiction.Each party waives，to the fullest extent permitted by law，

（a）any objection which it may now or later have to the laying of venue of any legal action or proceeding arising out of or relating to this Agreement brought in any court of the State of ［insert state name］ sitting in ［insert city name］，or the United States District Court for the ［insert District location］ District of ［insert state name］；and

（b）any claim that any action or proceeding brought in any such court has been brought in an inconvenient forum.

Section X.04.Submission to Jurisdiction.Each party to this Agreement submits to the nonexclusive jurisdiction of

（a）the United States District Court for the ［insert District location］ District of ［insert state name］ and its appellate courts，and

（b）any court of the State of ［insert state name］ sitting in ［insert city name］ and its appellate courts，

for the purposes of all legal actions and proceedings arising out of or relating to this Agreement.

Section X.05.Appointment of Process Agent.Party A irrevocably

（a）appoints ［insert name of process agent］（the “Process Agent”）as its agent to receive service on behalf of Party A and its property；and

（b）authorizes and directs the Process Agent to accept service on its behalf.

Party A shall pay all costs and expenses of the Process Agent in connection with its service as Process Agent with respect to this Agreement.

Section X.06.Service Upon Process Agent.If process is to be served pursuant to Section X.05，Party B shall serve that process by mailing or delivering a copy of the process in care of the Process Agent at ［insert address of Process Agent］ or any other address as to which the Process Agent has given notice to Party B.

Section X.07.Alternative Methods of Service of Process.Nothing set forth in Section X.05 or Section X.06 affects the right to serve process in any other manner permitted by law.

第十节 保密条款（Confidentiality）

合同中必然包含某个交易，而交易过程中双方的信息交流是经常性的，有些信息对于一方来说可能具有经济价值或其他价值而不宜向公众公开，而只能在一定范围内透露或使用，因此产生了保密条款甚至专门的保密协议存在的必要性。

为了保护这些有价值的信息，在英美国家，人们可以依靠普通法或者商业秘密法令的救济。但是，若一方向另一方提供信息是基于合同约定的义务或者与契约上的安排有关，那么，为防止此等信息出现未经授权的使用或被公开，合同中通常会包含“保密条款”。

保密条款的功能至少包括下列几项：

1.在英美国家，它能为普通法或商业秘密法令保护范围未能涵盖的救济的信息提供保护，在中国，它同样也能对该等尚未取得知识产权法保护的信息提供契约上的保护；

2.可以为一方设定保守其从另一方所获信息之秘密的义务；

3.有助于公开信息的一方证明，为保护其专有信息它已经尽到了合理努力。

在所有订立“保密条款”或“保密协议”情形中，签约方的唯一目的就是保护一方向另一方所提供的信息之机密性。通常，包含“保密条款”的合同有：劳动合同，咨询协议，股份买卖协议，意向书，合营企业协议，许可协议，贷款协议以及和解协议。

（一）条款范例

【例1】

CONFIDENTIALITY


Section X.01.Definitions.


（a）Confidential Information.“Confidential Information” means

（i）all information relating in any manner to the Company or its business（including，but not limited to，financial statements，budgets and projections，customer identities，potential customers，employees，suppliers，servicing methods，equipment，programs，strategies，analyses，profit margins and other proprietary information），however documented，that has been，or may later be

（A）provided or shown to the Recipient or any of its Representatives by or on behalf of the Company ［or any of its Representatives］；or

（B）obtained from review of documents or property of，or communications with，the Company ［or its Representatives］ by the Recipient or its Representatives；

and

（ii）any and all notes，analyses，compilations，studies，summaries，and other material，however documented，containing or based，in whole or in part，on any information included in subsection（a）（collectively，the “Derivative Materials”）.

（b）Exceptions to Definition of “Confidential Information.” Despite the definition of “Confidential Information” set forth in subsection（a），“Confidential Information” excludes information that ［the Recipient demonstrates］

（i）was or becomes generally publicly available other than as a result of a disclosure by Recipient or any of its Representatives in violation of this Agreement；

（ii）is in the ［lawful］ possession of the Recipient or any of its Representatives prior to its disclosure by or on behalf of the Company or any of its Representatives；or

（iii）was or becomes available to the Recipient or any of its Representatives on a nonconfidential basis ［prior to its disclosure by or on behalf of the Company or its Representatives］ from a third party that ［to the Recipient's knowledge（after due inquiry）］ is not bound by a similar duty of confidentiality（contractual，legal，fiduciary，or other）.

（c）Representatives.“Representatives” means，with respect to any person，its directors，officers，employees，agents，consultants，advisors，or other representatives.


Section X.02.Obligation to Maintain Confidentiality.
 During and after the term of this Agreement，the Recipient shall，and shall ［use its best efforts to］ cause each of its Representatives to，keep the Confidential Information confidential.Without limiting the effect of the previous sentence，the Recipient shall not，and shall ［use its best efforts to］ cause its Representatives not to

（a）disclose any of the Confidential Information to any person，except

（i）［with the prior written consent of____（the “Company Contact”）］；or

（ii）as otherwise expressly permitted by the terms of this Agreement；

or

（b）use any of the Confidential Information in any way detrimental to the Company ［it being acknowledged by the Recipient that any use other than in connection with ［insert the defined term for the transaction］（the “Permitted Use”）is detrimental］.


Section X.03.Unauthorized Use.
 The Recipient shall give prompt ［written］ notice to the Company of any unauthorized use or disclosure of the Confidential Information and shall assist the Company in remedying each unauthorized use or disclosure.Any assistance does not waive any breach of this Article by the Recipient，nor does acceptance of the assistance constitute a waiver of any breach of this Article.


Section X.04.Permitted Disclosees
 . The Recipient may disclose Confidential Information to only those of its Representatives who

（a）require the Confidential Information for the Permitted Use（but to the extent practicable，only the part that is required）；

（b）are informed ［in writing］ by the Recipient of the confidential nature of the Confidential Material；and

（c）agree ［in writing］ to be bound by the obligations of this Article.


Section X.05.Termination.


（a）Return and Destruction of Confidential Information.Upon the ［termination of this Agreement］ ［written request of the Company］，the Recipient shall，and shall cause its Representatives to promptly［，but in any event no later than____ days after（termination）（the Recipient's receipt of the Company's written request），］

（i）return to the Company all Confidential Information ［furnished to the Recipient or any of its Representatives］；and

（ii）destroy all Derivative Material ［and upon such destruction，the Recipient shall certify in writing to the Company that it has done so］.

（b）Right to Maintain File Copy.Despite the provisions of Section X.05（a），the Company may retain a permanent file copy of ［the Confidential Information］ ［and its Derivative Materials］.


Section X.06.Compelled Disclosures
 .

（a）Notification，Consultation，and Protective Orders.If the Recipient or any of its Representatives（a “Compelled Representative”）［is requested，］ ［becomes legally compelled or is required，］ in any case by a court or governmental body，to make any disclosure of Confidential Information，the Recipient shall

（i）promptly ［but in any event no later than____days after the Recipient becomes aware that it is required to make such disclosure］ notify the Company in writing；

（ii）consult with and assist the Company ［at the Company's expense］ in obtaining an injunction or other appropriate remedy to prevent such disclosure；and

（iii）use its ［reasonable］ ［best］ efforts to obtain ［at the Company's expense］ a protective order or other reliable assurance that confidential treatment will be accorded to any Confidential Information that is disclosed.

（b）Right to Disclose.Subject to the provisions of Section X.06（a），the Recipient or the Compelled Representative may furnish that portion（and only that portion）of the Confidential Information that［，in the written opinion of its counsel（in form and substance reasonably acceptable to the Company），］ the Recipient or the Compelled Representative is legally compelled or otherwise required to disclose ［or else stand liable for contempt or suffer other material penalty］.


Section X.07.Injunctive Relief
 . The Recipient acknowledges and agrees that because

（a）an award of money damages is inadequate for any breach of this Agreement by the Recipient or any of its Representatives，and

（b）any breach causes the Company irreparable harm，in the event of any breach or threatened breach of this Article by the Recipient or any of its Representatives，the Company is entitled to equitable relief，including injunctive relief and specific performance，［without the posting of a bond or other security and］ without proof of actual damages.


Section X.08.Indemnity
 . The Recipient shall indemnify and defend the Company and its Affiliates against all damages，losses，costs，liabilities and expenses ［including（reasonable）legal fees and the cost of enforcing this indemnity］，arising out of or relating to any unauthorized use ［or threatened use］ or disclosure ［or threatened disclosure］ by the Recipient or any of its Representatives of the Confidential Information or any other violation of this Article.


Section X.09.Survival
 . Despite any other provision of this Agreement，this Article survives any termination of this Agreement or the consummation of the transactions that this Agreement contemplates.

（二）条款内容

较为完备的保密条款的内容通常包括：

机密信息的范围或定义（Scope/Definition），保密义务（Obligation to Maintain Confidentiality），未经授权的使用（Unauthorized Use），允许获得披露的人（Permitted Disclosee），终止（Termination），强制披露（Compelled Disclosure），禁止令救济（Injunctive Relief），赔偿（Indemnity），继续效力（Survival）等规定。

（三）法理及判例

Injunctive relief（禁止令救济）

禁止令最初的含义是停止侵权。禁止令（Injunction），也称禁令、强制令，是指在诉讼过程中，侵权明显成立的，法院要求侵权当事人实施某种行为或一系列行为，或禁止一定行为的命令。目的是在实质争议解决前，防止侵权行为的重复或预期发生，保护当事人正当权益。这是英美法系国家在知识产权诉讼中常用到的救济手段，肇始含义是停止侵权。在我国，停止侵权是民诉法和民法通则中规定的民事责任之一，是法院查明事实后在最终裁判时要求侵权人承担责任的方式之一，但上述两个法律及有关的知识产权法律没有规定法院可以在诉讼过程中行使该项权利。可见，我国没有禁止令制度。然而，《最高人民法院关于贯彻执行〈中华人民共和国民法通则〉若干问题的意见》第162条规定，“在诉讼中遇有需要停止侵害、排除妨碍、消除危险的情况时，人民法院可以根据当事人的申请或者依职权先行作出裁定。”该条规定为法院在诉讼过程中及时制止侵权提供了法律依据，实际上开了我国禁止令制度先河。但由于该规定较原则，未明确具体条件和程序等，故司法实践中法院很少灵活运用该条规定有效制止侵权人继续实施侵权行为，减少因侵权带来的损失。因此，有必要对民法通则若干意见第162条进行解释和扩张，在借鉴基础上建立完善我国的禁止令制度。
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（四）翻译起草技巧

1.Section X.01.是对“保密信息”进行界定。若翻译时能够先浏览该部分的内容，将有助于明了其行文结构，为使其译文符合汉语的语言习惯而进行语序调整打下基础。通过浏览，我们发现这段原文的行文结构为：

Section X.01.Definitions.

（a）Confidential Information.“Confidential Information” means

（i）all information relating …，however documented，that has been，or may later be

（A）provided or shown to …；or

（B）obtained from …；

and

（ii）any and all ….

Section X.01.定义

（a）机密信息。“机密信息”是指：

（i）与……相关的，以任何文档形式出现的，现已或未来将

（A）提供或展示给……的，或

（B）自……处取得的

所有信息及

（ii）所有……

这样我们就确定了译文对应的语序结构，只需将相关的译文填充进去即可。仿佛建筑工程中已经搭好了钢筋架，剩下的工作就是浇筑水泥。这一点对于篇幅较长，中心词的后置成分较多的复杂句式的翻译十分重要而有效。

（1）“relating in any manner to” 意为“以任何方式同……发生关联”。这是由“relate to”衍生出的一个表达形式。由短语“relate to”与“in any manner” 糅合而成。

（2）“however”一词多数时候表示转折，意为然而，此处表示“in whatever manner”。因此“however documented”直译过来就是“无论以何种形式制作成文档”，但由于“however documented”是作为一个整体修饰中心词“all information”的，为使之简洁，可译为“以任何文档形式出现的”，这样就会与中心词“所有信息”搭配得十分自然。若强译成“无论以何种形式制作成文档的所有信息”则略显绕口。

（3）除“however documented”这一短语结构限定之外，起草者还使用了一个具有并列的两个谓语成分的定语从句分别从主动披露和被动获取的方面限定了“机密信息”的来源。这一部分原文中的“provided”是法律英语中的一个常用词，往往用来表示“提供”（如服务，产品等），规定，（如：except otherwise provided herein，除本协议中另有规定外）。但此词最具特色的用法是用来表示转折，非常适合用来引导法律条文中的“但书”条款，对合同来说，这一义项适用于某条款前文已经对某事项进行界定后再用该词来进行排除某些事项或指出前文所述事项的先决条件。

（4）Section X.01.（a）（ii）中的“any and all”的字面意思为“任何及所有”。很多译者或翻译书籍的作者认为是法律英文中典型的赘词，只需译“any”或者“all”两者中任何一个词的意思即可，若都译出反而有重复之嫌。其实比较详尽的英文合同的解释条款中都会有关于“本合同中单数字词具有复数的含义”之类的规定。这是因为合同中的某些规范所及的对象可能是单数的标的物也可能是复数的标的物。为措辞严密起见，作者以为还是译为“任何及所有”来得准确。“any”指涉的是单数，“all”指涉的是复数。

（5）Section X.01.（a）部分是正面列举“confidential information”包括的内容，而Section X.01.（b）部分则是从反面排除不属于本协议所称“机密信息”的特定内容，两者结合构成一个范围十分明确的“机密信息”的定义。（b）部分所列（i）（ii）（iii）项通用性极强，几乎可不作太多修改就可用于其他任何保密条款中对应的部分，其译文如下：

（i）非因信息接受方或其任何代表违反本协议予以披露而已经为或将成为大众所知的信息；

（ii）公司或其代表在该等信息被披露之前就已经（合法）占有的信息；或

（iii）信息接受方或其任何代表（在该等信息被公司或其代表披露之前）从［就该信息接受方（经认真调查）所知］不受类似保密义务约束的第三方处作为非机密信息获得或已经获得的任何信息。

【翻译练习10】

将下列简略形式的保密条款译为中文：

Confidentiality.

（a）Obligation to Maintain Confidentiality.Except as otherwise required by law，the party to whom disclosure is made（the “Recipient”）shall not，and shall cause each of its directors，officers，employees，agents，and representatives（collectively，“Representatives”）not to，

（i）disclose the Confidential Information（defined below）to any person or entity other than Representatives of the Recipient that

（A）need to know the Confidential Information for the purposes contemplated by this Agreement；and

（B）agree to be bound by the provisions of this Section；

or

（ii）use the Confidential Information for any purpose other than the purposes contemplated by this Agreement.

（b）Return of Confidential Information.Promptly upon the written request of the Company，the Recipient shall，and shall cause its Representatives to，return to the Company or destroy all Confidential Information.If the Recipient destroys the Confidential Information，it shall certify that it has done so in writing and promptly deliver that certificate to the Company.

（c）Definition of Confidential Information.“Confidential Information” means

（i）all information relating to the Company or its business（whether provided in writing or otherwise）that has been provided or shown to the Recipient or any of its Representatives by or on behalf of the Company or any of its Representatives and

（ii）all notes，analyses，compilations，studies and other materials containing any information described in subsection（c）（i）.

The term “Confidential Information” excludes information that

（A）becomes generally publicly available other than as a result of disclosure by Recipient or any of its Representatives or

（B）becomes available to the Recipient on a non-confidential basis from a third party that is not bound by a similar duty of confidentiality.

第十一节 赔偿条款（Indemnification）

从某种意义上说，合同实际上是特定交易的专用规则。任何交易都存在风险，不过程度不同而已。当事人为了尽量减少己方因合同交易而受损失的风险，往往试图将风险尽量转移到另一方，而这正是起草赔偿条款的目的所在。

在任何商业情境下，谈判合同的当事人都会有对于合同项下交易可能引起的风险与未来潜在法律责任方面的担忧。商业交易中，当事人试图分配交易所生风险的方式之一即为在相关合同中纳入赔偿条款。

典型的例证就是在并购的情形下，交易双方均无法完全了解对方潜在的既往或未来法律责任。尽管进行广泛的尽职调查报告已经成为众多不同类型交易中的一个常规部分，但要想获得有关另一方当事人的财务状况，经营状况，诉讼风险，知识产权状况，环境法律责任或者法人形式等方面的完整信息实际上是不可能的。

合同赔偿条款可以采取很多形式。由于合同涉及交易之复杂性不同，特定合同赔偿条款的繁简程度会有别，而对未来可能遭受到的损失之性质和数量进行预测的难度也会因此殊异。与一句诸如“保护……不受损害”之类简单赔偿条款比较而言，如果当事人双方希望通过谈判来确立合同所涉风险之经济影响的某种决定机制，则要复杂得多。交易风险的不确定性——无论是已经明确予以界定的还是仍然处于完全不确定状态的——使得在某些情形下由当事方协商出某种形式的赔偿条款成为必须。有时，当事人试图对那些在交易早期尚未成型的法律责任进行风险分配。

在普通法国家，无论当事方所协商的是复杂的赔偿条款还是标准的赔偿条款，律师均有必要对适用的制定法和普通法为赔偿合同（条款）所作的限制性或禁止性规定进行考量。很多赔偿合同（条款）都试图将赔偿约定为法律所许可的最大限度。尽管此种为州法所规定的赔偿可能会得到允许，但是律师们还是应当对相关州的制定法和普通法进行一番查证，以避免赔偿合同中的关键条款超出适用的州法所规定的限度。若律师们在起草合同时能做到这一点，必将朝着为进行各种交易的当事人协商一种适当的风险分配机制方面迈进一大步。

赔偿条款的内容通常包括赔偿主体（包括赔偿方，受偿方，第三方受益人）的确定，赔偿承诺的作出，赔偿范围，赔偿期间，赔偿限额，赔偿作为一种救济方式的排除，赔偿程序，赔偿担保等方面。

一、何谓赔偿

1.赔偿的定义

赔偿是对某损失负有法律责任的一方（受偿方）将该损失转移给另一方（赔偿方）的权利。损失的风险因赔偿方保证受偿方不会遭受受偿方可能需要承担的任何损失这一义务而得以转移。赔偿权通常因明确的合同承诺而生，但也可能因普通法的要求而成为默示条款。

在很多不同情形下，合同当事人会就赔偿条款或赔偿合同进行协商，以此作为一种风险分配机制。典型的做法是将赔偿条款纳入较大的合同中去，但这并不是说赔偿条款不可以单行成为赔偿合同。合同赔偿最为普遍的用途之一即为并购协议，此时，卖方通常会对买方因误述，保证遭违反，承诺未履行，以及已经公开和尚未公开的法律责任所引起的损失予以赔偿。并购情形下可享受赔偿的不限于买方，购买卖方证券（股份）的买方可能也会希望就买方证券相关的损失得到赔偿。除并购领域外，赔偿条款还出现在范围广泛的协议中，例如：

·用于托管协议
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 （Escrow Agreement），保护托管人免遭与托管标的物有关的任何诉讼。

·用于合伙协议（Partnership Agreement），保护新合伙人免遭入伙之前业已存在的合伙组织违法行为相关的权利主张。

·用于许可协议（License Agreement），保护被许可方免于承担与商标，版权或专利所有权相关的诉讼引起的法律责任。

在美国，当事人寻求合同赔偿的做法已经扩展到了很多其他商事领域。目前争讼的焦点在于建设合同方面。建设合同的建筑方，设计方，借款方及其他方均寻求因相关建设工程引起的索赔方面的保护。有鉴于此，很多州已经通过了建筑领域的反赔偿法。
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2.赔偿与责任分担（contribution），担保（guaranties）和保证（surety）合同的区分

（1）赔偿与责任分担

赔偿是负有法律责任的一方将损失转移给另一方的权利，而责任分担则是共同侵权人对于已经清偿了共同债务的一方承担相应的损失份额。责任分担并不是某个共同侵权人可对所有其他对相关侵权负有责任的各方享有的提起诉讼的诉因。责任分担无需明示合同，因为它是在共同侵权的情形下，因某共同侵权人代为清偿了另一方就受害方损失所应承担的责任，经由法律适用后所产生的结果。而在赔偿中，寻求赔偿的一方自身通常并无任何过错，但因为与过错方之间存在的关系而面临法律责任。在这样的情形下，赔偿条款用以将损失转移给原过错方或者赔偿方。例如：

某工厂爆炸导致的人身伤亡和财产损失引发了针对工厂所有者（一家财富五百强公司的子公司），承建工厂的建筑公司，为工厂建设进行设计的设计方以及工厂的各供应商的索赔，接踵而来的是当地政府，受害人及当地一些财产业主提起的诉讼。在索赔未决期间，该子公司的所有者被一家跨国公司收购。在其收购协议的赔偿条款中，该跨国公司要求卖方的母公司保证它免遭与该爆炸相关的任何诉讼可能引起的损失。几年后，法院就所有被告（包括作为该工厂新所有者的该收购公司）做出了判决。原告决定针对建筑公司申请执行判决，要求该建筑公司向原告全额支付判决金额。

在这一情境下，该收购公司基于收购协议中明示的合同赔偿条款就卖方的母公司/卖方享有赔偿请求权，但并不享有责任分担请求权。另一方面，建筑公司对未清偿其责任的所有其他被告享有要求其补偿己方代为清偿的，该方在原告损失中所应承担的责任份额的请求权。

（2）赔偿与担保和保证

赔偿合同也不同于担保和保证合同。担保是对另一方之债务，违约或不当行为承担责任的承诺。在美国，有些法院将这一概念与“保证”的概念视为等同。由于担保与保证之间仅在有限的情形下存在细微的区别，州法中废弃了对这两者的区分。两者之间最重要的区别在于：保证人的承诺会引起对另一方债务的直接的，主要的和立即的清偿义务。担保人对于主债务人违约之债务所承担的责任则具有从属性。担保人的承诺独立于主合同，仅在主债务人不能履行的情形下方可实现。担保人的义务也因此具有第二位性，并非保证情形下的主债务人。

基于上述原因，某合同究竟是担保合同还是保证合同取决于义务的性质：保证人是主债务人而担保人是从债务人。

任何情形下，保证和担保合同都不同于赔偿条款，因为赔偿条款中不会规定对另一方的债务，违约或不当行为负责，而是保证因该等债务，违约或不当行为引起的损失能够得到赔偿。

二、寻求普通法救济的缺点

除合同中禁止外，合同当事方可以视实际情况自由地寻求关于违反合同，欺诈，误述，其他商业侵权等的普通法救济或者成文法规定的救济。但这些救济可能无法在交易进行过程中为客户提供它们所期望达到的确定性程度。从原告的角度看来，主要的问题可能在于：

首先，若原告寻求提起违约之诉，则它可能与那些实力雄厚的被告之间并未发生合同法律关系。一个典型的例子就是，某子公司出售其几乎全部资产。交割之后，往往是卖方的母公司得到了全部的价款，不幸的是，买方的救济只能向与之存在合同关系的卖方主张。

其次，由于缺乏相反的法定授权或者相反的协议约定，某些司法辖区禁止原告要求被告补偿其在向被告寻求损害赔偿时发生的律师费和花销。令很多客户沮丧的是，这些费用可能超过赔偿本身。

再次，若合同中的相关陈述及保证是准确的，则有关误述和违反保证的救济并不对未经公开的法律责任或意外的法律责任提供保护。例如，买方购买卖方的资产，且卖方业已声明己方是某项未决产品责任之诉的被告，那么，由于其陈述并无不实，买方也就丧失将卖方诉上法庭的诉因。除非，各方同意卖方将对买方因该产品责任之诉所受的任何损失给予赔偿。

从被告的角度来看，普通法提供的救济也可能不充分：

首先，原告可以对被告提起的索赔金额是没有上限的，这使得被告陷于承担过度法律责任的境地。

其次，若不存在相反的合同赔偿条款之约定，则原告可能一直不提起赔偿诉讼，直至相关法定时效届满之时。在某些司法辖区，提起违约之诉的法定时效是六年。若原告提起欺诈之诉，则法定时效可能是三年或更长。
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再次，普通法救济并没有一个机制来阻止原告以不合理的索赔金额缠讼被告。

而从双方的角度来看，普通法的救济使得劳民伤财的诉讼不可避免。尽管赔偿合同的实施也可能涉讼，但它的救济通常界定得更清楚。而且，在某些赔偿合同中，当事人同意进行仲裁，这可以减少诉讼成本。

任何时候，诉讼的风险都是难于量化的。因此，考虑制定赔偿条款的思路是明智的，如果条款的协商得当的话，至少可以为交易过程增加一分额外的确定性。

三、合同解释与实施

在谈判赔偿条款时，尽管每位合同起草者都希望为客户取得最大利益，但是，若法院最终对赔偿作出于客户不利的解释，或者基于公共政策或法律规定的理由判定合同无效，则热情过度的起草者与不知足的客户一样，都会招致麻烦。

1.赔偿条款的解释

法院会使用许多解释一般合同的同样原则来解释赔偿合同。尽管较早的案例表明赔偿通常应当作不利于受偿方的解释，但现代的趋势则是对赔偿作毫无任何此类偏见的解释。
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正如许多其他合同一样，赔偿合同通常应当放在整个协议的背景中去解释，以确定当事人的意图。与此密切相关的一个概念就是举证责任的问题。寻求赔偿的一方当事人应当承担举证责任，亦即，受偿方承担证明将损失转移给赔偿方是双方意图之证明责任。

围绕一方可否就其自身的过失享有赔偿的问题，英美国家发展出了大量的案例法。在这些案例中，法院对合同适用了一套不同的解释理论，下文将予以论述。

2.赔偿的可实施性

除一般的解释原则外，商业交易的当事人还应当了解有关赔偿合同的公共政策和成文法方面的限制和禁止。

（1）公共政策的考量

①受偿方过失

在美国某些司法辖区，一条因受偿方单方过失而赔偿受偿方的赔偿条款会因为违反公共政策规定而无效。在其他司法辖区，包含受偿方过失（但不包括那些有意的或不法的行为）的赔偿条款或合同则被认为是有效的。此外，规定对受偿方因协议签署之前的自身不法行为引起的损害予以赔偿的条款被认为是有效的。
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②惩罚性损害赔偿

在某些司法辖区，应赔偿损失中不得包括惩罚性赔偿。在这些司法辖区，法院认为，如果作恶者可以将惩罚性赔偿的经济责任的判罚转移给第三方，则惩罚性赔偿的惩罚性和威慑性会受到损害。据此，法院废除了惩罚性赔偿的效力。

（2）法定限制

在很多司法辖区，制定法禁止某些种类的赔偿合同。例如，在纽约州，《一般义务法》第§5-322.1款规定分包商对总承包商因其自身过失引起的损失负赔偿责任的赔偿合同无效。同样，在德克萨斯州，对设计方因自身过失引起的损失予以赔偿的赔偿条款也会因违反公共政策而无效。而且，根据《联邦环境法》规定，对环境清洁费用负有法律责任的组织或个人不得将对该等费用的法律责任通过赔偿条款转移给第三方。联邦法院也曾判决试图就证券欺诈引起的法律责任进行赔偿的协议因违反公共政策而无效，因为它规避了证券法的规定。当然，这些仅仅是一些具有代表性的案例。

四、基本赔偿条款的不足

典型的赔偿条款如下：

Indemnitor shall indemnify Indemnitee against any losses，liabilities，and claims arising out of or relating to ［a particular event，litigation，or misrepresentation］.

尽管此类规定初看起来包含了优秀的赔偿条款所应具备的某些标记性词句，但细看之下，这一规定将赔偿方暴露于其所不希望承担的法律责任的重压之下，而受偿方也会处于未来损失不受保护的状态。至少，这一条款有下列问题没有涉及：

·该条款中是否应当包含抗辩义务？

·赔偿方是否应当是多个以上的主体？

·若赔偿方不止一个主体，那么赔偿责任是否具有连带性质？若各赔偿主体同意承担连带责任，则它们有无必要在相关的赔偿主体之间另行签订一份责任划分协议？

·在受偿方面对那些不值得信赖或者不执行判决的赔偿方有何机制？

·谁是受偿方，那些具有第三方受益人资格的第三方是否有权实施赔偿条款？

·赔偿的标的是什么？比如，如果起草者的意图是想拓宽卖方一家工厂的清扫成本的赔偿范围，那么赔偿条款中应当包含“因……而起”，“与……有关”，或者“在……方面”之类的表述吗？这些用语有区别吗？

·赔偿条款适用于故意的误述及保证的违反吗？

·赔偿中包含哪些损失和费用？“损失”、“责任”和“索赔”有本质区别吗？

·应当要求赔偿方支付受偿方因抗辩第三方索赔的律师费吗？实施赔偿条款过程中发生的律师费呢？

·受偿方有权获得间接损失、惩罚性损害赔偿，诉讼成本和费用，罚款，违约金，会计师费，庭审费用及调查费用补偿吗？

·赔偿期间是多长？

·赔偿条款项下，赔偿方的赔偿责任有上限吗？“赔偿下限”对限制赔偿方义务有何影响？

·赔偿限制对各方寻求其在普通法上可得的救济有无影响？

·赔偿方实施赔偿条款的程序机制如何？通知义务是根据赔偿条款取得补偿的先决条件吗？赔偿方有权为受偿方选定律师吗？赔偿方为取得抗辩权有必要承认自己负有责任吗？受偿方提起仲裁是否受到限制？

尽管起草一个包罗万象的赔偿条款也许是没有必要的、无法达成的、或者并非当事人所想要的，但起草者必须弄清楚哪些事项对客户而言是重要的，并根据客户的关切所在起草赔偿条款。

五、赔偿条款的各方当事人

1.确定赔偿方

假如您的客户刚刚成为某项很有价值的专利之独家被许可人，而您也已经受托为客户谈判一个赔偿范围较宽泛的赔偿条款，以保护客户免受第三方专利侵权之诉的损害，一切进展顺利。三年后，客户已经在几起专利侵权之诉中进行了抗辩并希望其支出的成本和费用能够得到补偿。您重新审阅了赔偿协议，发现许可方是唯一的赔偿方，但却是囊中羞涩，因为它已经将许可费消耗于其他行业。为避免这种情况的出现，您在谈判赔偿条款时，就应当斟酌对赔偿方的确定。

（1）赔偿方

从受偿方的角度来看，一个突出的商业方面的担忧即为赔偿方的信用问题。在资产收购中，当潜在的赔偿方资金不足或者将于交割后清算时，潜在的受偿方是最着急的。一个简单的办法就是增加赔偿方的主体。可能的备选对象包括赔偿方的母公司或者赔偿方的股东。若各方都同意这种解决方案，则从逻辑上讲，各方应当共同签订一份赔偿协议。为方便对各赔偿主体的指称，起草者通常会给出一个定义。使用定义的方法比在合同中的各处重复提及所有主体要好，而且也是有效避免在赔偿合同中的其他地方意外地遗漏某一赔偿主体的有效捷径。以下是两个典型的定义：

“Indemnitors” means the Licensor and its stockholders，Steven Smith and Roberta Jones.［评注①］

“Indemnitors”means the Seller and ParentCo.［评注②］ and their respective successors and assigns.［评注③］

【起草评注】

①显然，若赔偿方不止一个主体，每一赔偿主体都必须签署赔偿条款。有时候，赔偿并不是一个单独的合同而是作为一个更大合同的其中一条。比如买方和卖方可能会将赔偿条款包括在它们的买卖合同中。除卖方外，每一赔偿主体都应当在签署页上签字以使其自身受到赔偿条款的约束，或者另行签订一份独立的赔偿合同。

②若赔偿方是实力雄厚的公司，将定义限定于该“赔偿方”即可为“受偿方”提供充分的保护。但是，如前所述，若赔偿方实力有限或者交割后可能被清算（如在资产出售和其他公司交易情形下），受偿方及其律师可能会找出其他更具实力的主体，包括母公司，关联方，股东及主委托人等。

③若任何赔偿主体于交易之后被收购或将其协议转让给另一方（若合同的条款允许），则受偿方就无法得到充分保护。此种担忧可以通过合同中的后继人条款解决。

（2）赔偿方代表的任命

在有多个赔偿主体的情形下，受偿方可能会反对与多方打交道。因而，有时候，赔偿方会任命一名代表来表达它们的集体利益。此种任命可以出现在赔偿条款中，也可出现在独立的赔偿协议中。例如：

The Indemnitor Representative.

（a）Appointment of the Indemnitor Representative.Each Indemnitor constitutes and appoints the Indemnitor Representative ［评注①］as that Indemnitor's true and lawful attorney-in-fact to act for and on behalf of that Indemnitor in all matters arising out of or relating to［评注②］ this Article and the liability or asserted liability of that Indemnitor under this Article，including，without limitation，

（i）accepting and agreeing to the liability of that Indemnitor with respect to any Claim or Third Party Claim；

（ii）objecting to any Claim or Third Party Claim［评注③］；

（iii）disputing the liability of that Indemnitor or the amount of the liability with respect to any Claim or Third Party Claim；

（iv）defending，compromising and settling the liability of that Indemnitor with respect to any Claim or Third Party Claim；

（v）accepting，or refusing to accept，the compromise and settlement of any Claim or Third Party Claim on behalf of that Indemnitor；

（vi）instituting and prosecuting those actions（including arbitration proceedings）as the Indemnitor Representative deems appropriate in connection with any of the previous clauses；and

（vii）retaining counsel，accountants，appraisers，and other advisors in connection with any of the previous clauses，all for the account of the Indemnitors.

Each Indemnitor agrees to be fully bound by the acts，decisions and agreements of the Indemnitor Representative taken and done pursuant to the authority granted in this subsection（a）.

（b）Indemnification of the Indemnitor Representative.Each Indemnitor shall indemnify and defend the Indemnitor Representative against any liability that it incurs arising out of or relating to its act or omission pursuant to the authority granted to it in subsection（a），except for an act or omission that constitutes gross negligence or willful misconduct.［评注④］

【起草评注】

①适当情形下，“赔偿方代表”应当定义在协议的定义条款中。

②“Arising out of”，“relating to”并非同义反复。“arising out of”是指“originating from”，“growing out of”或者“flowing from”。它所表示的是某种程度的随意性联系，当然不是说，是指“大概是因……引起”。“relating to”所指的是一种更广泛的关系。
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③若赔偿出现在另一个独立的协议中，则该协议中的所使用的定义条目应当与相关的赔偿协议的定义完全一致。比如，两个协议中的“索赔”与“第三方索赔”之定义均应当相同。（“第三方索赔”是指任何第三方针对“受偿方”提起的任何诉讼或法律程序；“索赔”是指第三方索赔之外的所有索赔。）

④（b）款引起了赔偿方代表的赔偿范围问题。

2.确定受偿方

（1）受偿方

在协商接受赔偿的各方时，赔偿方的目标是要限制受偿方的范围，而最主要的受偿方则希望将所有可能对赔偿标的事项负有责任的任何其他个人，组织一网打尽。因此，组织的管理人员，董事，员工，代理，附属机构及股东经常被包括在受偿方之中。以下定义能向我们展示一种如何将这些概念整合到赔偿条款中的方法。

“Affiliate” means，with respect to any person or entity，each stockholder，subsidiary，officer，director，agent，and employee of that person or entity.“Indemnitee” means the Licensee and each Affiliate of the Licensee.

站在主要受偿方的立场来看，将组织的管理人员，董事，员工，代理，附属机构及股东包括在受偿方的范围之中的好处在于一旦该类人等被提起诉讼，它们可以得到赔偿条款的保护。比如管理人员或董事可能对公司在向证券交易委员会提出的申请中的误述负有责任，同样，管理人员，董事，甚至在某些情形下股东也可能需要对公司的不法行为承担责任。在上述任一情形下，如果仅有公司得到赔偿条款的保护，则管理人员，董事或股东可能会就相关索赔对公司提起第三方索赔。

（2）第三方受益人

在赔偿方赔偿受偿方之关联方的情形下，该等关联方即为第三方受益人。因而，起草者在起草赔偿条款时应当考虑经常出现的与第三方受益人有关的一些问题。首先，协议应当明确承认关联方作为第三方受益人的地位。其次，赔偿协议还应当解决谁有权在何种情形下约束关联方的问题。最后，协议还应当表明，任何其他方无权实施赔偿。比如：

Third Party Beneficiaries.The Affiliates of Buyer are third party beneficiaries of this Agreement in accordance with its terms.Any modification of this Agreement executed by the signatories is binding upon these Affiliates，and any action taken or consent given by Buyer on its own behalf is binding upon the Affiliates for the purposes of this Agreement.This Agreement is not intended to，nor may it be deemed to，create any rights of enforcement in any person who is neither a signatory to this Agreement nor an Affiliate of Buyer.

六、赔偿承诺

1.承诺用语

很多赔偿条款会交替使用“indemnify”，“hold harmless”及“promise to defend”等用语。尽管“indemnify”和“hold harmless”从根本上来说属于同义词，但其实“defend”（抗辩）的义务是从“indemnify”（赔偿）的义务中分立出来的。因此，即使在某些情形下一方不需要为某些责任承担赔偿义务，合同中也可以为该方另行设立独立的、就相关索赔进行“抗辩”的义务。在有些情况下，因抗辩相关的诉讼而发生的费用可能数额巨大。

如果当事人商定的是一种简短的赔偿条款，则赔偿条款中应当明确指出赔偿方有义务为受偿方抗辩：The Indemnitor shall indemnify and defend the Indemnitee against…

此外，受到赔偿保护的事项应当包括“所有专业人士收费及费用，包括合理的律师费和开销”（all professionals' fees and expenses，including reasonable attorneys' fees and disbursements）。

在起草可能发生诉讼的范围内的抗辩义务时，起草者应当谨慎。以下条款是一份建设合同中用于抗辩义务的内容：

Contractor

（a）Assumes all risks of

（i）injury to property or persons used or employed on or in connection with the work［评注①］；and

（ii）damage or injury to any persons or property wherever located，resulting from any action or operation under the contract；

And

（b）Shall defend the Owner against all claims on account of any such damage or injury
 ［评注②］.

【起草评注】

①如前所述，美国的很多州禁止或限制涉及建设合同或者涉及疏忽、粗心大意或故意的赔偿协议。起草者在起草时应当弄清楚所适用的州法的相关规定的细节。

②斜体部分的措辞将赔偿方的抗辩限于对合同项下的作业而不是业主方所有财产在建设期间遭受的损害。

2.连带责任

若赔偿协议中规定了多个赔偿方，则会发生赔偿方的责任是单独的、共同的还是连带性的问题。从受偿方的立场来看，连带责任当然是最佳选择，因为这将确保每一赔偿方均对赔偿项下的全部金额承担责任，且受偿方可单独向每一赔偿方索赔。

规定连带责任有两种基本方式。其一是在赔偿方于赔偿合同中作出赔偿承诺的每一处均加入“jointly and severally”的修饰语，其二是在赔偿合同中加入下列条款：Joint and Several Liability.All of the Indemnitors' promises in this Article are joint and several.

从起草的角度看来，严格地讲，第二种方式更好。因为它不需要在合同中找出所有承诺词句然后在其前面加上前述修饰语，也避免了意外遗漏该修饰语的可能性，还能使合同的篇幅得到精简。

虽然受偿方无一例外地希望赔偿条款规定所有赔偿方承担连带责任，但在有些情形下，赔偿方必须拒绝承担连带责任。比如在出售某组织全部已发行股份的情形下，每一股东都将对该组织的业务进行声明和保证。又假设某股东所持股份不足总额的百分之五（5%）。这样，鉴于该股东在公司中所持股份的比例太小且不足以知悉任何声明或保证的虚假性，该股东不应对与误述或违反保证有关的任何损失承担百分之百（100%）的责任。

若受偿方接受上述观点，则它可能同意某些卖方股东的损害赔偿责任应当限定在一个具体的美元金额之下，或者将少数小股东的赔偿责任与其在该企业股权中所占的比例联系起来。多数情况下，若大股东实力值得信赖且他们同意承担连带责任，则受偿方都会同意这样做。

但受偿方并不全都同意对赔偿方的赔偿责任设定上限。相反，他们可能主张，买方人微言轻，他们才是承担风险的人，因此他们有权要求尽可能多的有实力的组织来承担赔偿。此外，受偿方经常主张赔偿方的救济与受偿方无关，而是在于其他赔偿方。因此，妥协方式就是赔偿方同意在其内部进行风险划分。以下就是一个风险分担的例子：

Contribution.

（a）Agreement to Contribute.To provide for just and equitable contribution，each Indemnitor shall contribute to the Indemnifiable Losses on the basis of the relative fault of each Indemnitor as set forth in subsection（b）；except that an Indemnitor is in no event required to contribute to all Indemnitees an aggregate amount in excess of the Indemnifiable Losses incurred by all Indemnitees.

（b）Determination of Relative Fault.The relative fault of each Indemnitor is to be determined by reference to，among other things，

（i）whether the misrepresentations，or alleged misrepresentations，or the breach of，or alleged breach of，any warranties，covenants or other agreements contained in this Agreement relate to information supplied by，or was within the control of，a specific Indemnitor；and

（ii）each Indemnitor's relative intent，knowledge，access to information and opportunity to correct or prevent the breach.

3.相互承诺

赔偿承诺具有相互性的例子并不鲜见，亦即，每一方均承诺赔偿另一方。比如，在收购协议中，尽管卖方的赔偿承诺是赔偿条款的主旨所在，但买方也会承诺在其违反声明、保证或发生违约的情形下给予卖方赔偿。不过，买方承担的风险相对较小，毕竟，买方所做的声明与保证要比卖方少得多。

七、赔偿范围

赔偿范围是赔偿方与受偿方共同关注的焦点之一。毫无疑问，如果赔偿范围较宽，则赔偿方的风险更大，反之，则受偿方的风险更大。这一部分将讲述起草者如何通过调整影响赔偿范围的一些“参数”来达到界定赔偿范围的目的。

有两大类赔偿应当由赔偿方负责：其一，为因违反合同，误述或者双方商定的风险划分所产生的义务和费用；其二，与通过诉讼索赔有关的收费和费用。

（1）损失、责任、索赔和诉讼

典型的赔偿条款中会规定赔偿方对“losses，liabilities，claims，and cause of action arising from…”负责。虽然起草者可能认为这些词语过于繁冗，但普通法的确赋予了其中的每一用语以不同的含义。因此，正确地使用这些用语对于保护客户的利益意义重大。

法院将“losses”（损失）解释为受偿方为判决、和解协议而支付的款项以及交付的收费和费用。与此相反，“liabilities”（责任）发生于责任合法设定之后金钱支付之前——比如当判决作出之时或者和解达成之时。“losses”和“liabilities”之间的区别在于“losses”涉及实际的支出而“liabilities”仅仅是一种债务或者法定义务。“claim”（索赔）的定义比“liabilities”更加宽泛。当第三方提起诉讼或者其他不利法律程序时，“claim”就产生了。最后，“cause of action”所包括的仅仅是第三方寻求司法救济的权利。起草者到底是使用这些用语中的某一个还是全部取决于受赔偿的风险之性质。大多数情形下，一旦赔偿方同意就某一事项承担责任，律师及其客户都会同意将所有上述用语列入。以下就是一个包含了上述用语的典型定义：

“Loss” means any liability，loss（评注①），claim，settlement payment，cost and expense，interest，award，judgment，damages（评注②）（including punitive damages）（评注③），diminution in value（评注④），fines，fees and penalties or other charge，other than a Litigation Expense（评注⑤）.

【起草评注】

①在某些赔偿协议中，赔偿方要求受偿方的应赔偿损失以税后损失计算。同样，还有些赔偿方希望杜绝受偿方获得保险和赔偿的双重补偿。而且，在某些情形下，受偿方会寻求“特别损害”赔偿。“特别损害”是指相对不太明显的损害，而且此种损害是赔偿方知道或者应当知道的特别情形引起的。

②出于公共政策方面的原因，美国的某些州禁止赔偿合同中包括惩罚性赔偿条款。

③如果没有相反的合同规定，受偿方通常不得要求赔偿方补偿其间接损失。其理由是，间接损失难于估算，而且通常数额巨大。尽管受偿方也认可这一理由，但交易性质有可能要求赔偿中必须包括间接损失。典型的例子是在存在未决诉讼或者尚未公开的诉讼之情形下，受偿方可能会因为判决的作出而遭受间接损失。

④有时，受偿方遭受的损失并不是要掏钱出去，而是其资产或业务发生价值减损。有鉴于此，很多受偿方坚持要求赔偿中应当包括“价值减损”条款。由于此种“价值减损”在计算上固有的困难，赔偿方通常会强烈反对此种条款。这样，可能的解决办法就是由双方商定一个价值减损的计算模式。

⑤诉讼费与费用。

起草者尤其应当留意“损失”的定义与赔偿范围之间的相互影响。比如，在赔偿仅得适用因潜在的证券欺诈索赔引起的“损失”或“责任”的情形下，赔偿期间内没有发生“损失”或“责任”这一事实将意味着受偿方无权要求实施赔偿。但是，起草者应当确保赔偿期间与相关索赔的法定时效相当。

（2）诉讼费和费用

【条款范例】

INDEMNIFICATION


Definitions
 （to be included with the other definitions in the agreement）：

“Affiliate” means，with respect to any person or entity，each stockholder，subsidiary，officer，director，agent and employee of that person or entity.

“Claim” has the meaning assigned in Section X.09（a）.

“Indemnifiable Losses” means the aggregate of Losses and Litigation Expenses.

“Indemnitee” means any person who makes a claim for indemnification under this Article，and each Affiliate of the Indemnitee.

“Indemnitor” means any person against whom an Indemnitee makes a claim for indemnification under this Article.

“Litigation Expense” means any court filing fee，court cost，arbitration fee or cost，witness fee，and each other fee and cost of investigating and defending or asserting a claim for indemnification under this Article，including，without limitation，in each case，attorneys' fees，other professionals' fees，and disbursements.

“Loss” means any liability，loss，claim，settlement payment，cost and expense，interest，award，judgment，damages（including punitive damages），diminution in value，fines，fees and penalties or other charge，other than a Litigation Expense.

“Third Party Claim” has the meaning assigned in Section X.10（a）.


Section X.01.Indemnification of Buyer
 . Subject to the limitations set forth in Section X.03 ［Survival of Representations and Warranties］，Section X.05 ［Basket］，Section X.06 ［Limitation of Indemnity Obligation］，and Section X.07 ［Taxes］，Seller and ParentCo.shall indemnify Buyer against all Indemnifiable Losses arising out of or relating to any one or more of the following：

（a）Any［material］misrepresentation or breach of warranty by Seller of any representation or warranty set forth in this Agreement ［or any Closing Document that Seller delivered］.

（b）Any ［material］ breach by Seller of any covenant or other agreement set forth in this Agreement ［or any Closing Document that Seller delivered］.

（c）Seller's failure to pay or discharge any Retained Liabilities.

（d）The claim referred to in Item ____ of Section____of Seller's Disclosure Schedule pertaining to the action to hold Seller responsible for the ［insert the disclosed liability against which Seller will indemnify Buyer］.


Section X.02.Indemnification of Seller
 . Subject to the limitations set forth in ［the Sections，if any，setting forth the contractual statute of limitations，the basket，and cap with respect to indemnification of Seller］，Buyer shall indemnify Seller and ParentCo.against all Indemnifiable Losses arising out of or relating to any one or more of the following：

（a）Any［material］ misrepresentation or breach of warranty by Buyer of any representation or warranty set forth in this Agreement ［or any Closing Document that Buyer delivered］.

（b）Any ［material］ breach by Buyer of any covenant or other agreement set forth in this Agreement ［or any Closing Document that Buyer delivered］.

（c）Buyer's failure to pay or discharge any Assumed Liabilities.


Section X.03.Survival of Representations and Warranties
 . Except as otherwise provided，the representations and warranties contained in Article ［insert the number of the Article containing Seller's representations and warranties］ survive the Closing Date to and including the day immediately preceding the second anniversary of the Closing Date；except that

（a）the representations and warranties contained in Section ［insert the number of the Section that sets forth the representation and warranty concerning taxes］ survive the Closing Date to and including the 60th day after the expiration of the applicable statutes of limitation for the assessment of Taxes；

（b）if any representation or warranty contained in Article ［insert the number of the Article containing Seller's representations and warranties］ is fraudulently given，it survives the Closing Date for an unlimited period of time；and

（c）any representation or warranty that is the subject of a claim or action survives until either

（i）the claim is resolved or the action is final（including any appeals）；or

（ii）payment in respect of any claim or action，if any is owing，is paid，but only if the party asserting the claim or prosecuting the action gives notice pursuant to Section X.


Section X.04.Right to Rely Despite Investigation
 . Buyer is entitled to rely fully upon the representations，warranties，and covenants of Seller set forth in this Agreement and upon the accuracy of any ［document，certificate，Exhibit or Schedule］ ［Transaction Document］ given or delivered to Buyer contemporaneously with the execution of this Agreement or at the Closing，despite in each instance，

（a）any right of Buyer to investigate fully the affairs of Seller；and

（b）any knowledge of facts determined or determinable by Buyer pursuant to its investigation or right of investigation.


Section X.05.Basket
 . Buyer is entitled to seek indemnification under this Article only when the aggregate of its Indemnifiable Losses exceeds $____，in which case Seller and ParentCo.shall indemnify Buyer pursuant to this Article from the first dollar of the Indemnifiable Losses.


Section X.06.Limitation of Indemnity Obligations
 . The aggregate obligations of Seller and ParentCo.under this Article are limited to $____，except that the obligations are unlimited with respect to any Indemnifiable Loss arising out of or relating to fraud or willful misconduct by Seller or ParentCo.


Section X.07.Taxes.


（a）Net Tax Benefit Payment.If an Indemnitor is liable to an Indemnitee under this Article，the Indemnitee shall pay the Indemnitor an amount equal to the value of any net Tax benefit that the Indemnitee actually realized and used to reduce its otherwise payable Taxes.

（b）Purchase Price Adjustment.For purposes of determining the net Tax benefit of any payment to Seller，the payment is presumed to be a Purchase Price adjustment rather than constituting taxable income to Seller，unless Buyer provides Seller an opinion of nationally recognized tax counsel that the payment should not be treated as a purchase price adjustment for federal income tax purposes.

（c）Entitlement to a Gross-Up.An Indemnitor shall increase its payment to an Indemnitee by the amount calculated pursuant to subsection（d）if

（i）the Indemnitor is obligated to make a payment to an Indemnitee pursuant to this Article；and

（ii）there is an increase to the tax liability of the Indemnitee as a result of

（A）an Indemnifiable Loss；or

（B）its receipt of a payment pursuant to this Article.

（d）The Amount of the Gross-Up.The Indemnitor shall increase the payment to the Indemnitee so that

（i）the amount of the payment，including any increase，minus

（ii）the amount of all taxes payable with respect to its receipt（but taking into account all correlative tax benefits resulting from an Indemnifiable Loss and its payment）；

equals the amount of the payment that the Indemnitee is otherwise entitled to receive pursuant to this Article.


Section X.08.Exclusivity
 . The rights and remedies set forth in this Article constitute the exclusive rights and remedies of Seller，ParentCo.，Buyer and Buyer's Affiliates in respect of the matters indemnified under Sections X.01 and X.02.


Section X.09.Non-Third Party Claims.


（a）Indemnitee to Give Notice of Claim.An Indemnitee shall notify each Indemnitor in writing，and with reasonable promptness，of any claim that does not involve a Third Party Claim（a “Claim”）.

（b）Ramification of Indemnitee's Failure to Deliver Timely Notice.It is a condition precedent to an Indemnitor's obligation to indemnify an Indemnitee with respect to a Claim that the Indemnitee perform its obligations under subsections（a）and（c）.However，failure to satisfy the condition precedent relieves an Indemnitor of its obligation to indemnify with respect to a Claim only to the extent that the Indemnitor actually has been prejudiced by the Indemnitee's failure to give notice as required.

（c）Contents of Notice.In the notice delivered pursuant to subsection（a），an Indemnitee shall include the following：

（i）A description of any claim，event，or fact known to the Indemnitee that gives rise or may give rise to a claim by the Indemnitee against an Indemnitor based on this Agreement，including the nature and basis of the claim，event，or fact and the amount to the extent known.

（ii）A statement in prominent and conspicuous type as follows：

The indemnitee's claim is conclusively deemed a liability of the indemnitor if the indemnitor does not dispute its liability by written notice to the indemnitee before the end of the 30-day period following the indemnitor's receipt of the notice of the claim.

（d）Indemnitor's Right to Dispute Claim.An Indemnitor has the right，by written notice，for a 30-day period，to dispute its liability to an Indemnitee with respect to a Claim.The 30-day period begins the day after the Indemnitor's receipt of the Indemnitee's notice pursuant to subsection（a）and ends at 5∶00 p.m.on the 30th day.

（e）Good Faith Negotiation.If an Indemnitor timely disputes its liability to an Indemnitee with respect to a Claim，the Indemnitor and the Indemnitee shall negotiate in good faith to resolve the dispute.

（f）Deemed Loss.

（i）Circumstances Under Which a Claim Is Deemed a Loss.The Claim set forth in the notice is conclusively deemed a Loss of an Indemnitor if

（A）the Indemnitee has provided the Indemnitor notice as required in subsection（c）；and

（B）the Indemnitor does not dispute its liability pursuant to subsection（d）.

（ii）Payment of Deemed Loss.If a Claim has been deemed a Loss pursuant to subsection（i），the Indemnitor shall pay the amount of the Loss to the Indemnitee

（A）on demand；or

（B）on the later date when the amount of the Loss（or a portion of it）becomes finally determined if the Indemnitee estimated the amount of the Loss（or any portion of it）in its notice.

（iii）Other Payments.In addition to making the payment under subsection（ii），the Indemnitor shall make any other payments required by this Article，including，without limitation，the payment of the Indemnitee's Litigation Expenses.


Section X.10.Third Party Claims.


（a）Notice of Third Party Claim.If any third party makes any claim or brings any action，suit or proceeding against an Indemnitee（a “Third Party Claim”）with respect to which an Indemnitor may have liability，the Indemnitee must promptly notify the Indemnitor in writing of the Third Party Claim and deliver to the Indemnitor a copy of the claim，process，and all legal pleadings with respect to the Third Party Claim.Receipt of this notice is a condition precedent to the Indemnitor's liability with respect to the Third Party Claim.

（b）The Indemnitor's Assumption of the Defense.If an Indemnitor wishes to assume the defense of the Third Party Claim，it shall do so by sending notice of the assumption to the Indemnitee.The Indemnitor's assumption of the defense acknowledges its obligation to indemnify.Promptly after sending the notice，the Indemnitor shall choose and employ independent legal counsel of reputable standing.After sending the notice，the Indemnitor is entitled to contest，pay，settle or compromise the Third Party Claim as it determines，subject to the provisions of subsection（e）.

（c）The Indemnitee's Right to Undertake the Defense.Despite the provisions of subsection（b），an Indemnitee is entitled

（i）to participate in the defense of a Third Party Claim；and

（ii）to defend a Third Party Claim with counsel of its own choosing and without the participation of the Indemnitor if

（A）the Indemnitor fails or refuses to defend the Third Party Claim on or before the____day after the Indemnitee has given written notice to the Indemnitor of the Third Party Claim；or

（B）representation of the Indemnitor and the Indemnitee by the same counsel would，in the opinion of that counsel，constitute a conflict of interest.

（d）Litigation Expenses.The Indemnitor shall pay for the Litigation Expenses incurred by the Indemnitee to and including the date the Indemnitor assumes the defense of the Third Party Claim.Upon the Indemnitor's assumption of the defense of the Third Party Claim，the Indemnitor's obligation ceases for any Litigation Expenses the Indemnitee subsequently incurs in connection with the defense of the Third Party Claim.Despite the previous sentence，the Indemnitor is liable for the Indemnitee's Litigation Expenses，if

（i）the Indemnitee has employed counsel in accordance with the provisions of subsection（c）（ii）；or

（ii）the Indemnitor has authorized in writing the employment of counsel and stated in that authorization the dollar amount of Litigation Expenses for which the Indemnitor is obligated.

（e）Compromise and Settlement of Third Party Claims.

（i）General Rule.If an Indemnitor assumes the defense of a Third Party Claim，it may not effect any compromise or settlement of the Third Party Claim without the consent of the Indemnitee，and the Indemnitee has no liability with respect to any compromise or settlement of any Third Party Claim effected without its consent.

（ii）Exceptions.Despite the provisions of subsection（e）（i），an Indemnitor may effect a compromise or settlement of any Third Party Claim without an Indemnitee's consent if the following three conditions are met：

（A）There is no finding or admission of any violation of law or any violation of the rights of any person and no effect on any other claim that may be made against the Indemnitee.

（B）The sole relief provided is monetary damages that are paid in full by the Indemnitors.

（C）The compromise or settlement includes，as an unconditional term，the claimant's

or the plaintiff's release of the Indemnitee，in form and substance satisfactory to the Indemnitee，from all liability in respect of the Third Party Claim.


Section X.11.Third Party Beneficiaries
 . The Affiliates of Buyer are third party beneficiaries of this Agreement in accordance with its terms.Any modification of this Agreement executed by the signatories is binding upon these Affiliates，and any action taken or consent given by Buyer on its own behalf is binding upon the Affiliates for the purposes of this Agreement.This Agreement is not intended to，nor may it be deemed to，create any rights of enforcement in any person who is neither a signatory to this Agreement nor an Affiliate of Buyer.


Section X.12.Joint and Several Liability
 . All promises of Seller and ParentCo.in this Article are joint and several.


Section X.13.Contribution.


（a）Agreement to Contribute.To provide for just and equitable contribution，each Indemnitor shall contribute to the Indemnifiable Losses on the basis of the relative fault of each Indemnitor as set forth in subsection（b）；except that an Indemnitor is in no event required to contribute to all Indemnitees an aggregate amount in excess of the Indemnifiable Losses incurred by all Indemnitees.

（b）Determination of Relative Fault.The relative fault of each Indemnitor is to be determined by reference to，among other things，

（i）whether the misrepresentations，or alleged misrepresentations，or the breach of，or alleged breach of，any warranties，covenants or other agreements contained in this Agreement relate to information supplied by，or was within the control of，a specific Indemnitor；and

（ii）each Indemnitor's relative intent，knowledge，access to information and opportunity to correct or prevent the breach.

Include the following on the signature page：

【条款内容】

本例是一个非常完备的赔偿条款。条款正文之前的是本书前文“定义条款”专节中所讨论的“分散式”定义条款的形式之一，当然也可以将之统一按条目的字母顺序列入“定义与解释”专条之中，从而成为“集中式”定义条款。定义部分中的二个条目“Indemnitor”和“Indemnitee”不仅仅是让合同读者明白“赔偿方”与“受偿方”的概念，更重要的是它明确了赔偿主体。“Indemnitor” means any person against whom an Indemnitee makes a claim for indemnification under this Article.（“赔偿方”是指“受偿方”对之提出本条项下赔偿的任何人。）“Indemnitee” means any person who makes a claim for indemnification under this Article，and each Affiliate of the Indemnitee.（“受偿方”是指向“赔偿方”提出本条项下赔偿的任何人及其“关联方”。）

Section X.01.和Section X.02.规定了签约双方的赔偿范围，亦即对何种事项引起的损失承担赔偿责任。

Section X.03.和Section X.04.分别规定了卖方的声明和保证的“继续效力”及买方对之予以信赖的权利。

Section X.05.和Section X.06.分别规定了买方的索赔起点金额和卖方的最高赔偿限额。

Section X.07.规定了赔偿金额因为税收而应作出的调整，包括受偿方因获得赔偿款而实现的税后净利之返还及受偿方的“返计还原”权。

Section X.08.是关于本条规定的救济和权利系双方就Section X.01.和Section X.02.所定赔偿事项的唯一救济和权利之规定。

Section X.09.规定了“非第三方索赔”的相关事项，包括：受偿方的通知义务，赔偿方的异议权，双方的诚信协商，赔偿视同赔偿方损失，赔偿方损失的支付等。

Section X.10 规定了“第三方”索赔相关事项，包括：受偿方的通知义务，赔偿方的答辩，受偿方的答辩参与权，诉讼费用，第三方索赔的和解等。

Section X.11.指定了“第三方”受益人。

Section X.12.和 Section X.13.分别规定了卖方及其母公司的连带责任以及该责任在它们之间的内部划分。

【法理与判例】

1.英文合同中往往有专门的赔偿条款，甚至专门的赔偿协议。这与中文合同中赔偿规定散见于合同中相关的各个部分不同。英文合同之所以花较大的篇幅来规定赔偿条款主要原因在于普通法所能提供的救济往往达不到合同双方所期望的保护程度，而且其救济方式使得获得赔偿的过程变得费时，费力，费钱。尽管通过在合同中约定赔偿条款的救济方式可能最终仍逃不脱诉讼解决这一环节，但赔偿条款却能对救济作出更加明确的约定。例如原告购买了被告的绝大部分资产，但被告出售其资产所得的价款全部为其母公司所得。若原告因所购的该等资产有瑕疵而向被告索赔，而普通法的救济手段无法使赔偿责任及于该母公司，此时若在合同包含了规定该母公司为连带赔偿方的赔偿条款，则原告的利益便能获得更多的保障。

2.普通法在对赔偿合同或赔偿条款进行解释时，均会适用大量的合同解释的一般原则。早先的判例表明，法院大多适用不利于受偿方的解释原则，但现代的案例中则没有此种倾向，而是适用的不利于起草一方（既有可能是赔偿方，也有可能是受偿方）的解释原则。

3.起草赔偿条款时，除了要关注合同解释的一般原则外，还应当考虑公共政策和成文法令对赔偿的限制和禁止性规定。

首先，在美国的某些州，规定对完全因受偿方自身的过失引起的损失予以赔偿的条款或合同是无效的；而在另外一些州，若赔偿范围包括了因受偿方非故意或非违法行为的过失行为造成的损失，则赔偿条款或赔偿合同也会无效。但是，若赔偿范围包含受偿方在合同签订之前的违法行为引起的损失，则该赔偿条款或赔偿合同仍然有效。

其次，在某些州，若违法行为的行为者能合法地将支付惩罚性赔偿金的经济责任转移给第三方，则规定有惩罚性或威慑性损害赔偿金的赔偿条款或赔偿合同也会被法院判定无效。

再次，在美国的某些州，规定赔偿方赔偿受偿方因受偿方自身过失引起的损害的条款或合同无效。例如纽约州的一般合同义务法第5-322.1条规定，若合同规定分包商对总承包商因该总承包商自身过失引起的损失予以赔偿，则该合同无效。同样，在德克萨斯州，规定赔偿建筑方因自身过失引起的损失的合同因违反公共政策规定而无效。而根据联邦环境法的规定，对环境清洁费用负有责任的机构或个人不得通过赔偿条款将其该等责任转移给第三方。

【行文结构】

本例内容十分庞杂，很难就全部内容归纳出一个统一的行文结构模式，但赔偿条款中最核心的一句，即双方的赔偿承诺是有套路可循的：

[image: ]


【翻译技巧】：

1.Indemnification

Indemnification用于赔偿条款或独立的赔偿协议中时指的是一个广义的过程，包括索赔，赔偿，对赔偿的限制，救济等一切与赔偿相关的行为。Indemnity 一词的本义是指赔偿物，但在合同英语中，将indemnity与Indemnification不加区别地予以互换使用的情形也不鲜见。Indemnify一词在赔偿条款的中出现的几率几近100%，不过有趣的是，它经常和hold harmless形影不离（本节“条款范例”中未出现）。其惯用形式是：Party A agrees to indemnify and hold Party B harmless against any and all …，其实两者含义相同，没有必要非译成“甲方应当赔偿并使乙方不受……损害”不可，而应视“against”后面所接的内容而定。如果所接的内容明显全部是金钱给付即可达到hold Party B harmless的，则译为“赔偿”即可，若所接内容中有非金钱给付的作为或不作为则可加入“使乙方不受……损害”的措辞。如此才能既保证动词与其宾语的搭配符合汉语的语言习惯，又在最大限度上提高译文的简洁程度。

2.Defend

另一个可能经常与“Indemnify”一词同时出现于赔偿条款或赔偿合同中的一个词是“defend”。很多人在翻译时不看against 后面所接的内容就将“defend”译为“辩护”或者“答辩”或者“抗辩”。依中国法，“辩护”和“答辩”是与诉讼相关的三个含义不同的术语。“辩护”所指向的对象是刑事案件中的犯罪嫌疑人或被告，“答辩”针对的则是民事诉讼中的起诉或诉状，而“抗辩”则既可针对诉讼中它方当事人的主张，亦可针对任何人在诉讼以外的活动中提出的权利主张。此外，“defend”还有一义项与前述“Indemnify”和“hold harmless”相同，即 “保护……不受……损害”。在“defend”有如此众多法律上含义的情况下，某一具体的合同文句中究竟应当译为其中哪一个义项只能根据其后所接的内容和上下文来判定。如本例Section X.10.（c）（ii）中的“to defend a Third Party Claim with counsel of its own choosing and without the participation of the Indemnitor if…”这个句子中的“defend”后接的宾语是“Claim”一词，该词可表示“权利主张”也可表示“索赔”。有人可能看到句子后半部分中有“counsel”（在合同语境中指律师）一词，因而妄断：既然有律师参加，肯定是诉讼无疑，所以前面的“claim”表示的意思应当是“辩护”或“答辩”之一，又由于本例显然是民事，所以“claim”就应当译成“答辩”，殊不知有律师参加不一定涉讼。参照上文Section X.05.和Section X.06.，其中分别规定了买方的赔偿起点金额和卖方的最高赔偿限额，这显然是在赔偿金钱，因此“claim”是表示“索赔”而非“权利主张”。如前所述，“索赔”既可向法院对另一方提起，也可由索赔方直接向赔偿方提起，因此，defend只有译成“抗辩”才能避免与“claim”在本条中表示的“索赔”含义搭配不当。

3.Joint and Several Liability

Joint and Several Liability意为连带责任。当债务人不止一个时，债权人可向该等债务人中的任何一者主张全部债权，且该被主张债务的债务人不得以其对该债务应承担的份额低于全部债务作为其抗辩，也不得以其他债务人在债务清偿顺序上优先为由拒绝清偿。但在该债务人清偿全部或部分债务后，它可以向其他未履行或未全部履行其应清偿份额的债务人追偿其超额承担的部分。此种责任承担形式即为连带责任。其中，在各债务人之间存在一个应承担份额问题，此种份额的确定必须有一个归责原则，因而就有了后文的“contribution”和“relative fault”。“contribution”的本意是指“贡献”或者“出资”，依本段的分析，Section X.13.中的“Contribution”显然应当译为“承担份额”。而“relative fault”也就迎刃而解应译为“相对过错”。

4.Definitions

此标题Definition及其下各词条应当纳入对应的定义与解释条款中，亦即合同第一条或者附件之中。

（1）“Affiliate” means，with respect to any person or entity，each stockholder，subsidiary，officer，director，agent and employee of that person or entity.

参考译文：“关联方”，就任何个人或组织而言，是指该个人或组织的每一股东，子公司，高级员工，董事，代理及雇员。

“affiliate”一词的译法在本书前文已经提及，不再赘述。需要提出的是：“entity”一词本意为机构、实体，为在中国法中为之找到对等语以便更符合法律专业人士的通常提法，不妨译为“组织”。由于在此句中“entity”一词显然与“person”形成对照，可考虑分别译为“组织”和“个人”。

（2）“Claim” has the meaning assigned in Section X.09（a）.

参考译文：“索赔”一词具有第X.09（a）项中所赋予的意义。

“claim”一词在法律语境中作为名词使用时，通常表示“索赔”或者“权利主张”或者“赔偿请求权”。

例如：（b）Specific Assignments Prohibited.Assignments prohibited under subsection（a）include，without limitation，assignment of

（i）any claim for damages arising out of the Non-assigning party's breach of the whole contract；and…

（b）特定转让的禁止。（a）款项下禁止的转让包括，但不限于下列转让：

（i）因非转让方违反整个合同引起的任何损害赔偿请求权之转让；及……

（3）“Indemnifiable Losses” means the aggregate of Losses and Litigation Expenses.

参考译文：“应赔偿损失”是指累计损失及诉讼费用。

“Indemnifiable Losses” 是指“应赔偿损失”。在法律英语中有很多生僻用词，一般词典上难以查到。由于 “Indemnifiable”是一个明显的派生词，其词根部分“Indemnify”的含义“赔偿”我们是知道的，问题在于其后缀有两种不同含义：一是“可……的”（如edible，可食用的）；二是“应……的”（如receivables，应收款项）。依法律常识，此处应当译成“应赔偿损失”。

（4）“Litigation Expense” means any court filing fee，court cost，arbitration fee or cost，witness fee，and each other fee and cost of investigating and defending or asserting a claim for indemnification under this Article，including，without limitation，in each case，attorneys' fees，other professionals' fees，and disbursements.

参考译文：“诉讼费”是指任何立案费，庭审成本，仲裁费或仲裁成本，证人费以及为调查，抗辩或提出本条项下的某项赔偿请求而支出的每一其他费用和成本，包括但不限于为每一案件支出的律师费，聘请其他专业人士的费用和支出。

在英文合同中fee，cost，expense，disbursement等表示费用的近义词非常多，但汉语中用来表示对等概念的词汇相对较少，彼此间的区分界限也不明朗。在英美法语境下：

Fee 通常是指政府机关或专业人士为其所提供的服务收取的费用。

Cost 通常指经营某项营业的成本。

Expense则多用来表示某种花费，通常在中文中译为“花费”或支出。

5.买方享受的赔偿

Section X.01.Indemnification of Buyer.Subject to the limitations set forth in Section X.03 ［Survival of Representations and Warranties］，Section X.05 ［Basket］，Section X.06 ［Limitation of Indemnity Obligation］，and Section X.07 ［Taxes］，Seller and ParentCo.shall indemnify Buyer against all Indemnifiable Losses arising out of or relating to any one or more of the following：

（a）Any ［material］ misrepresentation or breach by Seller of any representation or warranty set forth in this Agreement ［or any Closing Document that Seller delivered］.

（b）Any ［material］ breach by Seller of any covenant or other agreement set forth in this Agreement ［or any Closing Document that Seller delivered］.

（c）Seller's failure to pay or discharge any Retained Liabilities.

（d）The claim referred to in Item ____of Section____of Seller's Disclosure Schedule pertaining to the action to hold Seller responsible for the ［insert the disclosed liability against which Seller will indemnify Buyer］.

参考译文：X.01.买方享有的赔偿。在不违反第X.03款［声明与保证的继续效力］，第X.05款［起赔金额］，第X.06款［赔偿义务限制］，及第X.07［税收］之规定的前提下，“卖方”及其“母公司”应当赔偿买方因下列一项或多项原因而起或与之相关的“应赔偿损失”：

（a）卖方对本协议［或者卖方提供的任何“交割文件”］中规定的任何声明所作的［重大］不实陈述或者对本协议［或者卖方提供的任何“交割文件”］中规定的任何保证的严重违反。

（b）“卖方”［严重］违反“本协议”（或“卖方”交付的任何“交割文件”）中规定的承诺或各方达成的一致。

（c）“卖方”未能清偿任何“保留责任”。

（d）“卖方披露时间表”第____条第____项中提及的索赔，该索赔与要求“卖方”对［填入“卖方”将就之向“买方”提供赔偿的已披露责任］承担责任的诉讼相关。

（1）本条的标题“Indemnification of Buyer”若不注意，译成中文时极易造成歧义。比如直译成“买方赔偿”，则单就标题译文表达的意思而不参照下文具体内容是很难明确到底是“买方享有的赔偿”还是“买方承担的赔偿”之意。因此，为免含混，最好是增译成“买方享有的赔偿”。

（2）“Subject to”和“arising out of or relating to”是法律英语中常见的表达，前文中已有述及，不再赘述。

（3）Closing的本意是指结算，但在法律语境下，“交割”一词正式程度更高，也完全涵盖了“结算”所涉及的范围，因而为多数译者采用。

（4）有时两个动词分别应当对应不同的宾语，但起草者为了提高行文的效率或者追求语言结构上的美感而将动词与宾语分别“编组”而非按照动词+宾语的形式来对照。此时译者应当让它们分别各归原位。本条（a）项即属于此种情形。

（5）（b）项中出现了两次“agreement”，且含义明显不同，前者指双方达成的一致或共识，后者指协议。

（6）赔偿条款的实质是损失风险的转移。转移中必然涉及责任分担的问题。一方无法合理转移给它方的责任在英文中往往称为“Retained liability”，因此，依其原意可相应地译为“保留责任”或“遗留责任”。在（c）项中，同一宾语“Retained liability”对应两个含义不尽相同的动词“pay” 和“discharge”。“pay”通常用来表示金钱的支付，而“discharge”则常用来表示债务的清偿。依法律基本常识，债务的清偿通常包括两种方式：金钱的给付和非金钱义务的履行。可以看出discharge涵盖了pay的词义范围，因此为避免译文中出现同语反复的现象，在翻译时我们仅取其中词义范围涵盖相对较广的一者即可。

（7）（d）项中出现了一个中心词附带三个后置定语的结构。其中第一个后置定语与第二三两个后置定语所形成的整体之间是并列关系，但在第二三两个定语内部则是叠加关系。第一个后置定语语义简短，译文中可直接将之提前。对于第二三两个定语构成“两环相扣”的后置定语复合结构，我们必须将之另句处理。对此种结构我们应当综合使用“分译”加“逆译”的方法。

6.卖方享有的赔偿

Section X.02.Indemnification of Seller.Subject to the limitations set forth in ［the Sections，if any，setting forth the contractual statute of limitations，the basket，and cap with respect to indemnification of Seller］，Buyer shall indemnify Seller and ParentCo.against all Indemnifiable Losses arising out of or relating to any one or more of the following：

（a）Any ［material］ misrepresentation or breach of warranty by Buyer of any representation or warranty set forth in this Agreement ［or any Closing Document that Buyer delivered］.

（b）Any ［material］ breach by Buyer of any covenant or other agreement set forth in this Agreement ［or any Closing Document that Buyer delivered］.

（c）Buyer's failure to pay or discharge any Assumed Liabilities.

参考译文：X.02.卖方享有的赔偿。在不违反 ［就“卖方”享有的赔偿规定的合同相关法定时效，起赔点及赔偿限额条款（如果有）］所设限制的前提下，“买方”应当赔偿“卖方”及其“母公司”因下列一项或多项原因而起或与之相关的“应赔偿损失”：

（a）“买方”对本协议［或者卖方提供的任何“交割文件”］中规定的任何声明所作的［重大］不实陈述或者对本协议［或者卖方提供的任何“交割文件”］中规定的任何保证的严重违反。

（b）“买方”［严重］违反“本协议”（或“卖方”交付的任何“交割文件”）中规定的承诺或各方达成的一致。

（c）“买方”未能清偿任何“保留责任”。

（1）通过浏览，我们发现本段原文与前段原文结构大体相似，赔偿主体的地位进行了互换。在合同的翻译过程中，关于签约双方义务的规定中最容易出现这种结构相似的情形。在翻译策略上，我们应当本着效率加合理谨慎的态度先将前段译文直接复制过来，然后在对两段原文进行对比的基础上对粘贴过来的译文进行相应的修改，以此保证翻译的高效性与准确性兼顾。

（2）Statute of limitation 是指“法定时效”，因此the contractual statute of limitations也就是合同相关的法定时效。

（4）“Cap”是一个初学英语的人也熟悉的单词，意为帽子，此处显然不是这个意义，参阅下文我们可以发现该词实际是“赔偿限额”的意思。

7.声明与保证的继续效力

Section X.03.Survival of Representations and Warranties.Except as otherwise provided，the representations and warranties contained in Article ［insert the number of the Article containing Seller's representations and warranties］ survive the Closing Date to and including the day immediately preceding the second anniversary of the Closing Date；except that

（a）the representations and warranties contained in Section ［insert the number of the Section that sets forth the representation and warranty concerning taxes］ survive the Closing Date to and including the 60th day after the expiration of the applicable statutes of limitation for the assessment of Taxes；

（b）if any representation or warranty contained in Article ［insert the number of the Article containing Seller's representations and warranties］ is fraudulently given，it survives the Closing Date for an unlimited period of time；and

（c）any representation or warranty that is the subject of a claim or action survives until either

（i）the claim is resolved or the action is final（including any appeals）；or

（ii）payment in respect of any claim or action，if any is owing，is paid，but only if the party asserting the claim or prosecuting the action gives notice pursuant to Section 6.

参考译文：X.03 声明与保证的继续效力。除本协议另有规定外，第［填入包含卖方声明与保证的条款编号］条中的声明与保证于“交割日”之时起直至其后届满两年的前一日（含）期间继续有效，但是：

（a）第［填入规定税收相关声明与保证的条款之编号］条中的声明与保证于“交割日”之时起直至相关税额评定的法定时效届满后第六十日（含）期间继续有效；

（b）若第［填入卖方声明及保证所在条款的编号］条中的任何声明及保证存在欺诈，则该等声明以及保证于“交割日”之后永远有效。

（c）若任何声明及保证成为诉讼或索赔的标的，则该声明及保证的效力应持续，直至：

（i）索赔解决或诉讼终结之时，或者

（ii）与任何索赔或诉讼相关的款项（若存在此种应付款项）支付之时，但是，提起该索赔或诉讼的一方应当根据第6条规定发出通知。

（1）Survival

Survival 的本意是“幸存者”，在法律语境中表示“继续有效”，其本意反而罕见使用。该词常见于杂项条款中，用于表示合同的特定条款于协议期满或终止后继续有效。本段中是指在“交割”之后的一段特定时间内继续有效。

（2）to and including

“to and including”是一个法律英文中经常用来明确特定时间或空间或数量范围的上限或下限的复合介词短语，相当于汉语中的“至……止（含）”

（3）immediate

“immediate” 在法律用语中常用于三种含义：

①直接的（与consequential 互为反义词），eg：immediate beneficiary—直接受益人，immediate consequence—直接后果；

②流动的，eg：immediate assets—流动资产，immediate liability—流动负债；

③最近的，即期的，eg：immediate funds—即期资金，immediate transportation entry—途中报关进口。本段原文中使用的是其第三种含义，但为副词形式。Immediately preceding to…意即“离……最近的”。

（4）assessment of Taxes

（a）项中的assessment of Taxes 是一个专业术语，意为“税额评定”、“税额评估”。

8.无需调查的信赖权

Section X.04.Right to Rely Despite Investigation.Buyer is entitled to rely fully upon the representations，warranties，and covenants of Seller set forth in this Agreement and upon the accuracy of any ［document，certificate，Exhibit or Schedule］ ［Transaction Document］ given or delivered to Buyer contemporaneously with the execution of this Agreement or at the Closing，despite in each instance，

（a）any right of Buyer to investigate fully the affairs of Seller；and

（b）any knowledge of facts determined or determinable by Buyer pursuant to its investigation or right of investigation.

若译者更注重符合中文读者的习惯，则全条可按如下语序翻译：

参考译文1：X.04.无需调查的信赖权。无论在每一特定情形下

（a）“买方”是否享有全面调查“卖方”事务的权利；以及

（b）“买方”是否已经根据其调查结果获知了任何已经确定的事实或已经通过行使其调查权获知了可以确定的事实，“买方”均有权完全信赖“卖方”在本协议中所作声明，保证和承诺以及在“本协议”签署之时或“本协议”项下交易“交割”之时交付给“买方”的任何［文件，证明，附件或附表］的准确性。

若译者更希望能在形式上与原文保持一致，则全条可按原文语序译为：

参考译文2：X.04.无需调查的信赖权。“买方”有权完全信赖“卖方”在本协议中所作声明，保证和承诺以及在“本协议”签署之时或“本协议”项下交易“交割”之时交付给“买方”的任何［文件，证明，附件或附表］的准确性，而无论在上述每一情形下

（a）“买方”是否享有全面调查“卖方”事务的权利；以及

（b）“买方”是否已经根据其调查结果获知了任何已经确定的事实或已经通过行使其调查权获知了可以确定的事实。

（1）Right to Rely Despite Investigation

Right to Rely 即 Right of Reliance（信赖权），在合同中是指一方有权以另一方在“声明、保证与承诺”条款中所作的相关声明、保证与承诺为基础来展开自己的履行，若因此受到损失或损害，则另一方应当予以赔偿。这一机制在英美法上也称“信赖保护”原则。

Despite Investigation意思是“无论是否进行调查”或者说是指“无论调查结果如何”，但是，若这一表达与前面的right to rely（信赖权）结合起来，则此条的整个标题译文为“无论是否进行调查的信赖权”或者“无论调查结果如何的信赖权”，显得繁冗拖沓，应当予以简化，可考虑译为“无需调查的信赖权”，既然调查与否或者调查结果都不重要，那么将之简化为“无需调查”应当是准确的。

（2）Contemporaneously with

此短语意思是“Originating，existing，or happening during the same period of time”即“同一时期产生，存在或发生的”，与“at the same time as” 或者 “simultaneously with”含义相同，不过合同英语或者法律英语中，律师们更喜欢使用contemporaneously with这一表达而已，就意义上来讲其实并无实质区别，至多在风格上更显庄重而已。因此，contemporaneously with the execution of this Agreement可译为“本协议签署之时”。

值得注意的是contemporaneously with the execution of this Agreement or at the Closing不能依原文译成“本协议签署或‘交割'之时”，因为极易引起歧义，读者可能误解为“本协议签署之时或本协议交割之时”，依据常识，“协议”不存在“交割”的问题，合同起草者的意思是“本协议”项下的交易交割之时，因此，在翻译时应当进行增译，把起草者默示的含义译出来。

（3）despite in each instance

此短语的意思是：无论在每一情形下……按中文的思维逻辑，我们通常会先陈述条件，后陈述结果。而英文的思维逻辑则是将最核心的意思放在前面，然后再陈述限定该核心内容的条件，原因等。

9.起赔金额

Section X.05.Basket.Buyer is entitled to seek indemnification under this Article only when the aggregate of its Indemnifiable Losses exceeds $____，in which case Seller and ParentCo.shall indemnify Buyer pursuant to this Article from the first dollar of the Indemnifiable Losses.

参考译文：X.05.起赔金额。仅在“应赔偿损失”累计金额超过$____时，“买方”有权寻求本条项下的赔偿。此时，“卖方”及其母公司应当根据本条规定向买方全额赔偿“应赔偿损失”。

（1）Basket

在合同或法律文件的翻译中，限于译者个人的知识范围以及两大法系制度或者文化的差异（如barrister和solicitor的译法），难免会遇到一些无法查证的专业术语。此时，一条可行的途径即为参照该术语出现的语境来获得启发，从而从中国法中找出对应的或大致对应的术语。如本条中的Basket一词的本义是“篮子”，查遍字典也未见与法律语境相关的含义，但通过阅读该标题项下的具体条文，发现条文大意是说“买方”对金额超过一定数量的“应赔偿损失”享有求偿权。由此，我们得到启发，该条文的核心意思其实是规定一个赔偿的起点金额，这样我们可以考虑把basket 译成“起赔金额”或者“起赔点”。虽然该译文还谈不上是中国法上的专业术语，但也没有更好的、更简练的对等语能够传达原文的意思，这也是法律英文的译者不时可能面对的窘境之一。

（2）Aggregate

Aggregate 多作形容词使用，意思是与total相同，但本条中显然作名词使用，指“累计金额”。

（3）在翻译时，本条中的前半句应当做语序调整，其理由参见第X.04条的第（3）项。

（4）From the first dollar

此短语的字面意思为“自第一块美元起”，结合原文，该条的后半句可译为：“卖方”及其母公司应当根据本条规定向买方全额赔偿“应赔偿损失”。译文中将“自第一块美元起”这种口语化的表达替换成了“全额赔偿”这一相对正式的表达，以适合法律语言“正式”、“简练”的语风。

10.赔偿限额

Section X.06.Limitation of Indemnity Obligations.The aggregate obligations of Seller and ParentCo.under this Article are limited to $____，except that the obligations are unlimited with respect to any Indemnifiable Loss arising out of or relating to fraud or willful misconduct by Seller or ParentCo.

参考译文1：

X.06.赔偿限额。“卖方”及其母公司在本条项下的赔偿金额以$____为限，但是，就与“卖方”或其“母公司”之欺诈行为或故意不当行为引起的任何“应赔偿损失”而言，该赔偿金额将不受限制。

参考译文2：

X.06.赔偿限额。“卖方”及其母公司在本条项下的赔偿金额以$____为限，但是，若任何“应赔偿损失”系由“卖方”或其母公司之欺诈或故意不当行为引起或与之有关，则该赔偿金额将不受限制。

（1）Limitation of Indemnity Obligations

直译过来是指“赔偿义务的限制”。就“赔偿义务”而言，可能包括金钱的给付，也可能是指非金钱义务的作为或者不作为。具体本条的规定，起草者的意图明显是指赔偿金额，“are limited to $____，”中的美元符号可资为证。因此，不妨将标题译为“赔偿限额”，与“赔偿义务限制”的译文比较起来显得简单明了。

（2）fraud or willful misconduct

Fraud是指欺诈行为，这一点没有疑义。Misconduct 则有很多译法，“不当行为”有之，“不法行为”有之，“过失行为”有之，在刑法语境下还有“渎职”之义。考虑到前面的willful（故意的）这一限定词，“过失行为”显然是不妥的，“故意”和“过失”是相对的概念，“故意的过失行为”本身是矛盾的。其次，“不法行为”在英文中对应的表达通常是illegal（unlawful）act/practice，或者malfeasance，因此，willful misconduct最好译为“故意的不当行为”。

（3）Except that

Except that 同provided（however）that，unless and until，save一样，都是法律英语中的“除外条款”或“但书”标记，在翻译时要特别注意它们所引起的句子在译文中的位置，否则，很容易导致译文不符合中文的语言习惯。这些短语的详细用法将在本书后文中作专题讨论。

（4）Obligation…with respect to…

后半句中的“obligation”显然是指“赔偿义务”，而with respect to 这短语介词所引导的部分是全句的状语，是对“赔偿义务不受限制”的范围的限定，换言之，即在何种范围内该赔偿义务不受限制。基于此种理解，后半句可译为：就与“卖方”或其“母公司”之欺诈行为或故意不当行为引起的任何“应赔偿损失”而言，其赔偿义务将不受限制。但是，此处也可以将以“Indemnifiable Losses”为中心的名词结构在译文中转换为动词结构，转换后不仅原文的意思不发生变化，而且译文会更加流畅易懂：若任何“应赔偿损失”系由“卖方”或其母公司之欺诈或故意不当行为引起或与之有关，则上述赔偿将不受限制。

【翻译练习11】

请将条款范例中Section X.07.至Section X.13.部分译成中文。

第十二节 通知条款（Notices）

通知条款规定各方之间在合同期限内相互传递信息的方式。此外，该条款还为判定已经发出的通知之效力确定标准。因此，它们对于合同各方之间的关系可能具有重要意义。比如，一方是否适当地行使了先买权，是否适当地宣告了对方违约，或者是否适当地提出了赔偿请求可能取决于通知的形式，内容，时间，交付方式及通知的接收。不能适当地发出通知将给当事人带来实质性的风险。将通知条款当成例行公事条款的律师将为他自己的行为尝到苦果。

合同中对于通知条款的纳入可以追溯到普通法关于合同成立的理论。通常，合同的成立涉及两个基本的通知问题。其一，承诺需要通知吗？其二，若承诺需要通知，那么应当以何种方式作出？多年来，围绕这一问题的回答，案例法，包括“投邮主义”得到了长足的发展。“投邮主义”应对的是当事人无法面对面交流的语境，因而，要约、承诺、合同修订、撤回及其他信息的交流手段使得通知的发出与收悉之间的迟延无可避免。由于在当今的商业环境下当事人往往被时空阻隔，因此，“投邮主义”的前提条件为通知条款的起草提供了一个有益的范式。实际上，传统的通知条款不过是对“投邮主义”的简单重复而已。

简单地讲，“投邮主义”要求，若要约以邮件形式作出，则将承诺投邮即形成合同。若不作此种理解，则将造就一个没有止境的循环。试想，若要约人未收到承诺合同就没有成立，那么，在受要约人收到要约方收悉承诺的通知之前，他也不得认为合同已经成立。除了当事人可以面对面交流外，在其他任何情形下，这一循环都将永无止境地继续下去。

虽然律师们通常将投邮主义当成一项合同原则来看，但实际上，它所反映的是当事人之间的一种商业上的紧张态势，是一种风险分配机制。要弄懂这个机制需要若干步骤。首先，受要约人必须以与要约相同的通讯方式接受要约，但要约另有规定的情形除外。若某要约以书面形式作成并通过邮件的形式交付，则承诺也必须采用同样的方式。因此，当要约人将其要约投邮时，他也就负上了受要约人接受了要约但承诺却没有被交付的风险。这种状况的危险之处就在于，受要约人已经取得了对要约人的权利，而要约人可能还对此一无所知。此外，依据投邮主义，受要约人还可基于承诺已经交付的预设采取行动。一旦承诺被认为已经交付，则邮件没有交付的风险就转移到了收件人一方（在此处是指要约人）。由于要约人选择了最初的通讯方式，因此，此种风险分配是有其合理性的。

我们可以从现代的视角来看这种风险分配。比如某大银行决定宣告其借款人违约，根据合同规定，若违约通知交邮三天后该违约行为仍未得到补正，该大银行有权取消借款人赎回抵押物品的权利。如果该未能补正的情形是因为违约通知从该邮件中遗失造成的，这无异于是借款人的噩梦，因为，若借款人得知该通知的内容，他本来是可以补正该违约行为的。不幸的是，借款人即使提出此种主张也是徒劳无益的，因为，当他签订合同并同意通知条款之时，实际上就认可了这种通知可能根本不曾交邮的风险。

一、一般通知条款与具体通知条款

虽然有些律师对谈判通知条款的做法相当鄙视，但多数律师其实已经意识到通知条款对合同具有重要意义。在绝大多数合同中，均存在两种通知条款，“一般通知条款”与“具体条款”。一般通知条款出现在合同的格式条款部分中，它规定适用于合同项下所有通知的发出。只有在因某种原因而必须发出通知时，该条款才有意义。通常，那些具体的原因会不时出现于合同有效期间，且其目的也会因为不同的合同而各异。一般地，违约的出现，优先权的行使及同意的获得需要发出通知。散见于合同各处的通知条款被称为“具体通知条款”。

1.一般通知条款的起草

如前所述，一般通知条款规定合同项下所有通知的一般程序。除合同中另有规定外，它是适用于合同项下所有通讯的缺省条款。好的通知条款应当包括下列几个方面的内容：通知的形式，交付方法，生效时间，接收人身份及地址以及如何对通知条款进行变更。

（1）通知的定义

在一般通知条款中对通知进行界定时，起草者应当审查协议以确定需要发出或得到通知的情形。例如，依实际合同交易的不同，在行使优先权，要求价格调整，提交财务报表，或者申请贷款时可能需要通知，但并不是所有这些情形都会被当然认为是需要通知的。因此，一般通知条款中的定义应当尽量写得宽泛一些。比如：

Any party giving or making any notice，request，demand or other communication（each，a “Notice”）pursuant to this Agreement…

此定义是一个起草的较好的通用定义。它列明了通讯的几个大的类别（通知，要求及请求）并以一个兜底条款“other communication”结尾。如果尚有其他类别的，特别重要的通知（比如，行使优先权通知），起草者应当考虑将之添加到通知类别中。

（2）作为义务的通知与作为先决条件的通知

以下例1是一个关于通知作出的典型条款，例2是本节推荐起草者采用的形式：

例1：All notices under this Agreement shall be given in writing.

例2：Each party giving any notice or making any request，demand or other communication（each，a “Notice”）pursuant to this Agreement shall（a）give the Notice in writing；…

例1采用了被动语态，且没有提及任何一方。在这里，例1与例2之间的区别不仅仅是语法上的区别。就例1而言，是否为通知的发出者设定了一项义务或者通知须采取书面形式是否为其生效的先决条件均不明朗。有些通知条款试图通过在条款中纳入“effectiveness hinges on the notice being in writing”这样的表述来解决这一问题。虽然这种方法可能管用，但它不够直接，而且在加入这句话后是否有义务存在仍然有待解释。

与例1不同的是，例2是将通知作为一种义务（covenant）来起草的，并且赋予了通知接收人在通知发送人不遵守其义务的情形下诉其违约的权利。该义务还可作为判定通知是否有效的因素之一。有些当事人可能希望不要将通知的发送方未能交付书面通知视为违约，且不能以此剥夺发送方请求损害赔偿的权利。在这种情形下，通知的作出即为通知生效的一个先决条件。重新起草也很简单，把“shall”换成“must”即可。

Each party giving any notice or making any request，demand or other communication（each，a “Notice”）pursuant to this Agreement must（a）give the Notice in writing；…

传统的通知条款中存在的另一个问题是：当事人可不可以通过其代理人来交付通知，比如通过其律师。虽然例2中该通知义务是设定给合同某一方的，但签约各方也可以协商同意允许其代理人发送通知。这样，我们可以在前述条款后增加下述条款：

Each party's attorney is authorized to give any Notice pursuant to this Agreement on behalf of his or her client.

（3）书面形式的要求

律师和客户们很少讨论一般通知条款应不应该采用书面形式的问题，因为这几乎是一条无需证明的公理。采取书面形式有两个好处，它既可以表明信息的真实性，同时又能提供信息已经发送的证据。以下的条款是基于前文条款起草的，其中包括了书面形式的要求：

Each party giving any notice or making any request，demand or other communication（each，a “Notice”）pursuant to this Agreement shall do so in writing and shall use one of the following methods of delivery，each of which，for purposes of this Agreement，is a writing：

（A）Personal delivery.

（B）Registered or Certified Mail，in each case，return receipt requested and postage prepaid.

（C）Nationally ［or internationally］ recognized overnight courier，with all fees prepaid.

（D）Facsimile.

（E）Telex.

（F）E-mail.

【起草评注】

本条款对通知要求的处理采用了两种方式。首先，它包括了发出书面通知的要求，其次，它将所允许的诸种通知交付方式视为采取书面形式的通知。将每一种允许的通知交付方式视为书面形式的好处在于：它免去了判断某一种交付方式是否符合“书面”这一要求的麻烦。数年前，这也许不是什么值得操心的事。如今，伴随着电脑科技的进步，产生了一个诸如电脑传真，电子邮件是否构成“书面”形式的问题，也产生了这些电子媒体是否符合信息“真实”性及可否作为通知已经发出的证据使用的问题。

与电传，电报和纸质传真不同，电子文档中并不存在原始的纸质拷贝。法院，制定法及行政机关已经逐渐开始通过传真，电子邮件及其他电子方式（包括因特网）发送的通知构成“书面通知”。例如，美国证券交易委员会已经允许以电子方式提交1933年证券法所要求的招股说明书以及通过电子方式提交1934年证券交易法和1940年投资顾问法项下要求经纪人，转让代理及投资顾问应当提交的信息。

（4）签署要求

如前所述，要求通知必须签署是基于证明信息之真实性的目的。这种条款相对来说是比较直白的：

Each party giving any notice or making any request，demand，or other communication（each，a “Notice”）pursuant to this Agreement shall

（a）give the Notice in writing；and

（b）cause the Notice to be signed ［by_________________］

【起草评注】

就本条而言，同样存在电子邮件通知中的签署是否属于真实签署以及收件方可否相信邮件通知中信息的问题，但这个问题并非无法克服。比如，美国证券交易委员会在采用其EDGAR申请系统时，已经承认了电子邮件这一通讯方式的优点，并且，通过设置层层密码和口令建立起了一个可靠的认证系统。同样，若当事人一致同意采取电子邮件通知的方式，则他们可能会建立一个由数字签名，私密代码及用于核验签名真实性与发送方对电子邮件内容进行确认的其他符号所共同组成的系统。在这种情形下，私密代码将成为邮件信息的一个实质部分，而打印输出的通知信息仅具有证据意义。出于保留证据的目的，通过电脑或电子邮件发送通知的一方应当制作或者保留一份已经交付的通知信息之副本。

组织应当通过其领导者来行为。有时，当事人会同意，只有指定的人，或者担任特定职务的人才能签署通知，这也是对信息进行进一步确认的手段。

（5）交付的方法及效力

确定通知何时生效当然是当事人最关心的问题，因为通知会产生权利和义务。虽然有很多通知生效的专门法规，但是在美国，大多数情形下，当事人还是可以自由协商的。由于交付方式与生效是互相交织在一起的一个问题，本节将同时分析与每一种方式有关的商业和法律问题，以及通知何时生效的问题。

（6）投邮生效与收到生效

本节中所建议的一般通知条款表明，所有通知均在收件方收到时生效。这种规定抛弃了传统的通知条款所采用的途径——即通过默认通知一经投邮即视为送达的方式将无法送达的风险转移给了收件方。而且，此种变化正好反映出了传统的方式存在的问题。首先，视为送达的这种方式过于关注通知的发出过程而忽略了通知本身的目的，即交流信息。如果通知没有送达，那么这个基本的目的便无法达成。无论一份通知是为了传达信息（比如向银行提供目前的经济状况）还是作出答复（如就对方要求己方弃权的请求进行答复），若收件方未通知因而无法得知其中包括的信息，则通知的目标就无法达成。

进一步驳斥传统方式的理据还有赖于现代通讯方式的可靠性。过去，邮件送达被视为亲自送达之外最可靠的通讯方式，也因此，投邮即视为送达已经为人们所接受（法院也同意实施“投邮主义”）。但是，今天，很多人认为邮件不如次日送达的快递，传真和电子邮件可靠。如今，这些新的通讯方式不再以发出即视为送达，法律界人士更倾向于将无法送达的风险转移给发送方。因此，这些新方式的送达时间为通知收到之时。尽管此种新方式代表着一种合理的风险共担机制，起草者在起草时仍然应当确保它们符合将要起草的合同中通知条款的宗旨和法律内涵。以下是一个典型的包括了“送达”内容的通知条款：

All notice and other communications under this Agreement shall be in writing and shall be deemed given if（a）delivered personally or（b）sent by reputable overnight carrier…

本条款没有列出一份完整无遗的通知方式清单，而是规定若通知以所列方式之一发出，则视为通知已经作出。其不严密之处在于，还存在其他可以使用的通知方式。相对而言，下面的条款不仅列出了完整的清单，而且详尽地讨论了在每一种方式下如何确定某个通知是否已经送达的问题。尤其是其后面的一部分，极大地减少了有关通知生效与否的争议出现的可能性：

Notices

（a）Requirement of a Writing：Permitted Methods of Delivery.Each party giving any notice or making any request，demand or other communication（each，a “Notice”）pursuant to this Agreement shall give the Notice in writing and shall use one of the following methods of delivery，each of which for purposes of this Agreement is a writing：

（i）Personal delivery.

（ii）Registered or Certified Mail，in each case，return receipt requested and postage prepaid.

（iii）Nationally ［or internationally］ recognized overnight courier，with all fees prepaid.

（iv）Facsimile.

（v）Telex.

（vi）E-mail.

（b）Effectiveness of a Notice.Except as provided elsewhere in this Agreement，a Notice is effective only if the party giving or making the Notice has complied with subsections（a）and（b）and if the Addressee has received the Notice.A Notice is deemed to have been received as follows：

（i）If a Notice is delivered in person，or sent by Registered or Certified Mail，or nationally ［or internationally］ recognized overnight courier，upon receipt as indicated by the date on the signed receipt.

（ii）If a Notice is sent by facsimile，upon receipt by the party giving the Notice of an acknowledgment or transmission report generated by the machine from which the facsimile was sent indicating that the facsimile was sent in its entirety to the Addressee's facsimile number.

（iii）If a Notice is sent by telex，upon confirmed answerback.

（iv）If a Notice is sent by e-mail ［insert agreed-upon standard］.

（v）If the Addressee rejects or otherwise refuses to accept the Notice，or if the Notice cannot be delivered because of a change in address for which no Notice was given，then upon the rejection，refusal or inability to deliver.

（vi）Despite the other clauses of this subsection（c），if any Notice is received after 5∶00 p.m.on a Business Day where the Addressee is located，or on a day that is not a Business Day where the Addressee is located，then the Notice is deemed received at 9∶00 a.m.on the next Business Day where the Addressee is located.

【起草评注】

①亲自送达 尽管目前绝大多数合同均规定了亲自送达的方式，但也有许多合同并不这样规定，这显然有损当事人在通知方式上可以享有的灵活性。亲自送达的优点在于可以迅速送达且通知的发送者可以明确地知道收件方已经收到了通知。当事人们经常争执的一个问题是，何谓“收到”？是公司收到还是某个特定的人收到？若收件方收到通知后将之遗失，则应当作为收到还是未收到处理？这些仍然是风险分配的问题。换句话说，谁来为收件方将通知遗失的风险负责：通知发送者还是接收者？

②邮件 前文已经探讨过以收到时生效取代传统的投邮主义的原因，但是，有些当事人还是在其合同中规定邮件在其发出特定天数之后生效。很多人认为这不过是古老传统的遗留，另一些人则认为这是确保通知的发送者能够顺利发出通知的方式之一。如果当事人坚持要使用“投邮主义”的规则，那么合同就应当规定通知于默认的送达之日或者实际收到之日两者中较早出现的日期开始生效。如：

If a Notice is delivered by mail，upon the earlier of（A）receipt，or（B）five days after being deposited in the mail.

另外，在考虑是否将“邮件”作为通知方式时，起草者应当考虑一下相关国家所提供的邮件服务。国际上通常提供的邮件服务包括：

（i）航空邮件（first-class mail）

航空邮件是交易双方无法会面时经常采取的一种交流方式。这种方式被人们认为较为安全可靠。但它主要存在两个问题：首先，邮件的发送者无法知道邮件是否已经送达以及何时送达；其次，若当事人约定通知在发送若干天之后生效，则通知的收件方需要承担发送方可能因此对其享有了重大利益而收件方却对此一无所知的风险。由于这些不足的存在，很多起草者将航空邮件从允许的通知方式予以排除。

（ii）挂号邮件（registered mail）

挂号邮件常用于那些具有重要价值的物品的发送，如空白背书的股权证，已经登记的债券及地契等。挂号邮件是邮政所能提供的最安全的服务。此种服务对投递的全过程进行监控，自邮件交付邮件员工之时起，至送达之时止。发送人在交邮时会得到邮局开出的收据。若另付费用，还可获得邮件送达的回执，而且，邮局还会保留一份邮递记录。此外，发送人还可以取得所发送物品的保险。

（iii）保证邮件（certified mail）

保证邮件服务适用于航空邮件和优先邮件（priority mail）。此种服务通常用于重要通知的递送。其优点在于它会向发送者提供一份交邮收据，而且邮局会保留邮递记录，若额外付费，还可获得送达回执。但是，保证邮件仍然没有挂号邮件安全。因为邮局并不保存交邮记录，也不为邮递的物品提供保险。

（iv）优先邮件（priority mail）

优先邮件是一种加速航空邮件，定期邮件（periodical mail）或标准邮件（standard mail）投递过程的一种服务。对于大多数国内目的地，优先邮件提供两天送达的服务。但是，优先邮件与航空邮件存在同样的不足之处。

（v）特快专递（express mail）

特快专递是一种快速投递服务。对于绝大多数目的地，邮局保证次日中午（美国）前送达。发送者可以要求邮局提供收件方签署的收据并可为邮件购买额外的保险。尽管特快专递服务同私营的次日送达快件服务展开竞争，但由于仍然通过邮政系统递送，所以还是属于“邮件”的服务方式。

③国内公认的次日送达服务

次日送达服务的出现是计算机自动化，航空工业无法提供常规性服务以及商业对于更加快速投递方式的需求共同产生的结果。尽管次日送达服务并非“邮件”，但其良好的可获得性及受欢迎程度使之经常成为合同中允许的通讯方式之一。在合同中将次日送达服务作为一种允许的送达方式时，存在两种基本的格式。一种是概括性描述，比如：“nationally ［or internationally］ recognized overnight service”。此种方式允许发送者在各快递服务如FedEx，DHL等之间进行选择。其目的当然是为了将那些不太可靠的快递服务商排除在外。第二种格式是将允许的快递服务商明确地列举出来。

尽管特快专递严格地讲属于邮政服务，但有些起草者更喜欢将之与其他次日送达服务而不是“挂号邮件”和“保证邮件”列在一起。

④传真

传真已经成为一种最为高效的现代通讯手段。传真能够提供通讯内容的纸质拷贝和可以打印于纸张上的电子拷贝，而且它还可以进行准即时通讯。有些通知条款中会规定在发送传真后还需亲自交送或者通过次日送达服务寄送纸质副本。当然合同中也可以选择电话确认。在相当大的程度上，这样的规定实际上是起草者和客户不太相信传真机的体现。虽然也存在着有关与传真信息之真实性证明方面的担忧，但经过多年的发展，现在人们已经接受了传真的可靠性。此外，现在大多数传真机都会自动插入信息来源，日期及时间等相关信息，这些信息本身即可作为传真已经发出的证据。因此，现在很多起草者不再要求进行任何形式的确认。如果起草者坚持要求确认，则需要将条款中确认传真为一种可接受通讯方式的语句替换成下列语句：

Facsimile，［with receipt confirmed by telephone］ ［with a confirmation copy to be sent by（personal delivery）（Certified or Registered Mail，return receipt requested and postage prepaid）（nationally ［or internationally］ recognized overnight courier with all fees prepaid）］.

作此种修改后产生了新的问题：通知是在传真发出之时生效还是在确认作出后生效？如果未能按上述任何一种方式进行确认，则将产生何种后果？

如果视确认收到之时为通知送达之日，则传真作为一种通讯手段的最主要优点——准即时通讯——丧失了意义，而传真也变成了通知的“通知”。从本质上讲，确认这一要求否定了传真通讯的效力。在要求确认的情形下，尽管收件方已经知道了通知的内容，但无论是发件人还是收件方却都不能在确认之前采取任何行动。这违背了传真作为一种信息交流方式的初衷。另一方面，如果视传真发出之时为通知送达之时，且进行确认的目的在于确认传真已经发送完毕，则这一目的又会落空。起草者应当对此进行权衡。

在要求进行确认的情形下，需要对传真送达的生效进行修改，以便使之与第一处修改共同产生更好的效果。修改后的条款如下：

If a Notice is sent by facsimile，upon receipt by the Addressee of ［telephonic confirmation］ ［a confirmation copy delivered by（hand）（Registered or Certified Mail，return receipt requested）（nationally ［or internationally］ recognized overnight courier with all fees prepaid）］.A party's failure to send a confirmation copy does not affect the effectiveness of the Notice.

另外一种可行的方式就是规定通过［电话确认］或者所允许的交付硬拷贝的方式之一进行确认。这样发件人就可以在追求速度（并使得通知立即生效）与追求传统的真实和准确性证明之间进行灵活的选择。

至于不发送通知确认的后果，当事人必须确定此种不发送究竟是对生效先决条件的违反，还是违约，或者两者都是。如果起草者已经进行了上述两处修改，则不发送的行为既构成承诺的违反，也构成先决条件的违反。

当然，当事人也可以决定，确认通知仅仅是为了防万一，不产生契约后果。如此，则需要做出两处变更。首先，应当在规定可以接受的送达方式的条款中增加要求提供确认副本的内容：

Facsimile，［with receipt confirmed by telephone］ ［with a confirmation copy to be sent by（personal delivery）（Certified or Registered Mail，return receipt requested and postage prepaid）（nationally ［or internationally］ recognized overnight courier with all fees prepaid）］；it being agreed that the failure to confirm the facsimile is not a breach of this Agreement.

其次，该条款中规定传真于何时视为送达的部分应当增加一些内容：

If a Notice is sent by facsimile，upon receipt by the Addressee of ［telephonic confirmation］（a confirmation copy delivered by ［hand］ ［Registered or Certified Mail，return receipt requested］ ［nationally（or internationally）recognized overnight courier with all fees prepaid］.A party's failure to send a confirmation copy does not affect the effectiveness of the Notice.

⑤电传或远程传送

电传是对电报进行技术革新后的一种通讯手段。相对于电报，其优点在于不再需要信息接收端提供操作员来将那些点或线译为可理解的文字，而是接收端的电传机自动将之打印成文。电传和远程传送是国际信用证交易中所使用的传统通讯方式。作为信用证签发者的银行已经接受了通过加押电传签发汇票的方式，这也就意味着信用证的受益人增加了一种获知银行收悉汇票的方式，或者说银行获得了确定发送信息的人即为真正受益人的手段。

尽管涉及重大国际贸易的国际性银行和组织仍然可能是电传和加密远程传送的重要使用者，如今，绝大多数企业或个人则更加倚赖邮件，快递，传真及电子邮件。因此，除非合同涉及国际贸易，否则没有必要规定通过电传的方式来进行通知。

⑥收件方拒收

送达方式中的很多方式都要求提供一份经收件方签署的送达收据，以此作为送达日期的证据。如果收件方愿意接受通知，这个程序当然不会有什么问题。但是，有时候收件方可能会因为考虑到通知收到之后的不利后果而拒收。本条款的规定以合同的手段防止了收件方拒收可能对送达造成的妨碍。该条款还规定，若收件方已经搬迁且没有根据规定提供转交地址，则通知视为送达。

⑦收悉的日期和时间

现代通讯方式要求当事人必须考虑认定通知送达的日期和时间。例如，邮件通常会在营业时间交付收件方。但有时也会在周六或周日送达，这样该通知究竟应当视为该周六或周日收悉还是应当视为其他某一天收悉呢？以传真或电子邮件通知的方式也存在同样的问题。因为这两种方式均为可在白天或夜晚的任何时间送达的通讯方式。为解决这一问题，通用通知条款中限制了通知可以视为送达的日期和时间。

为使这一条款有效地发挥作用，必须对收悉这一概念，特别是在电子通讯的语境下，加以明确地界定。如果条款中明确了什么是“收悉”，那么时间的确定就变得简单了。当然，为了适应当事人的特殊情况，这些时间可以进行相应的调整。

在对“营业日”进行定义时，起草者应当考虑有无必要为每一方界定不同的“营业日”，以此适应不同的时区和节假日安排。另外，起草者也可以使用适用各方的下述定义：

Business Day means，as to any party，any day that is not a Saturday，Sunday，or other day on which national banks are authorized or required to close in that party's location.

（7）地址与收件方

表明通知将发送给哪一方以及应当发送至何地点是通知条款中的重要内容。以下是一个涉及通知地址与收件方的一般通知条款：

Notices.

（a）intentionally omitted.

（b）Addressees and Addresses.Each party giving a Notice shall address the Notice to the appropriate person at the receiving party（the “Addressee”）［at the address listed below（评注①）］ ［on the signature page of this Agreement］ or to another Addressee or at another address（评注②）designated by a party in a Notice pursuant to this Section.

Party A：Company Name（评注③）

　　　　　Mailing Address（评注④）

　　　　　Courier Address（if different）（评注⑤）

　　　　　Attention：（评注⑥）

　　　　　Facsimile No.：

　　　　　Telephone No.（for verification purposes only）：（评注⑦）

　　　　　E-mail：（评注⑧）

　　　　　［With a copy to：］（评注⑨）（评注⑩）

Party A's counsel：Firm Name

　　　　　　　　　　Mailing Address

　　　　　　　　　　Courier Address（if different）

　　　　　　　　　　Attention：

　　　　　　　　　　Facsimile No.：

　　　　　　　　　　Telephone No.（for verification purposes only）：

　　　　　　　　　　E-mail：

Party B：Company Name

　　　　　Mailing Address

　　　　　Courier Address（if different）

　　　　　Attention：

　　　　　Facsimile No.：

　　　　　Telephone No.（for verification purposes only）：

　　　　　E-mail：

　　　　　［With a copy to：］

Party B's counsel：Firm Name

　　　　　　　　　　Mailing Address

　　　　　　　　　　Courier Address（if different）

　　　　　　　　　　Attention：

　　　　　　　　　　Facsimile No.：

　　　　　　　　　　Telephone No.（for verification purposes only）：

　　　　　　　　　　E-mail：

【起草评注】

①除了可以将永久性地址信息写入通知条款中外，还可以引用签署页或附件中列出的当事人的地址。对于那些担心通知条款过长的当事人来说，这不失为一种有效的办法。

②对地址和收件方变更作出规定是标准做法，它考虑到了企业或者公司管理人员经常流动的实际情况。

③若企业组织为合同一方，则该组织应当被指定为收件方。根据公司法的规定，该组织应当对通知采取行动或者做出回应。然而，仅仅指定企业组织作为收件方也可能引起麻烦。一旦通知抵达企业组织，它可能一直被搁置在传达室里或者在被放到适当的办公桌上之前于各办公室里“游荡”数日。为避免此种情形的发生，绝大多数通知条款中都会包含一个“收件人”（addressee）的规定，亦即指明将通知交给组织中某个恰当的个人的语句。在明确这一点时，主要的争论在于，究竟应当指定一个特定的人的姓名还是只提职务不附姓名。若各法人签约方之间仅为一种短期的关系，或者签约方干脆就是个人，将通知直接发给个人能够令通知迅速得到应有的关注。但是，如果是一种相对长期的关系，则仅仅列出个人的名字就存在危险。比如甲先生在公司有了新的职务或者不再为公司所聘用，则以“甲先生”或者“副总裁甲先生”为收件人的通知就有可能被严重延误，传达室甚至有可能将通知转交到甲先生的新办公地点。若甲先生继续流动，那么错误通知的风险应当由发件方还是收件方来承担？这是起草者和签约方在谈判过程中必须回答的一个问题。某些起草者采取的解决办法之一即为列出合同交易负责人的或者可以将通知交给适当人选的管理人员的公司职务。比如“总顾问”（General Counsel）。但是，这种方法只有在公司的确设有此职务时方可管用。还有一种方法就是列出某个部门，然后指明负责合同交易的管理人员的职务：“公司财务部，负责×××项目的副总裁”。

④通讯地址中应当列出一方的完整地址，包括邮政编码。为此，适当的地址可能还包括邮政信箱号码。

⑤很多次日送达的快递公司并不向邮政信箱送达。因此，若一方的通讯地址为某个邮箱且当事人规定了快递送达，则起草者还应当在通讯地址中列入非邮政信箱地址。

⑥参见上文注3。

⑦参见上文注3。

⑧若允许电子邮件通知，则此处应列出完整的电子邮件地址。若当事人同意，还应当列出口令或其他身份识别代码或符号。

⑨很多通知条款要求通知发送方向合同签约方之外的非当事方发送通知。这些非当事方通常包括当事方各自的顾问并可能包括在交易中起辅助作用的人。在这种情形下必须要考虑的一个问题就是通知的生效时间问题。究竟是当事方与非当事方都收到通知后生效还是当事方收到通知后无论非当事方是否收到副本即生效？这个问题的回答取决于通知本身的性质、通知发出时当事方的具体情况以及向非当事方发送通知副本的原因。比如在销售合同中，通知条款可能要求向买方或卖方的律师发送通知副本。为确定通知的生效时间，当事人应当审查要求向律师提供通知副本的理由。若提供副本的目的仅仅在于让律师明了交易的最新状况，则通知的生效日期可能不受非当事方收悉副本的时间之影响。另一方面，提供副本的要求也可能是为了确保当事方留意通知中的重要信息，因为律师可能比客户自身更加关注客户的合同交易。此外，此种副本要求还可能是为了向通知的发件方保证：律师将向收件方解释通知内容的重要性，以便当事人做出必要的反馈。上述任一情形下，通知的生效时间均不受影响。因而，在通知条款中加入“副本送至”部分可能仅仅是在公司管理人员不再为公司工作时避免通知无法送达风险的努力。所以，为了避免普遍使用的“副本送至”这一措辞可能引起的含糊，律师在起草时可考虑采取以下任何一种方式：若一方的律师或其他被指定的人在该方收悉通知的同时知悉通知的主要内容对于交易来说具有重要意义，则该律师或被指定人应当单列为收件人，而不要使用“副本送至”的“标签”。若当事方希望表明非当事方收件人的律师或其他职业身份，则通知条款应当将所列人等标识为卖方，买方，卖方律师，买方律师或其他类似“标签”。若提供通知副本仅仅是出于礼节目的，则通知条款中应当使用以下措辞对之予以明确：

The party sending the Notice shall also send an informational copy of each Notice to counsel for the Addressee，as follows：

［Insert information.］

The sender's failure to deliver an informational copy of a Notice to counsel does not constitute a breach of this Agreement or affect the effectiveness of the Notice.

⑩若通知条款中规定了多个收件方并规定通知于收悉之时生效，则究竟是在首个收件方收悉之时还是最后一个收件方收悉之时生效呢？一种主张，可能也是较合理的主张是，通知于各收件方收悉之时分别对各收件方生效，且对各该方的效力不受其他被指定的收件方未收到通知的影响。此种主张将通知的目的预设为告知信息或者引起个别反馈。而另一方面，列出多个收件方也可解释成是当事人希望各方在收悉同样信息后方可采取行动的意图之证明。理论上讲，若通知的目的在于引起多方的共同反馈，则这种观点更加符合逻辑。此种解释上存在的模糊之处应当在一开始就通过谨慎的起草来避免。若通知将于各收件方收悉之时对各该方生效，则通知条款应当阐明这一点。常识告诉我们，此种方式应当为缺省解释。若通知仅得在各收件方均收悉通知后方才生效，则通知条款应当明确表述这一点。比如，条款可以规定：A Notice to an Addressee is effective only when each Person required to receive a copy of the Notice has received the copy.

2.具体通知条款

前文分析了合同一般通知条款。但是，如前所述，一般通知条款的主要目的之一就是统领具体通知条款并与之共同发挥作用。具体通知条款往往数量众多。在对一家纽约律师事务所所起草的公司协议进行的随机调查中，大约每个协议出现“notice”或“notify”的平均次数为20次。

具体通知条款可分为三类：affirming（确认性），unwinding（解除性），或request（请示性）。尽管这些种类并不具有相互排斥性，但对它们进行区分对于考量通知无法送达的风险是非常有益的。此外，充分理解这些通知类别也有助于起草者起草出能够与一般通知共同发挥作用的具体通知条款。

（1）Affirming Notice（确认通知）

确认性通知一般系在合同关系存续期间发出，其目的是促进合同宗旨的实现。在发出确认性通知时，一方要么是要告知另一方某些信息，要么是为了使对方做出双方业已商定的某个行为。通常，无法送达的风险分配给通知的发送方承担，而通知的生效则要求以出示通知已经实际收悉的收据为准。

比较典型的确认性通知是借款人向银行交付财务报表和履约证明的行为。在此情形下，信息本身即为通知。此种信息是银行要求的，用于评估借款人的财务状况与合同关系状况。若借款人未能发出该通知，则将构成贷款协议项下违约。无法送达的风险也因此被分配给作为通知发送方的借款人。

另一个确认通知的例子也出现在贷款协议的情形下，此时，借款人的“借款通知”系“确认性通知”。借款人向银行发出通知的目的在于使银行做出双方业已商定的行为：向借款人放款。与未能提交财务报表所产生的后果不同的是，未能送达“贷款通知”不构成违约。相反，若借款人现有贷款余额保持不变，则合同的现状得以维持。当然无法送达的风险仍然由发送方承担。以下是确认性通知的范例：

Financial Information.No later than 45 days after the end of each fiscal quarter of the Borrower，the Borrower shall deliver to the Lender financial statements，including a balance sheet at the end of that quarter and an income statement，a statement of cash flows，and changes in shareholders' equity for that quarter and since the end of the most recently completed fiscal year，in each case prepared in accordance with generally accepted accounting principles and subject to normal year-end adjustments.

Notice of Borrowing.The Borrower may request additional Loans by delivering to the Bank a Notice of Borrowing，substantially in the form annexed to this Agreement，no later than 11∶00 A.M.at least three Business Days before the requested date of the Loan.

【起草评注】

两个范例条款中均规定了最后期限，这也是确认性通知的特点之一。如果通知未能发出，则发送方将失去某个机会或者遭受某种不利，因此，此类最后期限对发送方有重要意义。所以，通知条款中的最后期限应当明确无疑。鉴于介词“by”和“between”在表达时间概念上的含糊性，建议避免使用。建议使用“no later than”，“from and after…”以及“to and including…”。

在起草完最后期限后，起草者还应当考虑具体通知条款与一般通知条款之间能否很好地配合。比如贷款通知条款中规定借款人必须在所要求的贷款日之前至少三天的上午11点之前发出借款通知。银行之所以设定这样一个提前三天的期限可能是需要时间准备放款。在此情形下，如果一般通知条款中规定通知应当使用航空邮件且在通知发出若干天之后视为收悉，则具体通知条款就可能与一般通知条款发生冲突。此时，起草者要么将一般通知条款中的“视为收悉”的内容删除，要么在具体条款中起草一些可以推翻一般通知条款效力的语句。例如，可以将下面的文字加在借款通知后面：

Despite the provisions of Section ［insert cross-reference to the generic notice provision］，for purposes of this Section ［insert section reference］，no presumption of receipt is to be applied to any Notice of Borrowing.For a Notice of Borrowing to be effective，it must be actually received.

此外，还可以通过下面两种方式在一般通知条款中推翻“视为收悉”的效力。

Alternative 1

Despite the previous provision，any Notice given by Borrower pursuant to Section ［insert appropriate provision］ must be received to be effective.

Alternative 2

Except as otherwise provided in Sections____，____，and____of this Agreement…

还有一种可能特别需要注意一般通知条款与具体通知条款之间进行配合的情形就是，尽管无论对于银行还是借款人来说，财务报表或履约证明以借款人或者以其律师的名义来发送都没有什么区别，但是，对于借款通知来说，借款人可能并不希望授权其律师来发出。此时起草的重心可能在于，必须在借款通知这一节中表明，只有借款人有权发出借款通知。然后，在一般通知条款中的律师授权条款之前加一段排除律师发送借款通知的语句：

Except as provided in Section____with respect to Notices of Borrowing，each party's attorney is authorized to give any Notice pursuant to this Agreement on behalf of that attorney's client.

（2）Unwinding Notice（解除通知）

解除性通知的目的是为了阻止当事人合同关系的进一步发展或者解除合同关系。贷款人发出的违约通知和股东援引“推挽”机制即为解除通知的例证。尽管在谈判合同的过程中当事人可能考虑过发出解除通知的可能性，但他们可能并不想要或者并不希望它们的合同关系终止于解除通知。在解除通知的情形下，通知的发出者只需要发出一份通知就作出了一个意义重大的举措，但是否对其作出反馈却不一定是必须的，下文的讨论将证明这一点。

从商业角度来看，通知的发送方和收件方均承担着通知无法及时送达的风险。对于发送方而言，通知生效之前它将承担双方之间的商业关系继续维持不变的风险。比如，若银行已经宣告了“违约事件”的出现并向借款人发出了适当的通知，若该通知被迟延送达或未能送达，则将导致银行所不满意的这种商业关系持续下去。对于收件方来说，这种风险可能同样紧迫。只要借款人尚未收到通知，合同关系就将以一种可能对其有害的方式继续存在下去。

在解除通知的情形下，由于当事人之间的关系面临变更，因而当事人就通知事项达成一致极其重要。也因此，绝大多数收件方均坚持将收悉作为通知生效的唯一方式。以下是一则解除通知的范例：

After a Trigger Event occurs，the Selling Shareholder shall notify the other Shareholders of the exercise of the Stock Put in a written notice（评注①）（the“Stock Put Notice”）that specifies the number of shares of Stock（the “Stock Put Shares”）to be purchased by the other Shareholders（评注②）.No later than 10 days after the date of the receipt by the last of the Shareholders of the Stock Put Notice（评注③），the other Shareholders shall purchase the Stock Put Shares at the time and place set forth in the Stock Put Notice.

【起草评注】

①在本条款中，合同要求一方在发生某个事件的情形下承担发送解除通知的义务。解除通知一经发出即构成发送方采取的行动。如前所述，这一点正是解除通知的特点之一。

②尽管并不是所有解除通知均要求收件人作出反馈，但本条款中的解除通知的确有此要求。在起草一方的义务时，起草者应当格外小心：收件人必须做什么，在什么时间之前做，在什么地点做。

③由于“Stock Put Notice”存在多个收件方，因此，本条规定需要各方确定通知何时生效。是存在一个统一的生效日（即最后一名股东收悉其通知之日），还是每一股东各有一个通知生效日（该股东收悉其通知之日）？在本条款中，为了便于计算交割时间，各方选择了统一的生效日期。

（3）Request Notice（请示通知）

请示通知是一种将确定采取何种行动的负担转移给他方的通知。通知发出者的目的是寻求采取某种行动或者取得收件方的同意。如同解除性通知一样，请示性通知可以变更或解除合同关系。两者的区别在于决策者的不同。在解除性通知中，通知的发送方是决策者，它决定设定某种义务，而在请示性通知中，通知的发送者是请求的作出者，它寻求的是收件方的答复。

对于请示通知而言，通知仅需要发出即引起其他方的反馈，且反馈的形式构成通知本身所提请求的实质性答复。当事人在谈判和起草请示通知条款时一个突出的关注点就是收件人保持沉默的后果问题。收件人不对通知作出反馈究竟是代表着对请示的同意还是拒绝？作为一般性原则，沉默视为对请求的拒绝。值得注意的是，在诉讼中，面对指控保持沉默可能被视为默许。不过究竟代表何种表示是一个由当事人确定的问题，没有任何规定禁止当事人将沉默视为接受。

以下是一个典型的请示通知范例：

No later than 120 days before the end of the Term，the Licensee may request that the Licensor extend the Term for an additional one-year period.If the Licensor fails to respond to the Licensee's request on or before the 30th day after the Licensor's（评注①）receipt of the request，the request is deemed denied（评注②）.

【起草评注】

①具体通知条款与一般通知条款之间的相互作用可以从本条关于请求被视为拒绝的时间计算中体现出来。为计算这一日期，当事人必须使用一般通知条款中的“收悉”（无论是实际收悉还是视同收悉）的定义。

②沉默视同拒绝的规定会将通知不当的风险归于发送方承担。如果收件方未收到通知，则发送方要求对合同关系进行变更的请求就被拒绝了，而当事人之间的关系将维持不变。
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第六章 英文合同的专用条款

英文合同通用条款是英文合同中普遍适用的条款。这些条款反映了英文合同起草中普遍需要涉及的一些侧面的内容，如合同的效力，术语的定义与解释，债务的履行及其担保，不可抗力，保险，知识产权，保密等，它反映的是英文合同的共性。专用条款则不同，因合同种类的不同，其条文涉及的法理，规范的内容，行文结构等诸多方面更多体现出来的是条款的个性。不但每份英文合同的专用条款构成会因合同而异，而且相同的专用条款之表现形式也会千差万别。这使得本书前面章节所采用的行文方式不再适用于本章所涉的内容。为此，本章将着重探讨英文合同中专用条款内具有一般性的语言规律，包括专用条款的词法、句法特征。

第一节 法律英语经典表达

英文中有大量使用频率极高的句型和短语。这些句型和短语在结构上表现各异，在语言交流中承担不同的功用。不同句型和短语的使用能够反映出作者的语言风格，职业习惯和教育背景。在长期的翻译实践中，英文的译者就这些常用的句型和短语达成了共识，使得它们在汉语中都有相对固定的结构和对应的汉语译法。如英文中的To kill two birds with one stone一句，“一箭双雕”的译法已经广为接受，虽然“一石二鸟”的译法国人也能大略领会到其意蕴，但仍然不如“一箭双雕”这个已经在汉语中有着广泛“群众基础”的译法易于为人们领会，接受。

英文合同英语中的一些句式、短语在其他文类、尤其是日常英语中使用频率很低，这也是法律英语神秘化的主要原因之一。这甚至是一个相互作用的过程——使用频率低导致人们对之更感陌生，愈感陌生，法律英语则愈加神秘。其实，在合同英语中，此类句型或短语的数量并不多，只是目前国内对之进行系统化归纳的著作和文章仍然少见而已，鉴于此，作者将在本章中尝试进行归纳与梳理。

1.in accordance with/pursuant to 根据；依照；按照……的规定

合同是当事双方的“法律”。合同的目的在于尽最大可能使得合同项下的交易行为依照法律规定或约定来开展，从而双方的交易变得具有可预见性。因此，合同中会经常出现类似于“根据……规定（约定）来采取……行动”的表达。在长期合同实践中，当需要表达“根据……”时，法律人倾向于使用in accordance with或者pursuant to。

【例1】

The arbitration is to be administered by the American Arbitration Association and is to be conducted in accordance with the Commercial Arbitration Rules of the American Arbitration Association.

参考译文：仲裁将由美国仲裁协会主持并将根据该会的商事仲裁规则进行。

【例2】

After friendly consultations conducted in accordance with the principles of equality and mutual benefit，the Parties have agreed to enter into a sales contract in accordance with Applicable Laws and the provisions of this Contract.

参考译文：各方在平等互利的基础上，经友好协商，一致同意依照相关法律和本合同的规定签订一份销售合同。

【例3】

“Shipment” shall mean the set of Equipment comprising an individual shipment to be delivered to Buyer by Seller pursuant to this Contract.

参考译文：“一批货物”是指，将由卖方根据本合同向买方交付的某批合同设备。

2.in respect of/in connection with/with respect to 就……

在其他文体的英语中，要表达与某事物相关这一语意，比较常用的是regarding 或 concerning。此外in connection with，in relation to，relating，with respect to等也可表示这一含义。但在合同英语中，这些表达的使用频率都不如in respect of 高，其原因可能在于语气上不如in respect of正式，庄重。

【例1】

Unless in any enactment it is otherwise provided，the period of imprisonment，which may be imposed by a magistrate exercising summarizing jurisdiction，in respect of the non-payment of any sum of money adjudged to be paid by a conviction，whether it be a fine or in respect of the property of the subject of the offense，or in respect of the injury done by the offender，or in respect of the default of a sufficient distress to satisfy any such sum，shall be such period as，in the opinion of the magistrate，will satisfy the justice of the case，but shall not exceed in any case the maximum fixed by the following scale…

参考译文：除成文法另有规定外，由治安法官行使简易程序就不支付定罪裁定中要求支付的任何数量金钱（无论系罚金还是犯罪主体的财产）的行为，或者不支付与犯罪嫌疑人所为损害有关的赔偿金的行为，或不为此等金额之给付提供足额抵押的行为所课处的刑期，应当系该治安法官认为能够体现案件公平的刑期，但不得超过下表所列最长刑期……

这一段话中出现了四个in respect of，有论者将之斥责为该短语的滥用。从清楚表达文义，减轻读者负担的角度来看，这种“滥用”对于帮助读者迅速找出文中所述刑期的三个限定成分是非常有益的。in respect of能够令读者迅速意识到该短语后面的词句是用来限定“ 刑期”的，性质相同，这样一个较长句子的结构就因此变得明朗了。而且，有的读者可能认为后面的三个in respect of 可以略去，四个并列成分之间用or连接就可以清楚表明均系介词of的宾语。果真如此，只怕会给读者理解造成极大困难。读者只要试一试，就知道另外三个in respect of 其实是必要的重复。

【例2】

The Contract Price does not cover costs and expenses that are for Buyer's account under this Contract，or any taxes（including but not limited to customs duty and value added tax）payable by Buyer in respect of this Contract.

参考译文：合同总价不含根据本合同应由买方承担的费用和开销，或买方就本合同应支付的税款（包括但不限于关税及增值税）。

【例3】

The Acceptance Payment for the Equipment shall be paid by Buyer by T/T within fifteen（15）days after Buyer has received the following documents from Seller：

（a）Commercial invoice covering the Acceptance Payment in three（3）originals and three（3）copies；

（b）One（1）original and one（1）copy of the Acceptance Certificate in respect of the Project.

参考译文：合同项目验收合格之后的付款，由买方在收到卖方提交的下述文件之后十五（15）日内以电汇的方式支付：

（a）载明验收合格之后付款金额的商业发票，三（3）份原件和三（3）份复印件；

（b）合同项目的验收合格证书，一（1）份原件和一（1）份复印件。

本例中译者将in respect of…译为“……的”实为翻译技巧纯熟的表现。因为这句话中的“Certificate in respect of the Project”按其原意死译成“就该项目的验收证书”或者增译成“就该项目制作的验收证书”都不如“合同项目的验收合格证书”来得简洁明了。

【例4】

If the Licensee becomes aware that any other person，firm or company alleged that any of the Licensed Trademarks is invalid，or infringes any rights of another party，the Licensee shall immediately give the Licensor in writing full particulars in respect thereof and may make no disclosure of information or admission to any third party in respect thereof.

参考译文：如果被许可方获悉任何其他人、企业或公司宣称被许可商标无效或被许可商标的使用侵犯了他方权利，被许可方应立即以书面形式将上述详细情况告知许可方，并不得向任何第三方披露与此有关的信息或承认（侵权）。

In respect thereof是in respect of的一种变化使用形式。Thereof 相当于of the above-mentioned matters。此处的中文译文恰好是in respect of 两个主要译法的总结：一个译成“有关”，一个译成 “对于”。总之，其用法相当于regarding，但其用法比较灵活，可以与一个包含of的古旧副词（thereof）结合使用。这一点是concerning和regarding或with regard of所不具备的。

【例5】

Where an employee is granted any period of annual leave，the employer shall pay him annual leave pay in respect of that period not later than the day on which he is next paid his wages after that period.（Laws of Hong Kong，Cap.57，Employment Ordinance，Act.41 B）

参考译文：若员工获准休任何时长的年假，则雇主最迟应于该年假之后首次发放该员工的工资之日支付该员工的该年假薪酬。

【例6】

For the purpose of the Landlord and the Tenant Ordinance and for the purpose of these presents the rent in respect of the said premises shall be deemed to be in arrear if not paid in advance as stipulated by Clause 1 hereof.

参考译文：在租赁条例及本协议中，若上述物业租金未依本协议第1条规定提前予以支付，则将视为拖欠。

在例5和例6中，in respect of 相当于介词for。在例5中为减少表示所属关系的“的”字引起的阅读障碍，“的”字被省略了，但并不影响读者明了年假与薪酬之间的关系。万变不离其宗，in respect of 都表示与该短语之后的名词之间的一种从属关系。“对于……”，“有关……”虽然含糊，但却是最恰当、最不会出错的翻译。

3.save…/except（for）/unless 除非……；除……外

在普通现代英语中，save是一个妇孺皆知、人人会用的及物动词。在合同英文中，它是一个与except（for）相同的介词。词源上这是一个法文词，由于历史原因，法国人统治英国相当长时间。自然而然，相当数量的、反映法国统治者意志的法语词进入了合同英语的范畴。save便是其中较典型的、至今仍然保留使用的一个。汉语的译文为“除……外”。不管是save还是except（for）之后都可跟一个名词性短语，也可以跟一个从句或另一个介词短语。由于法律翻译起草人员通常不太熟悉save一词的用法，故中译英的法律中很少用到该词。自然，普通英语中的习语，except或except for 是更常见的表达方式。例如：

【例1】

Save as otherwise provided in this Contract，each Party shall bear its own legal and other professional costs in relation to the preparation，negotiation and entry into of this Contract.

参考译文：除非本合同另有规定，各方自行承担己方为准备、谈判和签署合同所花费的法律费用和其他专业服务费用。

【例2】

Notwithstanding any other provisions of this Contract，［except for breach of confidentiality obligations or infringement of the other Party's IPR，］ neither Party shall be liable to the other Party for damages for loss of revenues or profits，loss of goodwill or any indirect or consequential damages in connection with the performance or non-performance of this Contract.

参考译文：无论本合同其他条款有何规定，任何一方均不向另一方承担因本合同的履行或不履行而造成的收入或利润丧失、商誉丧失或任何间接或附带性损失的赔偿责任（但该方有违反保密义务或侵犯知识产权情形的除外）。

【例3】

Unless the terms or context of this Contract otherwise provide，this Contract shall be interpreted in accordance with Schedule A，and each of the terms used herein shall have the meaning ascribed to it in Schedule A（Definitions and Interpretation）or Schedule B（Special Terms）as the case may be.

参考译文：除本合同条款或上下文另有所指外，本合同应根据附录一进行解释，本合同的定义见附录一（定义和解释）或附录二（特别条款），以适用者为准。

【例4】

Except as stipulated in Article 255 of this code，where a total loss occurs to the subject matter insured and the full insured amount is paid，the insurer shall acquire the full right to the subject matter insured.In the case of under-insurance，the insurer shall acquire the right to the subject matter insured in the proportion that the insured amount bears to the insured value.

参考译文：除本法第二百五十五条的规定之外，保险标的发生全损，保险人支付全部保险金额的，取得对保险标的的全部权利；但是，在不足额保险的情况下，保险人按照保险金额与保险价值的比例取得对保险标的的部分权利。

【例5】

Except as provided in Articles 208 and 209 of this Code…

参考译文：下列海事赔偿请求，除本法第二百零八条和第二百零九条另有规定外……

事实上，Save/except as（is）provided/stipulated 可以用另一个法律上常用的句式去取代，即Unless otherwise provided/ stipulated，它们的功能都是相同的。

4.notwithstanding… 无论……如何规定；尽管有……的规定

介词notwithstanding在普通英文中的使用并不多见，也可列入古旧废词的行列，但其在合同英文中的使用已经达到“司空见惯”的程度。翻译带有该介词的句子并不难，因为它的译法跟although/though/even if引导的状语从句没有太大分别，基本上都可以译成“尽管……”、“即使……”，表示一种让步。但该词所引导的并非是一个让步状语从句，因为在习惯用法上该词之后不跟句子，只跟一个名词性短语。例如：

【例1】

Notwithstanding the foregoing，the Parties agree that each Party has the right to seek temporary or permanent injunctive or other similar relief in any court or other authority of competent jurisdiction in respect of any claims of breach of confidentiality or IPR infringement or for an order of specific performance or other injunctive relief as permitted under Applicable Laws.

参考译文：无论本合同前述条款有何规定，双方同意每一方均有权就任何违反保密义务或知识产权侵权的主张向任何一个有管辖权的法院或其他机关寻求临时或永久禁令或其他类似的救济措施，或申请实际履行的执行令或其他相关法律允许的禁令救济。

【例2】

Notwithstanding any law or practice to the contrary，it shall be lawful for，the court in any proceedings for an offence under Part Ⅱto comment on the failure of the accused to give evidence on oath.（Laws of Hong Kong，Cap.201，Prevention of Bribery Ordinance，Art.26）

参考译文：即使任何法律或惯例有相反规定，在因第Ⅱ部所定罪行而进行的法律程序中，法庭可就被控人不宣誓作供一事加以评论。

【例3】

Notwithstanding clauses（a）and（b）of this Article 5.6 above，the Assigning Party may transfer all or part of its amount of the registered capital of the Company to an Affiliate（the “Affiliate Assignee”）of the Assigning Party on the following conditions：

参考译文：尽管有上述 5.6 条（a）、（b）款的规定，转让方可将持有的合营公司注册资本份额部分或全部按下列条款转让给其某一关联机构（“关联受让方”）：

【例4】

Party ［●］ agrees and acknowledges that，notwithstanding Article 13.1，Party ［●］ or any of its Affiliates may establish joint ventures with，or acquire interests in ［Name specific partner and project］ in the PRC ［describe the relevant industry sector］ industry to ［provide ［●］ services］ ［to manufacture ［●］ products］ in the PRC（each a “Permitted Investment”）.

参考译文：［·］方同意并确认，尽管有第 13.1条的规定，［·］方或其任何关联机构可在中国［具体合作者及项目的名称］设立合营企业或获得相关权益，在中国［提供［·］服务］［制造产业与［·］产品］（合称“允许的投资”）。

虽然该词也可作连词使用，跟一个完整的让步状语从句，例如：He is honest，notwithstanding he is poor.（他虽贫穷，却诚实。）但这种用法并非法律英语中的典型用法。上述大量例句已经充分说明了这一点。尽管由该词构成的短语在英译中时并不成问题，但在法律文件的中译英实践中须特别小心，因为该词不作连词使用，不跟一个带主谓宾的句子。最典型的用法与subject to …，for the purposes of …相似，后面跟的总是law/ordinance或section/subsection之类的法律或法律条款的指代词，对应的汉语几乎千篇一律：“尽管有……法律/条款的规定”。

5.provided that… 但（前提）是……

Provided that…是一个普通英文中很少使用的古旧表达方式，但该表达方式在法律文书，尤其是在合同条款中广泛使用。其用法与if 或but非常相似，汉语中的意思相当于“倘若/如果”或“但”。该表达置于句首，引导出的是法律英语中的一个条件分句，与if，when或where引导的法律条件句没有本质差异；但如果该表达之前存在一个主句，则它表示的是一个与之前的陈述相反的“例外”，相当于with the exception of …，但英译汉时不能译成“……除外”，而是译成“但”或“但是”，所以法律界通常称这类句子为但书（proviso）。例如：

【例1】

The Chairman，following consultation with the Vice Chairman，shall decide on the timing and location of such interim Board meeting，provided that such interim Board meeting shall be held not less than ［fifteen（15）］ days and not more than ［forty-five（45）］ days following delivery of such request.

参考译文：董事长经与副董事长协商后，应确定此次临时董事会会议的时间和地点，但是举行该临时董事会会议的时间必须在提议提交后十五日到四十五日之间。

【例2】

In addition，with the prior approval of the Chairman and Vice Chairman，any director may invite any other person to attend all or part of any Board meeting，provided that such guest shall sign non-disclosure agreements in such form as the Chairman and Vice Chairman deem appropriate.

参考译文：此外，经董事长和副董事长事先批准，董事可以邀请其他人士作为嘉宾列席会议的部分或全部，但前提是该嘉宾应按照董事长和副董事长认为适当的格式签署保密协议。

【例3】

Provided that if any representation and warranty of a Party under Article B.1 is not true and correct in all material respects when made，or if there is a breach of Article E，then there shall be no Cure Period.

参考译文：但是如果一方在第 B.1 条项下所做的任何陈述和担保在做出时在任何实质方面不真实、不正确，或者违反第 E 条的规定，则没有补救期。

【例4】

The Licensee shall not be entitled to take any proceedings in any of the aforesaid matters provided，however，that the Licensor may，at its own discretion and cost，prosecute or otherwise stop or prevent such actual or threatened infringement in the name of both the Licensor and the Licensee or either of them，and in each case the Licensee shall render all reasonable assistance required by the Licensor.

参考译文：被许可方无权就上述任何事项起诉，但许可方可自行决定并自付费用，以许可方和被许可方双方名义或任何一方名义，对实际发生或似将发生的商标侵权行为提起诉讼，或以其他方式阻止或防止该等侵权行为。无论许可方采取前述任何行动，被许可方均应提供许可方所要求的一切合理协助。

【例5】

Subject to section 17B，a travel document which is surrendered to the Commissioner under this section may …：

Provided that a magistrate shall not hear an application under this subsection unless reasonable notice of the application has been given by the Commissioner to the person who surrendered the document.

参考译文：除第17B条另有规定外，根据本条向专员交出的旅行证件可……：

但是，在专员就该申请向交出旅行证件的人给予合理通知之前，裁判官不得对根据本款提出的申请进行审理。

【例6】

The covenanter hereby undertakes to procure that the Customer will comply with all the Customer's obligations to you，the beneficiaries of this deed，（jointly and severally）but should the Customer default in the payment when due of any payment or default in complying with any other obligation，the Covenanter will，without the need for any demand，make immediate payment or performance thereof as the case may be，at the place，in the funds and currency and/or in the manner required of the Customer and without any withholding or deduction whatsoever PROVIDED ALWAYS HOWEVER
 that no time for limitation of liability in respect of this deed shall begin to run in favour of the Covenanter unless and until one or both of you shall have made demand on the Covenanter，and if more than one demand is made，then only from the date and to the extent of each demand respectively.

参考译文：订约人承诺其将保证客户履行其对贵方，即本契约之共同或单独受益人，应尽之所有义务，但是，如果客户未支付任何到期的款项或未能履行任何其他义务，订约人将在无需对之提出任何要求的情况下，于客户被要求付款的地点，按客户被要求付款的数量和币种以及/或付款方式，不扣减任何金额地予以支付或履行本契约的义务（依具体情形而定）。但是，在贵方中任意一者或两者要求订约人履行之前，不得开始计算订约人在本契约项下的任何债务时效，而且，若两者均要求订约人履行，则相关债务时效仅得自要求提出之日起就每一要求分别开始计算。

值得注意的是：当provided that …作“但书”使用时，其之前的语句如果是单独成为一段的，该段通常以冒号结尾。如果用provided引导的“但书”与主句同属一段，则它与语句往往用分号（；）隔开。在普通书面英语中使用provided that …无疑是不良的文风，if和but绝对具有provided that…相同的功能。而且事实上，provided that…当if用的情况并不普遍，但作“但书”用的情形比比皆是，主要原因是使用provided that 可产生庄重的语感。因为if与but是英语中普通得不能再普通的小词，很多从事律师行业的人士认为在法律文书使用这类小词，不能显示法律文体的庄重风格。当然取代if的词非常多，有正式程度很高的where以及when，in case，in the event that，但可以取代but以提高其正式程度的词除了however外似乎别无选择。于是，provided that都被一并滥用。此外，不少从事法律文书写作的人士喜欢玩弄文字，喜欢在“但是”后面再做文章：写完一个条件后，往往觉得意犹未尽或者需要再补充一点什么，同时又不想回过头来修改前文，所以最佳的做法就是来一段“但书”。有时，他们甚至觉得“但书”比前述的条件更重要，于是他们更会花样翻新，在“但书”内再加上一些花色，如将该词大写，或再添一个always之类的强调词。

总之，本节讨论的短语或表达法在普通英文里应力戒使用，在法律文书的英译汉里遵从惯例：原文功能相当于if的译成“倘若/如果”；相当于but译成“但是”。

6.for the purpose（s）of… 就……而言；在……中

这是合同英文中的又一个常用句式。其中的purpose可以是复数也可以是单数，但本节主要讨论的是for the purposes of。习惯普通英语的人士通常都会认为翻译含有这个短语的句子可以不费任何心思：“为了……目的”便是其对应的译文。但是，在合同英语中，该短语的翻译并不如一般人想象的那么简单。例如：

【例1】

For the purpose of this Section 3.8，Cause is defined as Party B's gross negligence or willful misconduct in the performance of its obligations under this Agreement（“Default”）and failure to cure such Default within 30 days after receiving written notice of Default from Attorneys.

参考译文：就第3.8条而言，“起因”是指乙方在履行其本协议项下义务时的疏忽大意和故意不法行为（以下称“违约”）以及在收悉律师发出的书面违约通知后三十天（30）内未能补救该“违约”。

【例2】

FACSIMILE SIGNATURES.The signature on this Agreement of any party that is faxed to the other party，will be deemed an original signature for the purpose of enforcement of this Agreement.

参考译文：传真签名。通过传真方式发送给另一方的任何一方在本协议上的签署在本协议的实施中将被视为原始签署。

【例3】

For the purpose of this Agreement，capitalized terms which are used herein and not otherwise defined shall have the meanings given such terms in the Plan of Reorganization and the following terms shall have the meanings specified in this Article 1.

参考译文：就本协议而言，本协议中使用但未另行定义的英文首字母大写术语与重组计划书中的该等定义含义相同，且下列术语的含义以第1条中规定的为准。

在英文合同的写作中，专家建议用for替代短语for the purpose of …。并相信与法律有关的句子的含义不会有任何改变。倘若需要明确表达“为了……目的”这层意思，不定式短语“in order to …”则是更好的、更不容易产生歧义的选择。例如：

【例4】

This Law is formulated in order to protect patent rights for invention-creations，encourage invention-creations and facilitate their popularization and application，promote the development of science and technology…

参考译文：为了保护发明创造专利权，鼓励发明创造，有利于发明创造的推广应用，促进科学技术的发展，……特制定本法。

我们之所以赞同在法律文件中用for 或in order to 来表达一个带有真正“目的”的概念，而反对使用for the purpose of，主要原因是该短语在英文法律文件的用法早已变味，而且这种“变味”的使用法几乎已经到了约定俗成、不可逆转的程度。当然其译法更有些匪夷所思。试看以下大量例句：

【例5】

For the purpose of these presents any act default or omission of the agent servants workmen or licensees of the Tenant shall be deemed to be the act default of omission of the Tenant.

参考译文：本协议中，租户的代理人、佣人、工人或被许可人的任何行为、违约或不作为，应当视为租户的行为、违约或不作为。

【例6】

For the purpose of the Landlord and the Tenant Ordinance and for the purpose of these presents the rent in respect of the said premises shall be deemed to be in arrear if not paid in advance as stipulated by Clause 1 hereof.

参考译文：对于出租人而言，在租赁条例，本协议及相关文件中，上述物业之租金若未依本协议第1条之规定提前予以支付，则将视为拖欠。

当purpose以复数形式，即当for the purposes of …出现在法律篇章中，并且与某个具体的条例编号搭配在一起时，该短语的“目的性”更是丧失殆尽。例如：

【例7】

For the purposes of section 37，the Commissioner may either by notice in writing served by registered post or by notice in the Gazette，require any employer or class of employers to send to him all or any records of sickness days in respect of any period not exceeding 2 years preceding the date of notice.

参考译文：在第37条中，专员可借挂号邮递方式送达通知书，或借宪报公告，要求任何雇主或任何类别雇主向其呈交通知书或公告日期前两年内任何期间的全部或任何病假日之记录。

【例8】

For the purposes of subsection（1）of this section the attestation of a will by a person to whom or to whose spouse there is given or made any such disposition as is described in that subsection shall be disregarded if the will is duly executed without his attestation and without that of any other such person.

参考译文：在本条第（1）款中，获得该款所述的处置的任何人或其配偶，如为遗嘱作见证，而该遗嘱没有其见证或任何这些人的见证亦已属妥为签立，则该人所作的见证须不予理会。

【例9】

For the purposes of subsection（2），“land” does not include incorporeal hereditament.

参考译文：就第（2）款而言，“土地（land）”不包括无体可继承财产。

【例10】

For the purposes of subsection（3）permission shall be in writing and…

参考译文：就第（3）款而言，许可须为书面形式，并且……

【例11】

For the purposes of this law，“invention-creation” means inventions，utility models and designs.

参考译文：本条例所称的发明创造是指发明、实用新型和外观设计。

【例12】

For the purposes of these Regulations，computer software（hereinafter referred to as software）refers to computer programs and their related documentation.（Regulations for the Protection of Computer Software，Art.2）.

参考译文：本条例所称的计算机软件（简称软件，下同）是指计算机程序及其有关文件。

从上述这一些有关for the purposes of 的用法和译法例句中可以看出，该短语最恰当的译法是“就……而言”，其次是“在第×××条中”。所以当译员在翻译法律篇章中碰到for the purpose（s）of…这个句型时，不应急于下笔，而应该首先读完有关段落，准确理解该短语的功用。在大部分情况下，普通辞典里“为……目的”这一解释并不适合法律英语中的“for the purpose（s）of…”。正如上文所示：如果紧跟着这个短语的是某个法律条款的指代编号（如章，节，条，款，节等），首选的译文是“就（有关）章，节，条，款，项而言”，其次就是“在第×××条中”。倘若原英文中的for the purpose（s）of …与“章，条，款，节”等无关，而该短语又可以用for 或in order to 去取代（这种用法在法律英文中属于少数），则可译成“为了”。所以，在绝大部分情况下法律英文中for the purpose（s）of … 未必有真正的“目的性”，但有一点是绝对例外的，即当purpose前面有一个修饰它的形容词时，如for commercial purposes——此时purposes的“目的性”是非常明确的，在处理译文时，必须译成“为商业目的”。

7.otherwise…

otherwise有若干种含义和不同搭配用法。在英文里，otherwise的释义为：（1）under other circumstances，（2）in another manner/differently，以及（3）in other respects。在汉语中，其主要意思为：（1）以其他形式/在其他情况下；（2）其他方面；（3）其他方式。在合同英语中，otherwise通常跟unless引导的子句（让步状语从句）连用或在连词or之后使用。还有一种用法是跟than一起，通常用来否定句子的主语。我们来看一下以下合同中的例句：

【例1】

All costs of arbitration（including but not limited to arbitration fees，costs of arbitrators and legal fees and disbursements）shall be borne by the losing party，unless otherwise determined by the arbitration tribunal.

参考译文：所有仲裁费用（包括但不限于仲裁费、仲裁员费用和法律费用和支出）应由败诉方承担，除非仲裁庭另有决定。

【例2】

Unless in any enactment it is otherwise provided，the period of imprisonment，which may be imposed by a magistrate exercising summary jurisdiction，in respect of the non-payment of any sum of money adjudged to be paid by a conviction，whether it be a fine or in respect of the property of the subject of the offense，or in respect of the injury done by the offender，or in respect of the default of a sufficient distress to satisfy any such sum，shall be such period as，in the opinion of the magistrate，will satisfy the justice of the case，but shall not exceed in any case the maximum fixed by the following scale…（Court Interpreters' Journal，Issue No.11，1st Jan，1995，pp.12-13）

参考译文：除成文法另有规定外，由治安法官行使简易程序对不支付定罪裁定中要求支付的任何数量金钱（无论系罚金还是犯罪主体的财产）的行为，或者不支付与犯罪嫌疑人所为损害有关的赔偿金的行为，或不为此等金额之给付提供足额抵押的行为所课处的刑期，应当系该治安法官认为能够体现案件公平的刑期，但不得超过下表所列最长刑期……

【例3】

A notice under subjection（1）shall，unless it otherwise provides，apply to the income from any property specified therein as it applies to the property itself.（Laws of Hong Kong，Cap.201，Prevention of Bribery Ordinance，Art.14 A［1AA］）

参考译文：根据第（1）款发出的通知书，除其中另有订定外，亦适用于通知书内指明的财产收入，一如适用该项财产本身。

如果otherwise与or连用，其意思与起连接作用的连词or之前的短语相同。例如：

【例4】

If two or more persons are defendants to a claim，as partners or otherwise，a process may be served on any of them and an award may be obtained and execution issued against any person so served notwithstanding that any other persons jointly liable may not have been served or been a party or may not be within the jurisdiction of the Board.（Laws of Hong Kong，Cap.453，Minor Employment Claims Adjudication Board Ordinance，Art.25［1］）

参考译文：如有2名或以上的人以合伙人或其他身份而属同一宗申索的被告人，法律程序文件可送达予其中任何一人，而判定该收件人败诉的裁定可由申索人获得，执行程序亦可向该收件人进行，即使任何其他共同有责的人可能未获得送达法律程序文件或不属当事人，或不在仲裁处的司法管辖权范围内，均无例外。

在本条规定中，otherwise的语法作用与介词短语as partners完全相同。

【例5】

Any person who by threats，persuasion or otherwise induces a witness or a party not to give evidence in any hearing before the Board commits an offence.（ibid.Art.41［1］）

参考译文：任何人藉恐吓，怂恿或以其他手段诱使证人或一方当事人不在仲裁处聆讯中作证，即属犯罪。

在本句中，otherwise是一个副词，意为by any other means（以其他手段），用来修饰动词induces.

【例6】

Where a court is satisfied in proceedings for an offence under subsection（1）（b）that，having regard to the closeness of his relationship to the accused and to other circumstances，there is reason to believe that any person was holding pecuniary resources or property in trust for or otherwise on behalf of the accused or acquired such resources or property as a gift from the accused，such resources or property shall，until the contrary is proved，be presumed to have been in the control of the accused.（Laws of Hong Kong，Cap.201，Prevention of Bribery Ordinance，Art.10［2］）

参考译文：在因第（1）（b）款所定转告而进行的法律程序中，法庭经顾及任何人与被控人关系的密切程度及其他情况后，如有理由信赖该人为被控人以信托形式持有或以其他方式代被控人持有货币资金或财产，或因被控人的包赔而获取该等货币资金或财产，则在相反证明成立之前，该等货币资金或财产须推定为由被控制人控制。

【例7】

A person who disposes of or otherwise deals with any property specified in a notice under subsection（1）or a bank or deposit-taking company which pays any money to a person specified in a copy of a notice served on it under subsection（1A）other than in accordance with the consent of the Commissioner shall be guilty of an offence and shall be liable on conviction to a fine of $50，000 or the value of the property disposed of or otherwise dealt with，whichever is greater，and to imprisonment for 3 years.（Laws of Hong Kong，Cap.201，Prevention of Bribery Ordinance，Art.14A［5］）

参考译文：任何人并非经专员同意而处置或另行处理第（1）款所述通知书中指明的任何财产，或任何银行或接受存款的公司非经专员同意而将款项付予依第（1A）款向其送达的通知书副本中指明的人，即属犯罪，可处罚款$50000，或处以所处置或以其他方式处理的财产价值的罚款，两款金额以较大者为准，并处监禁3年。

在以上两例中，otherwise意为in another way/manner，differently，汉译时一律译成“以其他方式”。

在另一些法律文本中，otherwise之后跟上than，可形成otherwise than这一新句式结构，作用相当于unless。其中的otherwise起一个方式状语的作用。此外，otherwise than这一短语一般只用在否定句式中。例如：

【例8】

No claim shall be recoverable hereunder if the benefit of the contract herein contained shall become vested in any other person or persons at law or in equity otherwise than a written consent by Insurer thereto shall have first been obtained.

参考译文：如果本保单所包含的合同利益依普通法或衡平法规定属于其他任何人，则不能依本保单规定对任何索赔予以赔偿，但已先行获得承保人书面同意的情形除外。

【例9】

No will or any part thereof shall be revoked otherwise than…

by marriage as provided by section 13；or

by another will executed in accordance with section 5；or

by a written revocation executed in the manner in which the will was executed；or

by the burning，tearing or otherwise destroying of it by the testator，or by some person in his presence and by his direction，with the intention of revoking it.

参考译文：除藉以下方式外，任何遗嘱的全部或任何部分，均不得撤销：

根据第13条的规定藉缔结婚姻而撤销；或

藉按照第5条签立的另一份遗嘱而撤销；或

藉依照签立遗嘱方式签立的遗嘱撤销书而撤销；或

由立遗嘱人、或由其他人在立遗嘱人面前并依其指示，将遗嘱烧毁、撕毁或以其他方法毁坏，而其意愿是撤销该遗嘱。

【例10】

No will or any part thereof，which is in any manner revoked，shall be revived otherwise than by the re-execution thereof or by a codicil executed in accordance with section 5 and showing an intention to revive it.（ibid.Art.17［1］）

参考译文：遗嘱的全部或任何部分，无论以何种方式撤销后，除非根据第5条重新签立或加入按照第5条签立的遗嘱更改附件，并表明意愿是恢复遗嘱的效力，否则该遗嘱的全部或任何部分均不能恢复效力。

从上述3例中，我们知道otherwise than 的意思等同by other means than …或unless，词性仍然是副词。通常译成“除了……以外”或“除非”。otherwise than与other than词性结构非常相似，意思也十分接近，但用法很不相同。前者修饰总是句子中的动词，后者可修饰名词。虽然，在普通英语里，other than词性上仍然是副词，用来修饰动词，如We can't collect the rent other than by suing the tenant，意思相当于differently（“除非”），又如在例7中，pays any money to a person…other than in accordance with the consent of the Commissioner…，修饰的是其中的动词pays。但在合同英语中，该词也可以用来修饰名词，可译成“除……外”、“非……”。例如：

【例11】

Any person guilty of an offence under this Part，other than an offence under section 3，shall be liable—

on conviction on indictment—

…

on summary conviction—

…

参考译文：除第3条所定罪行外，任何人犯本部所定罪行，应受如下处罚——

经公诉程序裁定——

……

经简易程序裁定——

……

【例12】

If a public servant other than a Crown servant solicits or accepts an advantage with the permission of the public body of which he is an employee being permission which complies with subsection（4），neither he nor the person who offered the advantage shall be guilty of an offence under this section.

参考译文：非官方雇员的公职人员如有所属公共机构的许可而索取或接受任何利益且该项许可符合第（4）款的规定，则该公职人员及提供该利益的人均不构成犯本条所定罪行。

【例13】

Subject to this section，where an order is made under section12AA in respect of pecuniary resources or property person may，within 28 days after the date of making the other，appeal against the other of the Court of Appeal.

参考译文：受制于本条规定，凡法庭根据第12AA条对并非被定罪的人持有的金钱资源或财产作出命令，该人可在命令作出的日期后28天内就该命令向上诉法院提出上诉。

总之，otherwise是一个使用率很高、用途相当广泛的法律英语用词。通常与前置的unless或or、或置后的than连用。在所有例子中，otherwise都只起一个副词作用。如上各例所示，otherwise的结构在汉语里一般都译成“除了……以外”，或“以其他……方式”。至于究竟哪一种译法较为合理，通常须根据上下文以及词语的习惯搭配而定。另外一个意义相近的关联短语other than也值得注意，虽然在普通英语中它与otherwise than词性和用法相同，但在法律英语中它可当形容词用，用来修饰名词，指代与所修饰的名词相反的事物。

8.subject to… 根据……的规定；在不抵触……的前提下；受制于……

该短语在法律英文中一般都跟agreement，section，contract等法律文件名或文件中特定的条款名配合使用。通常可翻译成“以……为条件”、“根据……规定”、“在符合……的情况下”、“除……另有规定外”以及“在不抵触……下”等。例如：

【例1】

Subject to this section，an appeal shall be brought in such manner and shall be subject to such conditions as are prescribed by rules made under subsection（5）.

参考译文：受制于本条规定，上诉须根据依第（5）款订立的规则内订明的方式提出，并须受该规则所订明的条件限制。

【例2】

Subject to subsection（4），the information referred to in section 13（2）and in section 14（2）may be required from a legal adviser as from any other person，notwithstanding that the effect of compliance with such a requirement would be to disclose any privileged information or communication.

参考译文：受制于第（4）款规定，可向法律顾问要求提供第13（2）及14（2）条所指数据，一如可向其他人要求，即使遵照该要求办理会造成有特权数据或通讯被披露的后果。

【例3】

Subject to subsection（3），the Board shall have jurisdiction to inquire into，hear and determine the claims specified in the Schedule.

参考译文：除第（3）款另有规定外，仲裁处具备查讯、聆讯及裁决附表内指明的申诉的司法管辖权。

【例4】

Subject to the provisions of subsections（2）and（3），where a term of imprisonment is imposed by a magistrate in respect of the non-payment of any sum of money adjudged to be paid by a conviction or order，that term shall，on payment of a part of such sum to any person authorized by a magistrate to receive it，be reduced by a number of days bearing as nearly as possible the same proportion to the total number of days in the term as the sum paid bears to the sum adjudged to be paid.

参考译文：在不抵触第（2）及（3）款条文下，凡有人因不强迫接受缴付根据定罪或命令而判决须缴付的款项，而被裁决官判处一段监禁期，则在该笔款项的一部分付予获裁判官授权的收款人后，其监禁期得以缩减，而缩减的日数占监禁期总日数比例应与已付款在判决须缴付款项中所占比例相同。

subject一词作名词主要解作“主题”和“臣民”；作动词解作“使服从”和“使蒙受”。但这两种用法通常出现在普通英语之中，一般都不会出现理解上的困难和翻译上的疑惑。此处的subject to…是形容词，属于法律英语中的用法。它在汉语中似乎至少有五六种不同的译法。虽然各种译法都不尽相同，但核心意思大同小异。不管译成“以……为条件”、“根据……规定”，还是译成“在符合……情况下”、“在……规限下”，但中心意思是“受制于”有关条款或须依照有关条款办事。因此，“根据……规定”是最直截了当的翻译。如在含有两个subject to…的例1中，一处被译为“在符合本条规定下”，另一处译成“受该规则所订明的条件限制”，这两处的中心意思都是“根据……规定”来取代前两者，译文是不会有错的；只不过后者不是“规定”而是“条件”。再如例4，倘若译成“根据……条文”，然后再阐述该条文的内容，则该段译文会更加通顺、流畅、易读、易懂，而且译文也更加忠实于原文，符合原文的文义。

9.without prejudice to… 在不影响……前提下；不影响……

这个英文法律短语的功能相当于普通英文中的without affecting。与subject to … 的句法结构相同，跟在without prejudice to 这个短语之后的通常是一个指代某项法律条款的名词。但对有关事物或条款的规限程序，没有前者那么强硬。前者规限的程序是必须“符合”或“依照”有关条款或规定，后者指不要影响或损害其规限的事物。在汉语中，其意思相当于“在不损害……的原则下”、“在不影响……的原则下”、“在不影响……的情况下”、“……不受影响”、“不妨碍……”以及“不规限……”等等。

【例1】

Without prejudice to section 24，the following shall be treated as properly executed…

参考译文：在不影响第24条规定的原则下，以下遗嘱须视为正式签立……

【例2】

If upon the hearing of a claim，the claimant does not appear，the Board may strike out the claim，without prejudice，however，to the restoration of such claim by the Board，on the application of the claimant，on such terms as it may think just.

参考译文：如申索人不出席申索聆讯，仲裁处可剔除该宗申索，但此举对仲裁处在申索人提出申请后，按其认为公正的条款恢复该宗申索并无影响。

【例3】

Without prejudice to your powers and discretions，we hereby authorize you and your agents to take any actions including but not limited to the following：…

参考译文：在不使贵行权力和酌情权受到损害的前提下，本公司兹授权贵行或贵行代理采取包括但不限于下列任何行动：……

【例4】

Without prejudice to the rights of the Attorney General every complainant or informant shall be at liberty to conduct the complaint or information respectively and to have the witnesses examined and cross-examined by him or by counsel on his behalf.

参考译文：在不损害律政司权利的原则下，每名申索人或告发人可进行其申索或告发，并亲自或由代表律师讯问及盘问证人。

在汉译英时，一个有趣的现象即是译者一般不使用without prejudice to这个短语，尽管在英文法律文件中这是一个随处可见的句式结构。在法律上该短语指的是“对法定利益或要求无影响或无损害”。因此，汉语中最合适的表述应该是“在不损害……的原则下”或“在……不受影响的情况下”。所以尽管该短语译法多多，需要强调的是，其适应性最强的译法仍然是“在不损害……的原则下”。

10.where… 如果……；凡……

在普通英文中where通常用来引导地点状语从句或者定语从句，但在法律英文中它常用于引导条件状语从句。其意义相当于in the case，譬如中文中说：“凡……”、“如……”。

【例1】

Where a restraining order has been revoked or varied under this section，notice of such revocation or the order as so varied，as the case maybe，shall be served on the third party to whom it is directed and on the suspected person.

参考译文：凡限制令已经根据本条被撤销或更改，该令所针对的第三者以及受疑人须获送达撤销该令的通知书或经作更改的限制令（视属何情况而定）。

【例2】

Where an employee is granted any period of annual leave，the employer shall pay him annual leave pay in respect of that period not later than the day on which he is next paid his wages after that period.（Laws of Hong Kong，Cap.57，Employment Ordinance，Act.41 B）

参考译文：凡员工被获准休任何时长之年假的，雇主最迟应于该年假之后首次发放该员工的工资之日支付该员工的该年假薪酬。

【例3】

Where a defendant is fined and the same is not forth with paid，the magistrate may order the defendant to be searched.

参考译文：凡被告人被判处罚款，但没有随即缴付罚款的，裁判官可命令搜查该被告。

【例4】

Where a claimant has a claim which exceeds the monetary amount mentioned in the Schedule and which，but for the excess，would be within the jurisdiction of Board，the claimant may abandon the excess，and thereupon the Board shall have jurisdiction to inquire into，hear and determine the claim.

参考译文：若只因申索人的申索超过附表所述的款额，以致该申索超过仲裁处的司法管辖权范围，则申索人可放弃追讨超额的款项，而在此情况下，仲裁处有查讯、聆讯及裁决该宗申索的司法管辖权。

在原文为英文的法律篇章中，where引导的条件句用得非常频繁，甚至可以说远远超过了用when引导的条件句。就句式正式程度而言，前者一般超过后者，因为后者在某些情况下还有时间状语成分，而以where引导的状语，几乎纯粹是法律条款中的一个条件。在翻译成汉语时，最流行的译法是“凡……”或“如……”。在这里，我们还是有必要指出：可以把“凡”看成“凡是”的简略形式；因此这两个词本身正式程度都是不足的（尤其是后者）。但是，由于在当今口语里，很少有人会用“凡”，换句话说，“凡”还不是一个口语词，用来表示正式法律句型还是可以接受的，而“如”则完全是个口语词。因此，我们认为，若要将where引导的条件句译成“凡”或“如”引导的句子，应该取“凡”而弃“如”。此外，作为使用“whoever does sth.is to be sentenced to…”的句式来表达“……的，处X年有期徒刑”这一句式外（如：以暴力、胁迫或者其他手段强奸妇女的，处三年以上十年以下有期徒刑。Whoever，by violence，coercion or other means，rapes a woman is to be sentenced to not less than three years and not more than ten years of fix-term imprisonment.），用where引导的句式来表达中文法律条文中的“……的”形式似在译者间达成默契。

【例5】

Where the applicant for a patent for invention has not been granted a patent right within two years from the date of filing，it shall pay a fee for the maintenance of the application from the third year.The first maintenance fee shall be paid within the first month of the third year.The subsequent maintenance fees shall be paid in advance within the month before the expiration of the proceeding year.

参考译文：发明专利申请人自申请日起满两年尚未被授予专利权的，自第三年度起每年缴纳申请维持费。第一次申请维持费应当在第三年度的第一个月内缴纳，以后的申请维持费应当在前一年度期满前一个月内预缴。

【例6】

Where the assured may limit his liability in accordance with the provisions of this Chapter，the insurer liable for the maritime claims shall be entitled to the limitation of liability under this Chapter to the same extent as the assured.

参考译文：被保险人依照本章规定可以限制赔偿责任的，对该海事赔偿请求承担责任的保险人，有权依照本章规定享受相同的赔偿责任限制。

【例7】

In any of the following cases，the administrative protection shall cease before the expiration of its duration：

（1）Where the exclusive right of an agricultural chemical product proves invalid or becomes invalid in the country where the applicant resides；

（2）Where the owner of the exclusive right of an agricultural chemical product does not pay an annual fee as prescribed；

（3）Where the owner of the exclusive right of an agricultural chemical product waives the administrative protection by a written declaration；

（4）Where the owner of the exclusive right of an agricultural chemical product does not apply to the competent administrative department of agriculture under the State Council for the going through the registration procedures within a year from the date on which the certificate of administrative protection of the agricultural chemical product is issued.

参考译文：有下列情形之一的，行政保护在期限届满前终止：

（一）农业化学物质产品在独家权利申请人所在国无效或者失效的；

（二）农业化学物质产品独家权利人没有按照规定缴纳行政保护年费的；

（三）农业化学物质产品独家权利人以书面形式声明放弃行政保护的；

（四）农业化学物质产品独家权利人自农业化学物质产品行政保护证书颁发之日起一年内未向国务院农业行政主管部门申请办理登记手续的。

值得注意的是，在例7里以where引导的从句中，where语法上与前面的若干句子并不相同。在这个句子中它不再是一个条件状语从句的副词，而是用来修饰case的定语从句的一个关系副词。倘若把该句的次序作适当调整，成为下列句式：

The administrative protection shall cease before the expiration of its duration in any of the following cases：

（1）where…

那么，我们就可以看出其用法与其余的条件状语句的区别。但是，这种用法和这类句型，在法律英语中远远没有用where引导、作条件状语的句子那么普遍。此外如果我们将中英文两个文本的句子结构都稍加改造，也可变成标准的“……的”与where…句型。譬如：“农业化学物质产品独家权利在申请人所在国无效或者失效的，行政保护在期限届满前终止”与“where the exclusive right of an agricultural chemical product proves invalid or becomes invalid in the country where the applicant resides，the administrative protection shall cease before the expiration of its duration”。

总之，if和when引导的条件状语无论在普通文体中还是法律篇章中都同样广泛使用，而以where引导的条件状语从句在普通文体中使用频率极低，在法律篇章中则广泛使用。从语用上讲，以where引导的条件状语从句的正式程度较高，法律文体特征显著。故无论是法律文件的撰写人还是汉译英法律翻译人员，都喜欢使用该句式，以便制作出较为正式的法律文体。但在英译汉的实践中，中国内地的法律文书撰写人或译者喜欢用“……的”结构，香港的法律文书拟定人或译者更愿意用“凡……”和“如……”的结构来表达法律文书中用where引导的条件状语从句。由于“如……”引导的汉语句式比较口语化，故我们认为用“凡……”引导的汉语句式去翻译“where…”的句式更合理。

11.absent… 如果没有……

【例1】

Absent a contractual provision to the contrary，consequential damages are generally not recoverable against the Indemnitor.

参考译文：如果不存在相反的合同规定，通常不得向赔偿方要求补偿间接损失。

第二节 合同常用词词义的选择

英文合同中的词语是构成合同文本最基本的单位。对合同文本中的一些单词词义的正确选择，是翻译合同文书的前提和基础。如果选择的词义不确切，整篇译文就难以理解。在翻译合同文件时，会涉及经济、法律、贸易、金融、技术等领域的专业词汇，这些词汇在不同的合同条款和上下文中的表达和词义有很大区别。即使在同一专业中的词义都有很大区别，因此我们必须仔细推敲，选择最确切的词义。例如：cover一词，作为动词讲一般都理解为“包括”，例如：The prices quoted in the brochure cover packing and are subject to 35%trade discount，可译为：“小册子所报的价格包括包装费在内，可有35%的商业折扣。”但以下的含有cover的句子，就不能将cover译成“包括”：

（1）No doubt there must have been some reason for the delay in shipment. To cover this contingency we cabled you On Mar.29 that we were extending the letter of credit for two weeks.

句中的cover应理解为“应付”，全句可译成：

无疑，一定有某种致使装船延误的原因。为应付这一意外事件，我方已于3月29日电告你方，将信用证延期两周。

（2）If Party A insists on its original quotation.Party B will have to cover its requirements elsewhere.

句中的cover指“购进货物”，全句可译成：

如果甲方坚持原报价，则乙方只能从其他方面购进其需要的货物。

（3）In order to cover our order，we have arranged with the Bank of China，Dalian Branch，a credit for USD 55，000.

句中的cover在这里表示“偿付”，全句可译成：

为支付我方订货，我方已联系中国银行大连分行开立55，000美元的信用证。

（4）Party B shall cover the goods with particular average.

句中的cover在这里的含义为：to insure sth. against loss，全句可译成：

乙方将对该货物投保水渍险。

英译汉是如此，汉译英时也应该注意同类的问题。请看下面的句子：

如在解释上有分歧，应以英文本为准。

该句中的“解释”在汉英词典上可以有多种选择，如：explanation，construe，exposition，interpretation，但该句中的“解释”是对依法成立的合同条款的正式性解释，应选择interpretation，全句可译成：

In case of any divergence of interpretations，the English text shall prevail。

以上例子仅是选择词义的一个方面。本节将就合同翻译时经常碰到的词义处理问题，归纳为三个方面：同义词的选择，一词多义的问题，容易混淆的词的处理。现分述如下：

1.Choice of Synonyms同义词的选择

同义词在英语中为数不少，在合同英语中也时常出现，翻译时必须作出正确选择。否则，如果同义词选用不当，轻者会影响双方的权利义务；重者可能造成履约争议。同义词的选择，通常从以下几方面着手：

（1）Considering the Connotation根据单词的内涵进行选择

合同中出现的同义词，从字面理解仿佛没有很大区别，但仔细研究其内涵就会发现，它们在表现出共性的同时，也体现着它们的个性。这就要求译者必须深入细致地精研其本质的区别，选出最恰当的单词。

例如，合同中经常出现的to perform a contract，to fulfill a contract，to execute a contract，to implement a contract，这些短语都可以表示“履行合同”，从字面上看都对。然而在具体的合同条款中，表示履行不同的合同义务时，其用法是有区别的。

【例1】

With respect to the outstanding 180 M／r of low-density polyethylene NY2-11 under Contract No.79HP-106，we insist that you must open the covering letter of credit the soonest possible to secure the performance of the contract.We hereby would like to call your attention to the fact that the Adviser Inc.，Who purchased LDPE NY2-11 from us at the same time as you did have fulfilled their commitment under the previous Contract not long after we offered our regulated price and signed a new contract covering substantial quantity.

参考译文：关于79HP-106号合同项下尚未执行的180公吨NY2-11低密度聚乙烯，我们仍然认为贵方应尽快开证以保证履行合同。我们提请贵方注意，the Adviser Inc.和贵方同时向我方购买NY2-11低密度聚乙烯，他们已经在我方主动调价后不久履行了原合同，而且又和我们签订了较大数量的新合同。

该句子出现的“履行”分别使用了perform和fulfill。我们首先研究一下这对同义词的内涵：perform的法律含义是：to do what one party is obliged to do by a contract；fulfill的法律含义是：to do everything which is promised in a contract。其次，再研究一下合同各方应履行的合同义务：英文合同一经生效，双方当事人必须全面地、适当地履行合同中的义务，但是具体对某一方合同当事人来讲，就是履行合同中最属于他应该履行的那部分责任和义务。比如，在国际货物销售合同中，对买方来说，“履行合同”的概念就是payment，当然与payment有关的义务还有采用何种方式和支付工具付款等。如果该合同的价格条件是FOB的话，买方还要负责租船订舱，支付运费，并将船期、船号及时通知卖方等。因此，如果强调合同的一方履行合同与所规定的该方的那部分具体义务相同，应该是fulfill a contract。如果是泛指双方在合同中的各项责任和义务都应得到履行，则选用perform a contract较合适。又如：The Contractor shall fulfill all of its duties and obligations in carrying out its work and services hereunder（承租人必须忠实信守和履行下列各项规则）。

【例2】

Within the validity term of the Contract，both parties shall supply each other with the improvement and development of the technology related to the Contract Products free of charge.

参考译文：合同在有效期内，双方对合同产品涉及的技术如有改进和发展，应相互免费将改进和发展的技术资料提供给对方使用。

该句的谓语动词“提供”一词用了supply，就不如provide确切。尽管这两个词都表示“供给”，但在牵涉到金钱时，provide则表示to give sb. sth. free of charge，supply则不太明确，一般来说需要给钱。因此，该条款虽然明确了free of charge，但用provide更恰当。

【例3】

改进和开发的技术，其所有权属于改进和开发一方。

这一条的重点主要规定改进后的技术专有权归属问题，所以该句中正确地选择“属于”一词是很关键的。有人选择belong to，也有人选择possess，还有人用own，这三个词均可以表示“属于”。我们分析一下这三个词的内涵，belong to的含义是指“财产属于……”；possess和own虽然都着重于“所属关系”，但possess只指目前属于某人，并没有讲是如何得到的；而own含有“对……合法占有”，与原文意思一致，故把这一条款译成：

The improved and developed technology shall be owned by the party who has improved and developed the technology.

如果将“属于”改用belong to，其主语就应该是ownership，表示“所有权属于……”，因为the improved and developed technology属于“知识产权”，而这种权利与物质财产有直接联系。这样，该句还可以调整如下：

The ownership of any improved and developed technology shall belong to the party who has improved and developed the technology.

【例4】

本细则的解释权，属于中华人民共和国财政部。

句中的“属于”是指power or right will be present or vested in sb. or a body，故应选用reside in。全句译成：

The right of interpreting the detailed Rules and Regulations resides in the Ministry of Finance of the People's Republic of China.

（2）Considering the Grammar根据句法进行选择

有些英语同义词的选择，是由句子的结构和搭配所要求的，这时译者应认真研究这些同义词的搭配关系，避免出现句法搭配上的错误。

【例5】

合资经营企业的一切活动应遵守中华人民共和国法律。

这一条款中“遵守”一词，英语中有observe，obey，abide by，comply with等，在选择表示“遵守”的词汇时，应根据句子搭配关系进行选择。本句子中的主语是activity，汉语翻译时应选择comply with，表示to act in accordance with a provision，rule，demand，故全句译成：

All the activities of a joint venture shall comply with the provision of laws，decrees and pertinent regulations of the People's Republic of China.

在使用observe和abide by时，其主语应该是合同的当事人，例如：The Contractor shall observe and abide by all applicable laws，rules and regulations in connection with the Work（承包方必须遵守和服从与该项工程有关的一切适用的法律、规章和条例）。

再如，合同经常出现的“由于”，在英语中，常用以下一组短语来表达：due to，owing to，in view of，because of，considering，in consideration。请比较下列句子：

①Sources suggested that this decline in exports is largely due to a sharp cutback in the credit offered by the Thai government to these countries.

有消息说，这种出口下降主要是由于泰国政府向这些国家提供的信贷大幅度削减所造成的。

②Because of the exceptional demand for electric blankets due to the prolonged cold weather.we are at present out of stock of the make you wish to order.

由于天气持续寒冷，电热毯需求量特大，你方欲订购的制品目前正缺货。

以上两句中，由due to引出的短语均属形容词性质的短词，分别在句中作表语和定语，一般不引出状语。引出状语，表示“由于”的短语往往选用because of和owing to。例如：

①Owing to the increasing demand for this type of our products，our stocks have run very low.

由于对此种产品的需求日益增长，我方的存货已不多了。

②In consideration of your consistently good credibility，we can accept payment by D／P.

由于贵公司信誉一直很好，我们可以同意以付款单的方式接受付款。

句子中的in consideration of引出的短语也可以表示“由于”，一般作状语，而后面的介词宾语必须是褒义词，一般不用贬义词。

（3）Considering the Style根据合同的文体进行选择

合同英语属条法英语，其文件的基本要求是用词规范、正式、符合约定俗成的含义。在选择同义词时，译者应充分考虑合同文本的特点，选择符合合同文体的正式的规范的词汇，不能容许在文字选择上存在随意性。

【例6】

买方须于销售确认书第三条所规定日期之前开出本批交易的信用证。否则，售方有权不经通知取消本确认书，或接受买方对本售货确认书未履行的全部或一部分，或对因此遭受的损失提出索赔。

原译文：The Buyer shall establish the covering letter of credit before the date specified in Clause Three of this Sales Confirmation，failing which the Seller reserves the right to rescind without further notice，or to accept whole or any part of this Sales Confirmation not fulfilled by the Buyer，or to lodge a claim for losses sustained if any.

该条款中的“有权”，英文合同中大多选择：to have the right或keep the right，但该句选用reserve the right to do sth.比前两种表达更正式，因为reserve本身就属条法英语中的专用词汇，表示to have a specified power of right in law。比如，我们经常看到的“版权所有”，用英语表达就是All rights reserved。句中的“取消”，英文中有cancel，abolish，call off等表达方式，而本句选用rescind专门指cancel a contract or an agreement；句中“提出赔偿”中的“提出”，选用了lodge，在合同英语中其宾语只能是a claim或claims，合在一起to lodge a claim就是“提出索赔”。如果用raise，put forward，advance，尽管都可译为“提出”，但都不能准确地表述“提出赔偿”的含义。例如，用a claim作raise的宾语，写成raise a claim，意思便成了“提出某项要求”。

【例7】

如乙方在技术资料的交付方面违约，不应要求甲方立即支付任何专利权使用费。

原译文：Party A shall not be asked to pay at once any royalties in default on the part of Party B to the Delivery of Technical Documentation.

该译文中的ask应更换为require，ask和require的意思虽然都是“要求”，但后者更正式；句中的at once应更换为forthwith，因为forthwith是公文体，较at once或immediately正式、严谨。例如：The Parties acknowledge and agree that the Joint Venture Company shall be formed forthwith upon satisfaction of the conditions（缔约各方确认并同意，一旦条件符合，合资经营公司便立即组成）。

【例8】

公司的任何一方未经董事会一致通过及中国主管审批部门的批准，不得向第三方转让、抵押、出售或以其他方式处理其全部或部分投资。若一方要转让股份，必须遵守以下规定……

句中的“转让”一词多数译者选用transfer。但我们认为用assign更正式，assign／assignment是法律英语，表示to transfer property rights to sb. in accordance with laws；而transfer／transference仅表示to hand over the possession of property，etc.，因此，本段可译为：

Neither party of the Joint Venture may assign，pledge，sell or otherwise dispose of all or part of its investment subscribed to a third party without the unanimous approval of the Board of Directors and consent by the appropriate Chinese Government Approving Departments.In case that assignment is effected by one party，the following stipulations must be observed…

【例9】

如果许可方允许任何第三方在任何地方使用本专利或相应的专利，及有关特许产品的生产、使用和销售的许可证，而且其条件比本协议规定的条件更优惠，许可方应立即以书面形式将这些优惠许可的细节通知被许可方，被许可方有接受相同优惠条件的选择权。

原译文：If the Licensor allows any other license under the Patent or their other responding patents to any third party in connection with the manufacture，use and sale of the Licensed Products in any place under such conditions as are more favorable to a licensee than those provided herein，the licensor shall promptly inform the Licensee in written form of the details of such other license and the licensee has the choice to adopt equally favorable conditions.

译文中的allow（允许，许可）不如用grant正式。grant在英文合同，尤其在许可证合同中表示许可方to allow the licensee to…，而allow仅表示to say that someone can do sth.；inform一般指传达某种信息和资料，如：He informed his staff that he was going to Spain on business（他告诉自己的职员，他要去西班牙出差）；notify用在合同文体中，表示正式书面通知对方与其有关的利益，因此，句中的“通知”应选择notify。前面的promptly也应更换为forthwith。句中最后的“选择”应选用option，专门用于表示当事人的一种“选择权”，尤其指offer to sb of the right to enter into a contract at a later date。例如：The Sellers have the option to deliver 5%more or less of the quantity contracted（卖方有按合同规定的数量多交或短交5%的选择权）。

2.Words with Multi-interpretation一词多义的处理

在合同英语中，一词多义或一义多词的现象较为普遍。要透彻理解这些词义，必须结合上下文，仔细推敲。合同文体具有很强的逻辑性，词与词之间，段与段之间，款与款之间总是相互依存、相互制约的。在翻译时，绝对不能孤立地、片面地和静止地去理解条款中的词义，应全面地、客观地去理解和选择词义。以reference一词为例，它的一般词义是“参考”，但它在不同的上下文中就有不同的含义。因此，不能仅用“参考”二字“对号入座”。请看下例各句：

（1）Thank you for your letter reference DT／Zi No.102.of 29th，March.

感谢你方3月29日编号为DT/Zi，No.102的来信。

reference在此例中指“编号”（number which makes it possible to find a document which has been filed）。

（2）We have had only one order from ABC Co.，Ltd.，so we regret we cannot give you a reference from long experience.

我们仅接受ABC有限公司的一笔订货，很遗憾我们不能提供具有长期交往经历的资信情况。

reference在此例中指“资信情况”（statement about a company's abilities）。

（3）Reference is made to your Sales Confirmation No.1529.

现谈到你方的第1529号销售确认书。

reference在此例中指“谈到”（mentioning or dealing with）。

（4）The Buyers ask for credit and have given the Bank of China，Beijing as a reference.

买方要求记账交易，并提出中国银行北京分行作为资信备询人。

reference在此例中指“资信备询人”（person who reports on someone's character or abilities）。

（5）The Sales Company is given the same power with reference to apportioning the commission.

关于佣金的分配问题，应授予销售公司同样的权利。

with reference to在此例中意思为“关于”（about or concerning sb.or sth.）。

（6）A reference to your records will show that we have more than once asked you to establish L/C against S/C No.2523.

查阅你方记录可以看出，我方已多次催促，要求你方对第2523号销售确认书开立信用证。

reference在此例中指“查阅”。

以上只是含有reference一词的部分词义。可见，如果把reference一概译为“参考”不仅词不达意，而且还会影响条款的效力。一词多义的选择和确定通常从以下几方面着手：

（1）Considering the Part of Speech根据词性确定词义

英语中有许多书写形式相同的词，却有着不同的词性，而词性不同，意义也有所差异。因此，在翻译时首先要断定这个词在原文中的词性，根据词性再进一步确定其词义。

【例1】

①Arbitration of all questions in dispute under this contract shall be at the choice of either party and shall be in accordance with the International Arbitration Rules of American Arbitration Association.

对在合同中一切有争议的问题是否付诸仲裁将由任何一方作出选择，并须按照美国仲裁协会的国际仲裁规则进行仲裁。

②Our products are manufactured from the choice grades of material and will satisfy you in every respect.

我方的产品均用上等的原料制成，因此，在各方面都会使贵方满意。

由于以上两句中的choice的词性不同，在词义的确定上也有所不同。第一句中的choice是名词，意思为“选择”（act of choosing between two or more possibilities）；第二句中的choice是形容词，意思为“优质的”（of very good quality）。

【例2】

①The prices quoted include a progressive commission，to be calculated on FOB basis，of 2%for a single order for 10 dozen or up 3%for 30 dozen or up.

所报价格包括累进佣金，按FOB价为基础计算，每订单在10打及以上时佣金为2%，30打及以上时为3%。

②Party B is commissioned by the manufacturers to buy steel plates and this contract shall supersede all previous commitments.

乙方受制造厂家的委托购买钢板，因此本合同将取代以前的一切承诺。

以上两句中的commission，由于词性不同，词义具有很大的区别。前一句中的commission在合同中经常以名词形式出现，意思为“佣金”；后一句中的commission是动词，其意思为“委托”或“代理”。再如：The Contractor shall be responsible for and shall carry out all maintenance work during commissioning period（在试运行期间，承包方应负责进行一切维修工作）。

【例3】

①The time limit for inspection and claim is 60 days after discharge of the cargo at the port of destination.

检验与索赔的期限为货物卸至目的港后60天。

②Party B agrees that the expiration of this license shall not discharge party B from its obligation.

乙方同意在许可证到期时并不免除乙方应尽的义务。

③Routine duties of the Joint Venture Company are to be discharged by the general manager appointed by the Board of Directors.

董事会任命的总经理，负责履行合营公司的日常职权。

以上三句中都含有discharge，在不同的合同条款中，其词义也有很大不同。第一句中的discharge是名词（也可作动词），词义为“卸货”（unloading cargo from a ship），经常出现在国际货物买卖合同中；第二句中的discharge是动词，意思为“免除”（releasing one party from the terms of a contract）；第三句中的discharge也是动词，意思为“履行”（carrying out one's duty）。

【例4】

The Contractor's Site Representative shall be present at the site throughout normal working hours except when on leave，sick，or absent for reasons connected with the proper performance of the Contract.

The Contractor shall at all time keep the premises free from accumulation of waste materials or rubbish caused by the Works and at the completion of the Works shall remove all remaining materials from and about the premises and shall leave the Site and Plant safe，clean and ready for use.

参考译文：在整个正常的工作时间内，除因假期、患病或由于正当履行合同而缺勤等理由外，承包商的现场代表必须到现场上班。

在任何时候，承包商应始终避免因施工而使废料或垃圾堆放在施工现场，在施工结束时，应清除所有施工现场及其周围地区存放的剩余材料，使现场和工厂保持安全、清洁，以便随时可以使用。

以上例句中的两个条款中均含有leave一词，其中第一款中的leave是名词，意思为：“假期”（time absent from duty or work）；第二款中的leave是动词，意思为：“保持”（to remain in a certain condition）。

需要指出的是，有时同一词类由于其形式的不同，其词义也有所不同。

【例5】

①The directors and officers of the Buyer in office on the effective date of the merger shall continue in office as the directors and officers of the Buyer for the term elected until their respective successors shall be elected.

企业合并生效之日，买方的在职董事和在职高级职员应继续留任为买方的董事和高级职员，其任期保留到选举出他们各自的继任人为止。

②We hope to be able to reciprocate your good offices on a similar occasion.

我们希望能在类似情况下报答你方的鼎力相助。

前一句中的office是不可数的抽象名词，意思为“公职、官职”（work and duties connected with a position of trust and authority）。

后一句中的offices只用复数形式，表示“帮助”，经常使用的短语有through sb's good offices（承某人的鼎力相助）。

【例6】

①If the vessel had arrived at the loading port within the Confirmed Dates，the loading operation could be carried out now.

如果船只在确认日期内已到达装货港，现在就能够进行装货作业。

句中的operation是单数形式，一般表示“操作，作业”或“经营”。又如：These first stockholders shall organize and elect a Board of Directors and thereafter，such Board of Directors shall control the operation of the new corporation（应由首批股东组织选出董事会，然后，由这一董事会控制这家公司的经营）。

②We welcome any suggestions you may offer for our business operations.

贵方对我方业务活动所提出的任何建议，我方都表示欢迎。

句中的operations常用复数形式，表示“一种有计划的业务活动”。

（2）Considering the Profession根据专业来确定词义

合同英语中会涉及各类不同的专业。专业不同，某些词语的词义也就相应地需要调整。因此，根据不同的专业来确定词义也是重要的选词手段。

【例7】

①The invoice shall be subject to the usual trade discounts allowed by the Consignor.

发票须按照发货人所给予的通常批发折扣开立。

句中的discount意思为“折扣”（amount of money taken off the cost of sth.），是商业贸易中常用的词汇。对某一价格打折扣，可接用of或on。

例如：We are prepared to grant you a discount of 5%on the price（我方准备给予你方5%的价格折扣）。

②The Buyer shall lodge a 90-day note in Bank of China，Taiyuan Branch for discount.

买方将把一张90天的期票提交中国银行太原分行贴现。

句中的discount意思为“贴现”（the amount of money deducted from the face value of a note），是银行业务中常用的词汇。

【例8】

①Our end-users consider the Voltmeter to be unfit from application and claim that the instrument be replaced by you with a sound one.

我方用户认为该电量计不适于使用，要求你方用一只好的替换。

句中的instrument在机械设备中，指“仪器”。

②The board of directors may authorize any agent or agents to enter into any Contract or execute and deliver any instrument in the name of and on behalf of the Corporation.

董事会可授权任何代理人以公司名义并代表公司签订合同或签发单据。

该句中的instrument在商业上多表示“正式的单据或文件”（formal document）。又如：The attorney is authorized to make，sign and deliver any other instrument，whether sealed or unsealed（律师有权撰写、签署和交付任何其他密封或开封的文件）。

③A party to an instrument may authorize an agent to endorse the instrument but must specify the principal-agent relationship on the instrument.

票据当事人可以委托其代理人在票据上签章，但应当在票据上注明其代理关系。

该句中instrument在结算业务中表示票据的总称。比如：《中华人民共和国票据法》规定“本法所称的票据，是指汇票，本票和支票”，英译为：The term “negotiable instrument ”as used in this law denotes “bill of exchange”，“promissory note” and “Cheque”。

【例9】

①The Ocean freight and transfer charges from the interior points to the port of shipment shall be paid by Buyer.

该项海运费及从内地发货点至装船口岸的中转费均须由买方支付。

该句中的freight在国际贸易中常指“运费”（money charged for carrying goods）。

②This freight must be carefully handled when loading.

货物装载时必须小心搬运。

该句中的freight在国内运输中一般指“货物”（cargo or goods which are carried by land or sea or air），不指“运费”。

【例10】

①The premium rates vary with differed interests insured and with different destinations，routes and carrying periods of insurance.

保险费率随保险货物的不同而变化，也随目的地、航线和保险责任有效期的不同而变化。

句中的interest在保险业务中指“被保险的货物”。

②If the Buyer fails to pay any amount when due，the Buyer shall be liable to pay to the Seller overdue interest on such unpaid amount from the due date until the actual date of payment at the rate of five percent per annum.Such overdue interest shall be paid upon demand of the Seller.

若买方未能按期支付到期款项，则买方应支付卖方从到期之日起算至实际支付之日止的年利率为5%的利息。一经卖方提出，买方应支付该过期利息。

此句中的interest在国际支付业务中，表示一方由于未能支付到期应付的款项，而向另一方支付的利息。

③The articles of our immediate interest are your “CHUNHUI'' Brand Agricultural Washing Machines.

我们当前需要的商品是你方的春晖牌农用洗衣机。

该句中的interest译为“所需要的产品或业务”，经常出现在要约文本中，词义主要是从interest（兴趣）产生的转义。

（3）Considering the Collocation根据词的搭配关系确定词义

搭配关系，是指一个词与另一个词连用而产生意义上的联系。一个词单独存在时是一个意思，但与其他词搭配使用就可能产生出各种不同的词义。因此，在确定和选择词义时，还必须考虑词与词的搭配关系。

【例11】

①In case of any request by either party，the party having possession of the desired records may deliver the appropriate records to the requesting party.

如遇任何一方提出要求，拥有所需记录资料的一方可将合适的记录递交给提出要求的一方。

句中含有case的介词短语in case of，其含义为“假使，如果”，引出状语。

②The price difference should in no case be as big as USD25 per metric ton.

任何情况下，价格的差额不会达到每公吨25美元。

句中含有case的介词短语in no case，意思为“决不”，具有副词性质，用作状语。

③In case of an order for more than 6000 pieces，Party B allows a special discount of 6 percent.

至于数量在6000件以上的订单，乙方愿给予6%的特别折扣。

该句中的in the case of与第一句的in case of只有一个定冠词之别，但其意思却有很大区别，前者意思为“至于，就……来说”，而后者的意思是“假如”。

【例12】

①Upon the arrival of the goods at the place of delivery the Buyers claim an allowance of USD 350 on account of inferior quality.

货物运抵交付地点后，由于货物质量不佳，买方要求索赔350美元。

句中的allowance与动词claim搭配，意思为“赔偿费”。

②Both Party A and Party B shall make a liberal allowance for such unforeseen circumstances arising during transit.

甲、乙双方应充分考虑到运输中所发生的意外情况。

句中的allowance在make allowance for结构中表示：在做某种决定时，“考虑到某事物”（to consider sth. when making a decision）。

【例13】

The part of the contract price shall be paid in USD by way of an irrevocable Letter of Credit against presentation by Contractor to the negotiable bank.

合同价格要根据承包人要求，在议付银行以不可撤销的信用证方式用美元支付。

句中的negotiable作为形容词在修饰bank时，译成“议付”。形容词negotiable就其本身而言意思为：“可谈判的”，但是在修饰不同的名词时其含义也就不同。试比较：negotiable amount（可议付的金额），negotiable bill of lading（可过户证券），negotiable certificate of deposit（流通存单）等。

【例14】

①All activities of the joint venture company shall be governed by the law，decrees and pertinent rules and regulations of the People's Republic of China.

合营公司的一切活动，必须遵守中华人民共和国的法律、法令和有关条例及规定。

句中govern作为及物动词，其本意为“统治、治理、支配”，如In Britain the Queen reigns but elected representatives of the people govern the country（在英国，女王是君主，而治理国家的却是民选的代表）。而本句中的govern的宾语是all activities of the joint venture company，其后的by引出的又是有关的law和decrees，因此，根据其搭配关系，句子中的govern 应理解为“遵守”。

②The Surviving Corporation shall continue to be governed by the laws of the People's Republic of China.

该幸存下来的公司将继续由中华人民共和国法律管辖。

该句中govern的宾语是corporation，两词搭配，译成被动句“由……管辖”。

【例15】

The carrier's responsibility for the cargo ceases immediately when the cargo leaves the ship's tackle and thereafter all risks and expenses involved are the responsibility of the cargo.

当货物离开轮船挂钩时，承运人的责任即行终止，此后一切风险及费用一概由货主负责。

该句的cargo出现了三次，其中前两个根据其搭配关系均可理解为：a load of goods carried in a ship or aircraft（用船或飞机运载的货物）；但第三个cargo用of引出，修饰responsibility，而且句子的主语为risks and expenses，因此，根据该词与句中其他词的搭配关系，应理解为“货主”。

3.Easily Confused Words易混淆的词

英文合同中还有一些易混淆的词，这些词中有的书写虽基本相同，内容却有很大区别；有的可以表达同一概念，但使用场合有别；还有的词语由于发生变形，产生了权利义务的改变等。因此，对于易混淆的词语，译者一定要运用综合分析判断的方法，勤查专业工具书，从共性中发现其个性，切忌生搬硬套，囫囵吞枣。易混淆词的处理，应注意以下几点：

（1）Attention to Meaning注意书写基本近似，但意义不同的词

英文中有许多词在书写上基本相似，但在内容上有很大的区别，特别是一些短语，更换一个介词或添加一个冠词，其内容就会有很大的区别。这些词或短语一定要引起译者的足够重视。

【例1】

①The Party B shall request his bankers to open an Irrevocable Letter of Credit in Party A's favour upon receipt of Party A's Confirmation of this order.

一旦收到甲方关于此项订货的确认后，乙方便要求其银行开立以甲方为受益人的信用证。

句中的短语in one's favour意思为“以……为受益人”。

②Our goods that we offer you are much in favour on the European Continent.

我方向你方报盘的货物，在欧洲大陆颇受好评。

该句中的in favour与上句的in one's favour只相差一个名词所有格形式或形容词性物主代词，但意义却大不相同。in favour在本句中的意思是“受赏识，受好评”。

【例2】

①The Foreign Party shall furnish to the Joint Venture Company all the technical data necessary to ensure the effective operation of the machinery.

外方必须向合资公司提供一切必要的技术数据，以保证机械设备的正常运行。

句中的动词ensure意思为“保证，担保”，其书写与insure只相差一个字母，但意义却完全不同。又如：

②The Seller have insured the goods FPA and against War Risk at the rate of 0.5%for the sum of USD 36，000 with the Insurance company.

卖方已为该货物向保险公司投保平安险和战争险，费率0.5%，投保额为36，000美元。

该句中的insure表示to make a contract that promises to pay sb.an amount of money in case of accident，injury，death or damage or loss of sth.。

【例3】

①Up to now we have not heard anything from them about the order in question.

到目前为止，我方仍未接到他们关于该订单的任何消息。

句中的in question意思为“正在被谈起的”，经常译成“该”，如：the Contract in question（该合同）。

②It is obviously out of question to effect the shipment in June.

很明显，6月份交货不成问题。

句中的out of question意思为：“毫无疑问”或“没有问题”。

③The prices shown in price-lists and catalogues shall be deemed to be the rock-bottom prices and any further reductions is out of the question.

价目单和商品目录中标明的价格，应视为最低价格，不会再次减价。

该句中的out of the question与上句中的out of question只相差一个定冠词，但其意义却完全相反。前者表示impossible，而后者却表示no problem。

【例4】

①The Borrower agrees to transfer to the lender the right to accept and substitute other assigned accounts subsequent to this date，in lieu of accounts this day assigned.

借款人同意向出借人转让收取即日之后各项应收账款的权利，用以取代截止即日的各项应收账款。

句中的lieu意思为“代替”，如：accept a Cheque in lieu of cash（接受支票替代现金）。

②Machinery shall become the sole property of the Joint Venture Company，free and clear of all liens，charges and claims of any kind whatsoever.

机械设备应成为合资公司的独家财产，不存在任何留置权，不存在任何费用，索赔等情况。

该句中的lien与上句中的lieu书写非常近似，但lien的意思为right to keep sb.'s property until a debt owed in connection with it，法律上称“留置权”，属担保方式的一种。

（2）Attention to the Relation 注意同一概念、但表达不同权利义务关系的词

合同英语中的某些单词，单独地看，其概念是一致的。但在条款的具体应用中，其表现的权利义务关系和用词的规范与否是不同的。

【例5】

①The Contract Price set forth in this Contract shall not include any withholding tariff and any charges imposed on the contractor by the government in New Zealand.

原译文：

在合同中规定的合同价格，不应包括新西兰政府向承包人征收的扣缴税金和任何费用。

该译文中的“税金”应改为“关税”。tariff在表示“税”时，主要用于“关税”，即：a schedule or system of duties imposed by a government on goods imported or exported at the rate of duty imposed in tariff.

②The China Corporation shall bear all relevant taxes and levies imposed upon the personnel by the Chinese Government，whereas the Employer shall bear the same imposed upon the personnel by the Government of the Project-host Country.

中国公司应负责交纳中国政府对人员所征收的一切税金；雇主应负责交纳项目所在国政府对人员所征缴的一切税金。

该句中出现了两个有关“税金”的单词，即taxes and levies。其中tax在表示“税”时，主要强调：money taken compulsorily by the government or by an official body to pay for government services；levy作为名词，主要表示一种“征税”的行为，即：money which is demanded and collected by the government or by an agency or by an official body。因此，句中的taxes and levies合在一起可理解为：（中国政府所征收的）“一切税金”。

③The prices quoted above do not include any taxes，duties，impost and any other charges of any kind which may be levied in China.

以上所指的价格并不包括在中国境内所征收的各种税款、关税、进口税以及其他各种费用。

该句中除taxes外，还出现两个表示“税”的单词，即duty 和impost。其中duty主要强调the tax imposed by a government on merchandise imported from another country，可理解为“关税”。但duty在表示“关税”时与tariff是有本质区别的，前者主要表示tax to be paid for importing，而后者除表示tax to be paid for importing外，还可以表示tax to be paid for exporting，所以，在翻译duty时，一般应结合上下文写成：“在某国内所征收的关税”；句中出现的另一个表示“税”的单词是impost，这个词纯粹表示“进口税”，但不一定是通过海关所征的税。【例6】

【例6】

①合资各方的责任：

甲方责任：

i 办理为设立合资公司向中国有关主管部门申请批准，登记注册，领取营业执照等事宜；

ii ……

乙方责任：

i 办理合资企业委托在中国境外选购机械设备等有关的事宜；

ii ……

①Responsibilities of Each Party to the Joint Venture：

Responsibility of Party A：

i Handling of approval，registration business license and other matters concerning the establishment of the Joint Venture Company from the relevant departments in charge in China.

ii …

Responsibility of Party B：

i Handling the matters entrusted by the Joint Venture Company，such as selecting and purchasing machinery and equipment outside China，etc.

ii …

英译该条款时，应首先确定和选择“责任”一词的英语表述。合同英语中经常出现的两个表示“责任”的单词，一个为liability，另一个为responsibility。这是两个极易混淆的词汇，在表达当事人的责任时是共同的，但涉及具体的权利义务时，两词是有严格区别的。

liability在表示责任时，主要强调两个方面：一方面指“赔偿责任”（being legally responsible for paying or damage or loss），如：The underwriters refused to take any liability for the losses（承包人对损失拒绝承担责任）；另一方面指“债务责任”（一般用复数形式liabilities），如：The Seller shall refund to the Buyer such amounts after paying all tax liabilities（在付清一切税款后，卖方须向买方偿还这些款项）。因此，“有限责任公司”常被译成limited liability company，表示a company where a member is responsible for repaying the company's debts only up to the face value of the shares he owns.

responsibility在表示“责任”时，着重强调“职责、义务”（commitment or duty for which a party is responsible），如：The licensee shall assume full responsibility for the payment of all royalties（对于一切专利权使用费的支付事宜，许可证受让方应承担完全责任）。

由上面的分析和比较可见，以上句子中的“责任”显然是合同各方应履行的职责和义务。因此，应译为responsibility。

②任何一方当事人违反合同的赔偿责任，应相当于另一方因此所受到的损失，但不得超过违反合同的一方订立合同时应当预见到的因违反合同可能造成的损失。

The liability of a party to pay compensation for the breach of a contract shall be equal to the loss suffered by the other party as a consequence of the breach.However，such compensation may not exceed the loss，which the party responsible for the breach ought to have foreseen at the time of the conclusion of the contract as a possible consequence of a breach of contract.

该句中的“责任”明显是一种being legally responsible for paying loss，所以选择liability是合适的。

（3）Attention to the Legal Expressions 注意表达不同法律关系但意义近似的词

某些表达当事人法律关系的汉语词或其近义词在不同的上下文中，其内涵不尽相同。把这些词译成英语时，必须认真研究分析，必要时应对合同中当事人约定的权利义务条件进行比较，选出最恰当的英语词汇。

【例7】

①由于发生地震、台风、水灾、火灾、战争及其他无法预见并且对其发生和后果均不能防止或避免的不可抗力事件，致使直接影响合同的履行或者不能按约定的条件履行时，遇有上述不可抗力事件的一方，应立即将事件情况书面通知对方，并在其后15天内，提供事件详情及全部或部分合同不能或需要延期履行的理由的有效证明文件，此项证明文件应由事件发生地区的公证机构出具。按照事件对履行合同影响的程度，由双方协商决定是否解除合同，或者部分免除履行合同的责任，或者延期履行合同。

原译文：Should either of the parties of the Contract be prevented from executing the Contract by Force Majeure，such as earthquake，typhoon，flood，fire and war and other unforeseen events，and their happenings and consequences are unpreventable and unavoidable，the presented party shall notify the other party by a written notice without any delay，and within 15 days thereafter provide the detailed information of the events and a valid document for evidence issued by the relevant public notary organization for explaining the reason of its inability to execute or delay the execution of all or part of the Contract.Both parties shall，through consultations，decide whether to terminate the Contract or to exempt the part of obligations for implementation of the Contract or whether to delay the execution of the Contract according to the effects of the events on the performance of the Contract.

该句子的英译文在表达原文内容上是没什么问题的，但是将句中的“解除合同”译成to terminate the contract有些不妥。因为，从法律意义上讲，to terminate the contract是指“终止合同”，而“终止合同”的法律行为，必须在出现了终止合同的法律事件后才能实行。按照《中华人民共和国合同法》的规定，“终止合同”的法定情形有七种（见《中华人民共和国合同法》第91条）。该条款主要说明的是，由于“不可抗力事件”（Force Majeure Events）致使合同无法履行，这种事由不属于终止合同的条件，而属解除合同的条件。因此，“解除合同”应选用to rescind the Contract，这样符合法定解除合同的情形。另外，译文either of the parties of the Contract中的第二个介词of应换成to，译成：the parties to the Contract，因为to表示一种归属关系，即：“履行合同的双方当事人”。

②当事人一方有另一方不能履行合同的确切证据时，可以中止履行合同，但是应当通知另一方。

原译文：The Party shall terminate its performance of the contract if it has conclusive evidence that the other party is unable to perform the contract.However，It shall immediately inform the other party of such termination.

该句中的译者将“中止”误理解为“终止”，译成了to terminate its performance of the Contract，这是个原则性的错误。“中止”和“终止”在法律上均有“停止”的意思，但前者表示，因故暂停正在履行的合同，待造成中止的原因消除后，再恢复合同的履行，其英译应该是：to suspend its performance of the Contract；后者表示完全结束正在履行的合同，其英译文是 to terminate the Contract。

③乙方将其50万美元的定期存款单移交甲方占有，将该单证作为债权的质押凭证。

原译文：The Party B shall deliver his certificate of fixed deposits of USD 500000 to the Party A for possession and take the said fixed deposits as mortgage of the obligatory right.

该句是一则借款合同中的担保条款。乙方将存款移交给甲方作为担保，属于担保方式中的“质押”，而且是一种“权利质押”。显然，译文中用mortgage表示“质押”是不能完全达意的。mortgage尽管也表示用财产担保，但这种担保方式是以不转移财产的占有向债权人担保；本款中的担保是以转移财产的占有向债权人作为担保，属于transfer of objects or documents to Creditor as security for a loan。因此，“质押”选用pledge 较妥，mortgage属于“抵押”的范畴。

第三节 合同常见句式调整

由于文化的差异和思维方式的不同，英汉两种语言在句法结构、表达方式等方面存在着很大的差异。为了制作出准确、严谨、规范的合同文本，译者或起草者不能把自己局限在原文的语言形式中。过于迁就原文的句子结构和词序排列，会导致译文层次不明，结构混乱，语言啰嗦累赘。出于英汉两种语言表达的需要，译者必须跳出原文的框框，对原文的句子成分、结构形式进行必要的调整，力求达到组句的规范性。

一、调整句子成分（Readjustment of Elements）

由于英语和汉语两种语言的句子结构和表达方式不同，翻译时，为了使译文通顺、规范，有必要将英语的某一成分转换为汉语的另一成分或将汉语的某一成分转换为英语的另一成分。这是翻译合同文件常用的方法。现将句子成分转化的情况分述如下：

1.Adjusting the Subject主语的转换

（1）主语转换为谓语的情况：主语转换为谓语，往往是原文的主语为动作性的名词，且采用被动语态。译成汉语时，需将英语的被动语态调整为汉语的主动语态，进行转换翻译。例如：

①Delivery must be effected within the time stated on the purchase order，otherwise the Buyer may at its option cancel the order without cost to him，and charge the Seller for any loss incurred as a result of the latter's failure to make such delivery.

卖方必须在购货订单规定的时间内交货，否则，买方可取消订货，而不承担任何损失，并要求卖方赔偿因不交货所造成的一切损失。

原文的名词delivery作主语，转换为译文的动词“交货”作谓语，同时在主语的位置加译了“卖方”二字。

②Payment shall be made by net cash against sight draft with Bill of Lading attached showing the shipment of the goods.Such payment shall be made through the Bank of China，Yantai Branch.The Bill of Lading shall not be delivered to the Buyer until such draft is paid.

凭即期汇票和所附表明货物发运的提单通过中国银行烟台分行以现金支付。汇票未付之前，提单不交给买方。

原句中的payment作主语，可译为汉语的一个动词。

③Partial shipments shall be permitted upon presentation of a clean set of shipping document.

可以允许分批发货，但须提出一套清洁的装运单据。

原文中的主语shipment转换为汉语的动词，原文中修饰主语的partial转换为状语。

（2）主语转换为宾语的情况：主语转换为宾语，原文的主语往往为普通名词，且常为被动语态。译成汉语时，将英语的被动语态改译为汉语的主动语态，主语转换为宾语。例如：

①Should all or part of the Contract and its appendices be unable to be fulfilled owing to the fault of one party，the breaching party shall bear the responsibilities thus caused.

由于一方过失，致使不能履行或不能完全履行本合同及附件时，由过失方承担违约责任。

②lf any terms and conditions of this Contract are breached and the breach is not corrected by the breaching party within 30 days after a written notice thereof is given by the other party，then the no breaching party shall have the option to terminate this Contract by giving written notice thereof to the breaching party.

如果一方违反本合同的任何条款，并且在接到另一方的书面通知后30日内不予以补救，未违约方有权选择向违约方书面通知终止本合同。

③Progress review meeting will be held at the Seller's plant with the buyer's representatives as necessary during the manufacturing of the Equipment.At such meeting，the Seller shall report progress and indicate completion status against schedule.

在设备制造期间，如有必要，将邀请买方代表参加在卖方工厂举行的进展评定会，会上由卖方报告进展情况与按计划完成的情况。

（3）主语转化为定语的情况：如果主语和宾语之间的关系密切，或宾语本身就是主语的一部分，译成汉语时，为使译文符合汉语的表达习惯，往往把原文的主语转换为定语。例如：

① Each Party is liable to the Joint Venture Company only up to the limit of the capital subscribed by it.

各方对合营公司的责任以各自认缴的出资额为限。

②The Guarantee Period shall start from the exact date on which the Purchaser receives notification in writing from the Vendor that Plant is ready for dispatch from the Works.

担保期限的具体日期自买方收到卖方发出的、并告知已随时可从工厂发运的书面通知时起开始计算。

③The licensee shall keep books and records in sufficient detail to enable the royalties payable hereunder to be determined，and shall further permit such books and records to be examined by a certified public accountant appointed by the licensor at any reasonable time during the business hours to the extent necessary to verify the royalty reports and payments herein.

被许可方应当详细记账和作记录，以使其成为决定以下提成费时的依据。为验明提成报告和所支付的提成费，被许可方还应准许许可方指定的注册公共会计师在营业时间内的任何适当的时候检查账簿和记录。

2.Adjusting the Object宾语的转换

（1）宾语转换为主语的情况：合同英语句中的某些动词宾语，在逻辑上是应说明的主体，为使其突出和醒目，翻译时一般将其转换为汉语的主语（我们在论述主语转换为定语时，实际上已涉及把宾语转换为主语的情况）。例如：

①Licensee shall keep true and accurate records，files and book of account containing all of the data reasonably required for the full computation and verification of the amount to be paid here under and the information to be given in the statements herein provided for.

被许可方的记录，档案以及会计账簿必须保持真实、准确。其中会计账簿内容包括：为计算和稽核本协议范围所付款项所必需的全部合理数据，以及为所规定的财务报表提供所需的材料。

②The Seller shall deliver the Equipment and Materials in accordance with the Contract from the 19（nineteenth）month to the 27（twenty-seventh）month from the date of signing the Contract in 5（five）lots.

依据合同，卖方的设备和材料应当自合同签订之日起第19个至第27个月内分五批交付。

③Party A shall send twice its technical personnel to Party B's factory for training，and the total number of the participants shall not exceed 320（excluding the interpreter）.

甲方的技术人员将分两批赴乙方工厂接受培训，参加培训人员的总数不超过320人（翻译人员除外）。

（2）宾语转换为谓语的情况：如果原文的谓语动词不宜处理成汉语的谓语，而原文中的宾语又是含有动作意义的名词，那么在汉译时可以将原文中的宾语转换成汉语的谓语，或与原文动词一起合译为汉语的谓语。例如：

①The Contractor shall perform the inspection and examination of all equipment，machinery and materials including spare parts required for the construction of the plant.

承包人应进行检验并稽查建设工程所需的一切设备、机械和材料，其中包括各种备用零部件。

②The Licensor will，at its own cost，take such actions to eliminate infringement of the Licensed Patents as may be reasonably necessary and proper in its own opinion.

许可方应在其认为有必要的时候，以适当的方式，自费采取行动，消除对特许产品的侵权。

③The Seller shall make delivery of the goods strictly within the period stipulated herein.In the event of delay in delivery，the Buyer may cancel the Contract and claim damages for breach of the Contract.

卖方应当严格按规定的期限交货，若迟交，买方有权撤销本合同，并向卖方提出由此所造成的损失赔偿请求。

3.Adjusting the Predicative表语的转换

（1）表语转换为汉语的主语：在英语中，当用名词作表语时，主语和表语所表达的内容往往是一致的。在译成汉语时，为使上下文连贯，或突出表语所述的内容，可将原句中的表语转换为汉语的主语。例如：

①Agent oriented toward a single geographic market searching for products to import and market in the home Country is an import agent.

进口代理商是面向某一个地区市场，寻找能进口到本国销售的产品的代理人。

②The date of registration of the Joint Venture Company shall be the date of the establishment of the board of directors of the Joint Venture Company.

合资公司成立日期，以合资公司注册登记之日为准。

③This is the final arbitration award and binding on both Contracting Parties.

仲裁裁决是终局性的，对双方均有约束力。

（2）表语转换为汉语的谓语：当用介词短语作表语时，一般都应选择一个适当的汉语动词作谓语，这样有利于处理译文。

①In the course of arbitration，the Contract shall be continuously executed by both parties except the part of the Contract which is under arbitration.

在仲裁过程中，除了正在仲裁的部分条款外，合同的其他条款应继续执行。

②WHEREAS Party B is in the real estate business，and the two Parties are in consideration of the mutual conventions and agree to enter into this Contract under the terms and conditions set forth as follows：

鉴于乙方经营房地产业务，双方考虑相互的惯例，同意按下列条款签订本合同：

③The Buyer is of the opinion that if the result of packing in cartons turns out to the satisfaction of the buyer's clients，the Seller may continue using this packing in the future.

买方认为，如果纸板箱包装的效果使买方用户满意，则卖方在今后的业务中可继续使用这种包装。

4.Adjusting the Attributive定语的转换

（1）定语转换为汉语的谓语：在汉语里，形容词是可以作谓语的。因此，当英语的形容词作前置定语时，很难将其译成通顺的汉语。此时，如果把定语转换为汉语的谓语，使之和所修饰的名词一起构成汉语的主谓词组，则可以使译文流畅规范。例如：

①The sample of the machine submitted by the Seller is featured by novel shape，easy operation，high calorific efficiency and low fuel consumption.

卖方提交的样机的特点是造型新颖、操作简便、热效率高、油耗低。

②We look forward to an ever increasing volume of business with your glass factories.

我方盼望与你方玻璃厂的交易额日渐增加。

③We claim for shortage in weight and low quality on the consignment of wheat shipped per s.s “Princess Victoria”.

“维多利亚公主”号轮装运的小麦短重且质量低劣，我方对此提出索赔。

（2）定语转换为汉语的状语：在英语中，如果将某一含有动作意义的名词转译为汉语的动词，那么，原来名词前的形容词或分词作定语，即可转为汉语的状语。例如：

①Any disputes arising from the execution of，or in connection with the Contract shall be settled through friendly consultations between both Parties.In case no settlement can be reached through consultations，the disputes shall be submitted for arbitration.

凡由执行本合同所发生的或与本合同有关的一切争议，双方应友好协商解决，如果协商不能解决，应提交仲裁。

②The Joint Venture's products to be sold in China may be handled by the Chinese Materials and Commercial Departments by means of agency or exclusive sales，or direct sale by the Joint Venture Company.

合资公司内销产品可由中国物资部门和商业部门代销或包销，或由合资公司直接销售。

③Payment for the goods specified herein shall not mean a full acceptance thereof by the Buyer with regard to its quality.All goods shall be accepted only after the Buyer's close inspection.

对合同规定的货物付款不意味着买方已完全接受货物的质量，所有货物要经过买方仔细检验后方可接受。

5.Adjusting the Adverbial状语的转换

（1）状语转换为汉语的主语：合同英语中有些介词短语在句中作状语时，往往在意义上和主语有密切的联系。为了强调其在句中的地位，翻译时常将这类状语转换成汉语的主语。例如：

①The conditions for establishment of the Joint Venture Company and the total amount of investment and registered capital are stipulated in this Contract.

本合同规定了设立合资公司的条件以及投资总额与注册资本。

②For the purpose of this Contract，the Party B desires to introduce the Patent and engage a production cooperation in accordance with the technical know-how specified in the Patent.

本合同的目的在于乙方希望引进专利，按专利提供的技术诀窍进行合作生产。

③The products fair will be held at the Standard Electrical Co.，Madrid，Spain with the Buyer's representatives.

买方代表将参加在西班牙马德里标准电气公司举行的产品博览会。

（2）状语转换为汉语的定语：英语中某些介词短语在形式上是状语，但实际上与句中的某个名词有密切的联系，这类状语在译成汉语时，处理成定语似乎更确切些。例如：

In this Contract，the Packing Clause stipulates for one gross to a polythene bag，covered with paper box，50 paper boxes to an inner carton to a wooden case.

合同中的包装条款规定为：每一聚乙烯袋装一加仑，然后装入纸盒。五十盒装一纸箱，两纸箱装一木箱。

二、被动语态的翻译（Translation of Passive Voice）

合同英语中被动语态的使用比较广泛。凡是在不必说出合同所涉及的当事人的场合，或为了突出和强调行为动作的承受者以及便于行文上的连贯等原因，往往使用被动语态。合同英语中被动语态所表达的概念，译成汉语时大多采用主动语态表示。但在具体翻译的处理上，应采用较灵活的翻译技巧，做到在内容上忠实于原文，在语言形式上规范通顺。以下就被动语态的翻译方法分述如下：

1.Transforming the Passive Voice被动语态的转换翻译

在进行合同文件的英汉翻译时，为使译文成为规范的汉语，一般应对原句中某一成分进行转换。运用转换法翻译被动语态时，应注意以下几点：

（1）把动作的发出者转换为主语：在合同英语中的一些被动句子中，往往出现由by或between引起的短语，在句中作状语，其中名词是本句涉及的行为当事人，为突出句中动作的发出者，可将它转换为主语。例如：

①If any terms and conditions to this Contract are breached and the breach is not corrected by any party within 15 days after a written notice thereof is given by the other party，then the no breaching party shall have the option to terminate this Contract by giving written notice thereof to the breaching party.

如果一方违背本合同的任何条款，并且在另一方发出书面通知后15日内不予以补救，未违约方有权选择向违约方书面通知终止本合同。

②This Contract is made by and between the Buyer and the Seller，whereby the Buyer agrees to buy and the Seller agrees to sell the under-mentioned commodity according to the terms and conditions stipulated below.

买卖双方同意按下列条款购买、出售下述商品，并签订本合同。

③All the payments shall be made in the U.S.Currency by the Buyer to the Seller by telegraphic transfer to the Seller's designated account with the Bank of China，Beijing Branch.

买方应以美元支付卖方货款，并以电汇的方式汇至卖方指定的在中国银行北京分行的账户。

（2）把英语句中的某一状语转换为主语：在被动语态的状语与主语之间有包容关系时，为了使译文通顺，可将状语部分译成汉语的主语。例如：

①The cost of the non-returnable containers of the goods sold under this Contract is included in the prices herein specified.

所定价格包括依照本合同所售装货用的一次性容器费。

②The production design，technology of manufacturing，means of testing，materials prescription，standard of quality and training of personnel shall be stipulated in Chapter 4 in this contract.

本合同第四章规定了产品设计、制造工艺、测试方法、材料配方、质量标准以及人员培训。

③The establishment，remuneration and the expenses of the staff of the preparation and construction office，when agreed by both parties，shall be covered in the project budget.

经甲乙双方同意后，工程预算应包括筹建工作人员的编制、报酬及费用。

（3）把英语句中的主语转换为宾语：如果原句中没有涉及合同的当事人，可将这样的英语被动句处理成汉语的无主语句，原句的主语被转换为宾语。例如：

①In case the quality，quantity or weight of the goods is found not in conformity to those stipulated in this Contract after reinspection by the China Import and Export Commodity Inspection Bureau within 15 days after the arrival of the goods at the port of destination，the Buyer shall return the goods to，or lodge claim against the Seller for compensation of losses upon the strength of Inspection Certificate issued by the said Bureau，with the exception of those claims for which the insurers or the carriers are liable.

货到目的港后15天内由中国进出口商品检验局复检，如发现货物的质量和数量或重量与本合同规定不符时，除保险公司和船运公司负责赔偿的部分外，买方凭中国进出口商品检验局出具的检验证明书，向卖方提出退货或索赔。

②If a foreign auditor registered in other country is necessary to be employed to undertake annual financial checking and examination.Party A shall give consent.All the expenses thereof shall be borne by Party B.

如果需要聘请其他国家的审计师对公司年度的财务进行审查，甲方应予以同意。其所需费用乙方负担。

③Upon the expiration of the duration or termination before the date of expiration of the joint venture，liquidation shall be carried out according to relevant law.The liquidated assets shall be distributed in accordance with the proportion of investment contributed by Party A and Party B.

合同期满或提前终止合营时，应依照有关法律进行结算，并根据甲、乙各方投资的比例分配结算后的财产。

2.Translation of Passive Voices被动语态的顺序翻译

在翻译英文合同时，为了使译文符合合同文体的汉语表达方式，可将原文中的某些被动语态，按原句的语序顺译。

（1）译成汉语的主动语态：合同英文的某些被动语态，可在不改变原文主语的情况下，翻译时将被动语态改成主动语态，不须添加任何词。例如：

①The Seller shall not be held responsible for late delivery or non-delivery of the goods owing to generally recognized Force Majeure causes.

由于一般公认的不可抗力事件造成迟延交货或不交货，卖方不负责任。

②As soon as the Goods are shipped，the Seller shall send to the Buyer the following documents through special courier，preferably DHL，so as to，reach the Buyer as far as possible 10 days before expected date of arrival of the vessel at the Import Country's Port.

一旦货物交运，卖方应通过专门的快递公司，最好是通过DHL向买方寄送下列文件，以便尽可能在货船预期抵达进口国港口的日期前10天送达买方手中。

③The Seller shall be entitled to terminate this Contract in the event of failure by the Buyer to comply with any terms or conditions stated in this Article.

如果买方违反本条所规定的条件，卖方有权终止此合同。

（2）译成汉语的被动句：英语的被动句是由“be+ v.+ ed”构成的。因汉语的动词无词形变化，所以译成汉语被动语态时，只能通过添加一定的词汇手段来表示。例如：

①The term for the technology transfer agreement is signed by Joint Venture Company and Party B and it shall be approved by the approval authority.

技术转让协议的期限由合资公司与乙方签订并经审批机关批准。

②All taxes，customs duties and other excises arising in connection with the performance of the Contract outside the territory of Party A's Country shall be borne by Party B.

凡因履行本合同而在甲方国家以外发生的一切税费，均由乙方负担。

③All the equipment and materials supplied by the Seller shall be inspected by the Buyer and the quality certificates and inspection and test records shall be issued by the manufacturer.

卖方所提供的全部设备和材料将由买方负责检验；质量合格证、检验和试验记录应由制造厂出具。

（3）It is+ p.p.结构的翻译：合同英语中有时还常用一些特殊的被动型，其结构为“It is+ p.p.+that clause”。这种句型已基本形成了固定的译法，例如：

① It is mutually agreed that the certificate of quality and quantity or weight issued by the manufacturer shall be part of the document for payment with the adopted Letter of Credit.

双方同意制造厂出具的质量、数量或重量检验证明书作为有关信用证项下付款的单据之一。

②It is strictly understood that the Sellers can not be held responsible for non-delivery or delayed delivery of the goods ordered if the situation is caused by Force Majeure，such as war，rebellion，fire，strike，new levies imposed by government，mistakes in telegrams，inability of，or refusal by the manufacturers to fulfill this Contract or any other causes beyond Seller's control.

严格明确卖方对于自己无法控制的不可抗力，如战争、造反、火灾、罢工、政府新征税、电报错误、生产厂商无能力或拒绝按合同生产等致使已定货物不能发货或迟延发货概不负责。

③It is essentially stressed that the Buyers are requested to sign and return the duplicate of this Contract within 3 days from the date of receipt.In the event of failure to do this，the Sellers reserve the right to cancel the Contract.

必须强调：买方应于收到本合同之日起3天内签字并退还合同的副本，如买方不这样做，卖方保留取消合同的权利。

三、从句的翻译（Translation of Subordinate）

英语的从句可分为名词性从句、副词性从句、形容词性从句三大类。这三类从句的构成和用法，在英语语法书中均有详细论述，这里不再重复。我们在此要讨论的主要是其翻译方法。由于合同英语要求具有准确严谨的特点，因此，合同英语中从句的翻译方法，除具有与其他文体从句翻译的共同点外，也有其不同点。合同英语中主要出现的从句是状语从句，其次是定语从句。现就合同英语中出现的主要从句的翻译方法例述如下：

1.Translation of Adverbial Clause状语从句的译法

（1）由where引出的状语从句，一般译成“如果”，“若”等条件从句。例如：

①All disputes in connection with or in the execution of this Contract shall be settled through friendly negotiations.Where settlement can be reached，the disputes shall be submitted for arbitration.

所有与合同有关的或在履行合同过程中发生的争议，均应通过友好协商的方式解决。如果得不到解决，应将争议提交仲裁。

②Where the period of any Excusable Delay caused or introduced by the Buyer is at least one hundred and twenty days and the Parties have not agreed within a further thirty-day period upon a revised basis for performing the obligations under this Agreement，including the adjustment of the Total Purchase Price，then the Seller may by written notice cancel this Agreement and such cancellation shall be deemed to have occurred pursuant to the provisions of paragraphs（b）through（e）of Article 23 hereof（Termination and Cancellation of the Contract）.

如果买方引起的可谅解迟延最少达120天，在其后的30天内，双方未能按照修改的基础就执行本协议的义务（包括总购买价的调整）达成协议时，卖方可就此书面通知买方撤销本协议。这种撤销应视为履行本协议第23条b款至e款有关的条文（合同的终止与撤销）。

（2）由after引出的状语从句，一般处理成“……之日起”较为严谨。例如：

①The first technical service shall start in the sixth day after the contract comes into effect.Party B shall send a specialist to Party A's factory to provide technical service for 12 working day／man.

第一次技术服务应始于本合同生效之日起第六天。乙方应派遣一名技术人员赴甲方工厂，提供12工作日／人的技术指导。

②In case the Buyer finds any document incorrect，the buyer is obliged to cable the Seller indicating the incorrect items.The cable shall be sent within 20（twenty）days after the Bank of China，Beijing Branch has received the Seller's documents.

买方如发现文件有错误时，应在中国银行北京市分行收到卖方文件之日起20天内电告卖方，并指出错误项目。

③After the Seller receives the relative documents issued by the Shipping Company，the Seller shall pay the Buyer within 20（twenty）days.

卖方应在收到船舶公司出具的有关单据之日起，20天内向买方支付款项。

（3）由when引出的状语从句，一般也处理成含有条件意义的从句，译成“如果”、“倘若”。例如：

①When one party to the Joint Venture Company assigns all or part of his investment，the other party has preemptive right.

如果合资公司一方拟转让其全部或部分出资额，另一方有优先购买权。

②When either party contributes his capital goods or industrial property as investment，Party A and Party B shall conclude a separate contract to be a part of this main contract.

如果任何一方以实物或工业产权作出资，甲、乙双方应另行订立合同，作为本主合同的组成部分。

③When the time for delivery mentioned in the Contract is an estimate only，either party may after the expiration of two thirds of such estimated time require the other party in writing to agree a fixed time.

倘若合同中的交货时间只是估计的时间，任何一方可在距估计日期尚有三分之一的时间时，用书面要求另一方同意一个确定的时间。

（4）由before引出的状语从句，一般译成“……后，才能……”，这样的翻译方法，可强调一方应尽的义务。例如：

①The manufacturers shall，before the goods is delivered over，make a precise and comprehensive inspection of the goods with regard to its quality，specifications，performance and quantity，weight，and issue inspection certificates certifying the technical data and conclusion of the inspection.

制造商应对货物的质量、规格、性能和数量、重量进行一丝不苟和全面的检验，出具检验证明书，证实检验的技术数据和结论后，才能发货。

②Both Parties shall apply to their respective government authorities for approval before the Contract is officially signed.

合同双方应分别向本国的政府当局申请，经批准后，才能签订正式合同。

③A written notice by the Buyer shall be sent to the Seller before the Seller shall dispatch their experienced and competent technical personnel to the Contract Plant for technical instructions with respect to Erection，Mechanical Tests，commissioning and Performance Test of the Contract Plant.

卖方在接到买方的书面通知后，才能派遣有经验并能胜任的技术人员赴合同工厂，对合同工厂的安装、机械试车、投料试生产与性能考核进行技术指导。

以上列举的状语从句的翻译，仅为一般意义上的翻译，而且出现的频率也较低。实际上，合同英语中使用最广泛的状语从句，应属条件从句。有关条件从句的应用和翻译，将在之后做进一步探讨。

2.Translation of Attributive Clause定语从句的翻译

从句法角度上讲，定语从句是次要成分，但在语言的作用上，却有着重要的地位。由于合同语言要求准确和规范，如果缺少了定语从句，合同条款的语义往往很难精确完整。因此，定语从句在合同英语中的应用较广泛。

英语的定语从句可分为限定性定语从句和非限定性定语从句两大类。现就这两类定语从句的处理方法分述如下：

（1）限制性定语从句的翻译：限制性定语从句与先行词的关系十分密切，少了它，句义往往不够完善。在翻译这类从句时，往往采用合译的手法，常把限制性定语从句译成汉语的“……的”结构，并置于被修饰词之前。例如：

①If the Buyer is unable to sell out the amount of goods which he has agreed to purchase from the Seller，the Buyer may reduce the quantity of goods to be delivered to him by giving written notice thereof to the Seller before the shipment is made.

如果买方不能销售他已同意从卖方所购数量的货物，买方可以书面通知卖方减少发货数量，再要求卖方发货。

②Within 15 days after the arrival of the goods at destination，should the quality，specifications，or quantity be found not in conformity with the stipulations to the Contract except those claims for which the insurance company or the owners of the vessels are liable，the buyer shall，on the strength of the Inspection Certificate issued by the China Import and Export Commodity Inspection Bureau，have the right to claim for replacement with new goods，or for compensation，and all the expenses shall be borne by the Seller.

货物运抵目的港之日起，15天内，除应由保险公司和船主负责的索赔外，如果发现货物的质量、规格或数量与本合同规定不符，买方凭中国进出口商品检验局出具的检验证书，有权要求更换新货，或要求补偿。所有的费用应由卖方承担。

③Party B guarantees that the technical documents to be supplied by Party B are the latest technical information which has been put into practical use by Party B.

乙方保证所提供的技术资料是乙方经过实际使用的最新技术资料。

④Shipment shall be commenced within 10 months counting from the date when the contract has come into force and completed within 16 months.

自合同生效之日起计算，10个月内装运，16个月内交付完毕。

⑤Acceptance tests will be carried out and，unless otherwise agreed，will be made at the Buyer's works and during normal working hours.If the technical requirements of the tests are not specified in the Contract，the tests will be carried out in accordance with the general practice obtaining in the appropriate branch of the industry in the Country where the Plant is manufactured.

除另有约定外，验收测试应在买方工厂并在正常工作时间内进行。如果合同中没有规定测试的技术条件，测试应按设备制造所在国相应的工业部门所要求的一般做法进行。

⑥“Net Selling Price” means the price at which the product is sold by Party B from time to time after deduction of packing，installation and freight charges，trade and quantity discount，commission，insurance and commodity tax，if any，directly applicable of product.

“净销售价”，是指在扣除合同产品的包装费、安装费、运输费、商业和数量折扣、佣金、保险费和商品税之后，乙方通常销售合同产品的价格。

限制性定语从句的翻译方法，除以上最基本的合译法外，有时还可采用分译的方法处理。例如：

①The Seller ensures that all the equipment listed in Appendix one to the Contract are brand-new products whose performance shall be in conformity with the Contract and which are manufactured according to current Chinese National Standards or Manufa-cture's Standard.

卖方保证本合同附件一所列全部设备都是新产品，是根据现行的中国国家标准或生产标准制造的，其性能符合合同规定。

②All drawings，designs，specifications and all other technical information made available under this Contact by Party B shall be kept strictly confidential by Party A who shall not sell，transfer or divulge it to anyone without the written consent of Party B，except those of its own employees who will be using it in the manufacture of the product.

乙方根据本协议所提供的一切图纸、设计、说明书及其他技术资料，甲方均须严格保密，未得乙方的书面同意，甲方不得以任何方式出售、转让或泄露给任何人，但不包括甲方生产合同产品使用技术资料的雇员。

③Should the Sellers fail to make delivery on time as stipulated in the contract，with the exception of Force Majeure specified in Clause 18 to this Contract，the buyers shall agree to postpone the delivery on condition that the Sellers agree to pay a penalty which shall be deducted by the paying bank from the payment under negotiation.

如果卖方并非因本合同第18条规定的不可抗力事件而未按合同规定的期限交货，那么只要卖方同意支付罚金，并由付款行从议付货款中扣除，买方便同意延期交货。

（2）非限制性定语从句的翻译：非限制性定语从句与它所说明的先行词关系并不很密切，只是起一种补充说明的作用，因此，非限制性定语从句的翻译基本上采用分译的方法处理。分译时可重复先行词或省译先行词。例如：

①If the Borrower wishes to borrow an amount equal to the total Loan commitment hereunder，it shall，not later than 5∶00 p.m.New York City on the fifth Banking Day next preceding the date it withes to designate for such borrowing，give the Agent notice，substantially in the form set forth in Exhibit C，of such date（the “Disbursement Date”），which shall be a Banking Day prior to the Termination Date，and the account in New York City，to which the loans are to be credited.

如果借款人希望借入与全部贷款承诺相等的数额，则应在不迟于他愿意指定的上述借款日之前5个银行工作日纽约时间下午5时，基本上按照附录C的格式，向代理发出关于该日（付款日）的通知，该日应为终止日之前的一个银行工作日，并告知其在纽约的账户，贷款的收入记入该账户。

②If within thirty days of the giving of such notice no successor Agent shall have been appointed and accepted such appointment，the retiring Agent may appoint a successor Agent，which shall be a bank having a combined capital and surplus of at least USD 50，000，000，or equivalent thereof in another currency，or an affiliate of such a bank.

如果在作出上述通知的30天内，接替的代理行没有被指定或没有接受这种指定，则已卸任的代理行可指定一个接替的代理行，这个接替代理行的联合资本和盈余至少有5000万美元或与其值相当的其他外币，或者是这家银行的附属机构。

③If，through the Seller's default，the shipment is delayed beyond 30 days，the Buyer shall then be entitled to make other purchase of the same sort of goods at any lower market price；or he may cancel its order through a telegram to the Seller，which is required to get to the latter prior to the beginning of any shipment.

如果由于卖方违约，装船延期超过30天，在此期间，买方有权以任何市场低价另行购买同类货物，买方也可以用电报通知卖方取消订货，但此电报须在装运之前到达卖方。

非限制性定语从句比较简短，或与主句关系较密切，或与其他修饰名词的定语关系较密切时，要采用合译法，即将其译成“……的”。例如：

①In the event that the shipment should not be made within the time stated in the purchase order，the Buyer may make the purchase elsewhere and charge the Seller for any loss incurred，unless the delay in shipment is due to unforeseeable causes beyond the Seller's control，for which the Seller is not responsible.

若装船未能按本购货订单中规定的时间进行时，除非造成装船延期是卖方无法控制因此无法承担责任的非可预见性原因所致，买方可到其他地方购买，并要求卖方承担由此造成的损失。

②The Sellers shall not be responsible for delay in shipment or non-delivery of the goods due to Force Majeure，which has occurred during the manufacturing process or in the course of loading or in transit.

因在生产、装运或运输过程中发生的不可抗力事件，卖方对迟交或未交货不负责任。

③The party，who sets up a breach of the Contract，shall be under a duty to take all necessary measures to mitigate the loss which has occurred.

违反合同的一方有责任采取所有必要的措施减轻已经发生的损失。

第四节 合同长句的翻译技巧

英文合同中的长句虽然令译者倍感头痛，但其实它与普通英语中的长句在语法结构上并无不同。因此要翻译好合同中的长句，其处理技巧与应对普通英语中的长句所需要的技巧是同样的。本节试图借鉴普通英语中的长句翻译技巧辅以合同长句的特征分析来探求解决之道。需要指出的是，语言专家一致认为，长句会造成多数读者阅读上的障碍，会极大地降低文章的可读性。因此，如果说在翻译合同时我们必须面对长句是一种无奈，那么，在起草合同时，主动权掌握在起草者手中，起草者无须再自寻烦恼，而是应当尽量将所有长句改为短句来表达。当然，如果起草者将此种语言障碍的设置当成一种保护客户利益的特殊策略则另当别论。

一、英语长句翻译基础

对于每一个英语句子的翻译，并不只是使用一种翻译方法，而是多种翻译方法的综合运用，这在英语长句的翻译中表现得尤为突出。在翻译长句时，首先，不要因为句子太长而产生畏惧心理，因为，无论是多么复杂的句子，它都是由一些基本的成分组成的。其次要弄清英语原文的句法结构，找出整个句子的中心内容及其各层意思，然后分析几层意思之间的相互逻辑关系，再按照汉语的特点和表达方式，正确地译出原文的意思，不必拘泥于原文的形式。

1.语法结构分析

一般来说，造成长句的原因有三方面：（1）修饰语过多；（2）并列成分多；（3）语言结构层次多。在分析长句时可以采用下面的方法：

（1）找出全句的主语、谓语和宾语，从整体上把握句子的结构。

（2）找出句中所有的谓语结构、非谓语动词、介词短语和从句的引导词。

（3）分析从句和短语的功能，例如，是否为主语从句，宾语从句，表语从句等，若是状语，它是表示时间、原因、结果、还是表示条件等等。

（4）分析词、短语和从句之间的相互关系，例如，定语从句所修饰的先行词是哪一个等。

（5）注意插入语等其他成分。

（6）注意分析句子中是否有固定词组或固定搭配。

下面我们结合一些实例来进行分析：

【例1】

Behaviorists suggest that the child who is raised in an environment where there are many stimuli which develop his or her capacity for appropriate responses will experience greater intellectual development.

分析：

（1）该句的主语为behaviorists，谓语为suggest，宾语为一个从句，因此整个句子为Behaviorists suggest that-clause 结构。

（2）该句共有五个谓语结构，它们的谓语动词分别为suggest，is raised，are，develop，experience等，这五个谓语结构之间的关系为：Behaviorists suggest that-clause 结构为主句；who is raised in an environment为定语从句，所修饰的先行词为child；where there are many stimuli为定语从句，所修饰的先行词为environment；which develop his or her capacity for appropriate responses为定语从句，所修饰的先行词为stimuli；在suggest的宾语从句中，主语为child，谓语为experience，宾语为greater intellectual development.

在作了如上的分析之后，我们就会对该句具有了一个较为透彻的理解，然后根据我们上面所讲述的各种翻译方法，就可以把该句翻译成汉语为：

行为主义者认为，如果儿童的成长环境里有许多刺激因素，这些因素又有利于其适当反应能力的发展，那么，儿童的智力就会发展到较高的水平。

【例2】

For a family of four，for example，it is more convenient as well as cheaper to sit comfortably at home，with almost unlimited entertainment available，than to go out in search of amusement elsewhere.

分析：

（1）该句的骨干结构为it is more … to do sth. than to do sth. else.是一个比较结构，而且是在两个不定式之间进行比较。

（2）该句中共有三个谓语结构，它们之间的关系为：it is more convenient as well as cheaper to … 为主体结构，但it是形式主语，真正的主语为第二个谓语结构：to sit comfortably at home，并与第三个谓语结构to go out in search of amusement elsewhere作比较。

（3）句首的for a family of four作状语，表示条件。另外，还有两个介词短语作插入语：for example，with almost unlimited entertainment available，其中第二个介词短语作伴随状语，修饰to sit comfortably at home。

综合上述翻译方法，这个句子我们可以翻译为：

譬如，对于一个四口之家来说，舒舒服服地在家中看电视，就能看到几乎数不清的娱乐节目，这比到外面别的地方去消遣又便宜又方便。

2.长句的常用翻译方法

英语习惯于用长的句子表达比较复杂的概念，而汉语则不同，常常使用若干短句，作层次分明的叙述。因此，在进行英译汉时，要特别注意英语和汉语之间的差异，将英语的长句分解，翻译成汉语的短句。在英语长句的翻译过程中，我们一般采取下列的方法：

（1）顺译法

当英语长句的内容的叙述层次与汉语基本一致时，可以按照英语原文的顺序翻译成汉语。例如：

【例1】

Even when we turn off the beside lamp and are fast asleep，electricity is working for us，driving our refrigerators，heating our water，or keeping our rooms air-conditioned.

分析：

此句由一个主句，三个作伴随状语的现在分词以及位于句首的时间状语从句组成，共有五层意思：A.即使在我们关掉了床头灯深深地进入梦乡时；B.电仍在为我们工作；C.帮我们开动电冰箱；D.加热水；E.或是室内空调机继续运转。上述五层意思的逻辑关系以及表达的顺序与汉语完全一致，因此，我们可以通过顺译法，把该句翻译成：

即使在我们关掉了床头灯深深地进入梦乡时，电仍在为我们工作：帮我们开动电冰箱，把水加热，或使室内空调机继续运转。

【例2】

But now it is realized that supplies of some of them are limited，and it is even possible to give a reasonable estimate of their “expectation of life”，the time it will take to exhaust all known sources and reserves of these materials.

分析：

该句的骨干结构为“It is realized that…”，it为形式主语，that引导着主语从句以及并列的it is even possible to …结构，其中，不定式作主语，the time …是“expectation of life”的同位语，进一步解释其含义，而time后面的句子是它的定语从句。五个谓语结构，表达了四个层次的意义：A.可是现在人们意识到；B.其中有些矿物质的蕴藏量是有限的；C.人们甚至还可以比较合理地估计出这些矿物质“可望存在多少年”；D.这些已知矿源和储量将消耗殆尽的时间。根据同位语从句的翻译方法，把第四层意义的表达作适当的调整，整个句子就翻译为：

可是现在人们意识到，其中有些矿物质的蕴藏量是有限的，人们甚至还可以比较合理地估计出这些矿物质“可望存在多少年”，也就是说，经过若干年后，这些矿物的全部已知矿源和储量将消耗殆尽。

（2）逆译法

英语有些长句的表达次序与汉语表达习惯不同，甚至完全相反，这时必须从原文后面开始翻译。例如：

【例3】

Aluminum remained unknown until the nineteenth century，because nowhere in nature is it found free，owing to its always being combined with other elements，most commonly with oxygen，for which it has a strong affinity.

分析：

这个句子由一个主句，两个原因状语和一个定语从句，“铝直到19世纪才被人发现”是主句，也是全句的中心内容，全句共有四个谓语结构，共有五层意思：A.铝直到19世纪才被人发现；B.由于在自然界找不到游离状态的铝；C.由于它总是跟其他元素结合在一起；D.最普遍的是跟氧结合；E.铝跟氧有很强的亲和力。按照汉语的表达习惯通常因在前，果在后，这样，我们可以逆着原文的顺序把该句翻译成：

铝总是跟其他元素结合在一起，最普遍的是跟氧结合；因为铝跟氧有很强的亲和力，由于这个原因，在自然界找不到游离状态的铝。所以，铝直到19世纪才被人发现。

【例4】

It therefore becomes more and more important that，if students are not to waste their opportunities，there will have to be much more detailed information about courses and more advice.

分析：

该句由一个主句，一个条件状语从句和一个宾语从句组成，“……变得越来越重要”是主句，也是全句的中心内容，全句共有三个谓语结构，包含三层含义：A.……变得越来越重要；B.如果要使学生充分利用他们的机会；C.得为他们提供大量更为详尽的信息，作更多的指导。为了使译文符合汉语的表达习惯，我们也采用逆序法，翻译成：

因此，如果要使学生充分利用他们（上大学）的机会，就得为他们提供大量关于课程的更为详尽的信息，作更多的指导。这个问题显得越来越重要了。

（3）分译法

有时英语长句中主语或主句与修饰词的关系并不十分密切，翻译时可以按照汉语多用短句的习惯，把长句的从句或短语化成句子，分开来叙述，为了使语意连贯，有时需要适当增加词语。例如：

【例5】

The number of the young people in the United States who can't read is incredible about one in four.

分析：

上句在英语中是一个相对简单的句子，但是如果我们按照原文的句子结构死译，就可能被翻译成：没有阅读能力的美国青年人的数目令人难以相信约为1/4。这样，就使得译文极为不通顺，不符合汉语的表达习惯，因此，我们应该把它译为：大约有1/4的美国青年人没有阅读能力，这简直令人难以置信。

【例6】

Television，it is often said，keeps one informed about current events，allow one to follow the latest developments in science and politics，and offers an endless series of programs which are both instructive and entertaining.

分析：

在此长句中，有一个插入语“it is often said”，三个并列的谓语结构，还有一个定语从句，这三个并列的谓语结构尽管在结构上同属于同一个句子，但都有独立的意义，因此在翻译时，可以采用分句法，按照汉语的习惯把整个句子分解成几个独立的分句，结果为：

人们常说，通过电视可以了解时事，掌握科学和政治的最新动态。从电视里还可以看到层出不穷、既有教育意义又有娱乐性的新节目。

（4）综合法

上面我们讲述了英语长句的逆译法、顺译法和分译法，事实上，在翻译一个英语长句时，并不只是单纯地使用一种翻译方法，而是要求我们把各种方法综合使用，这在我们上面所举的例子中也有所体现。尤其是在一些情况下，一些英语长句单纯采用上述任何一种方法都不方便，这就需要我们的仔细分析，或按照时间的先后，或按照逻辑顺序，顺逆结合，主次分明地对全句进行综合处理，以便把英语原文翻译成通顺忠实的汉语句子。例如：

【例7】

People were afraid to leave their houses，for although the police had been ordered to stand by in case of emergency，they were just as confused and helpless as anybody else.

分析：

该句共有三层含义：A：人们不敢出门；B：尽管警察已接到命令，要做好准备以应付紧急情况；C：警察也和其他人一样不知所措和无能为力。在这三层含义中，B表示让步，C表示原因，而A则表示结果，按照汉语习惯顺序，我们作如下的安排：

尽管警察已接到命令，要做好准备以应付紧急情况，但人们不敢出门，因为警察也和其他人一样不知所措和无能为力。
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二、英文合同长句翻译技巧

英文合同长句的翻译是对译者翻译综合技能的考验。由于篇幅巨大，没有人能对句子的结构一目了然，必须借助句子的语法结构分析来查明各句子成分之间的相互关系。因此合同长句的翻译首先是对译者语法基本功的极大挑战。其次，长句之所以冗长的重要原因就在于修饰成分（定语、状语、补语）众多，如何安排修饰成分与被修饰成分之间的语序成为另一大挑战。

【例1】

ABC's board of directors，or，if appropriate，any committee administering ABC's 1995 Stock Option Plan（the “Stock Option Plan”）shall，prior to the Effective Time，terminate，or adopt such resolutions or take such actions as may be required to adjust，the terms of all then outstanding employee stock options to purchase ABC Shares granted under the Stock Option Plan（each，an “Employee Option”）and the terms of the Stock Option Plan to provide that at the Effective Time，each Employee Option outstanding immediately prior to the Effective Time will be deemed to constitute an option to acquire，on the same terms and conditions as under such Employee Option，the number of shares of XYZ Common Stock as the holder of such Employee Option would have been entitled to receive pursuant to the Merger Agreement had such holder exercised such Employee Option in full immediately prior to the Effective Time，at the price provided for in the Merger Agreement and any such shares issuable under such Employee Options shall dilute only the shares to be issued to holders of ABC Shares in the Merger.

翻译步骤：

第一步：通读全句，找出句子的主干成分。

全句的主语并不复杂，即：ABC's board of directors，or，if appropriate，any committee administering ABC's 1995 Stock Option Plan（the “Stock Option Plan”）ABC公司董事会或者（适当情况下，也可以是）管理《ABC公司1995股票期权计划》的任何委员会。

谓语部分是：“shall… terminate，or adopt” 译为“应当终止或通过”。句中位于“shall” 和 “terminate” 之间的部分是修饰谓语部分的时间状语，即：“prior to the Effective Time”译为：在生效日期之前。按汉语的语言习惯，时间状语通常放在谓语之前，因此谓语和时间状语部分的译文经过合并后为：“应当在生效日期之前终止或通过”。

在查找宾语的过程中，我们发现除了terminate，or adopt（such resolution）外还有另一个并列的谓语成分，即or take（such actions），于是已经译完的主谓部分应当予以修正，译文变为：“应当在生效日期之前终止或通过……或者采取……”。本句中共有三个谓语动词terminate，adopt 和 take，其中前两个共一个宾语，即such resolution，对应于最后一个动词“take”的宾语是such actions。

至此，句子的主干成分全部找出，经合并，其译文为：

ABC公司董事会或者（适当情况下，也可以是）管理《ABC公司1995股票期权计划》的任何委员会，应当在生效日期之前终止或通过此种决议，或者采取此等行动。

第二步：找出各主干成分的修饰成分。

在第一个步骤中，通过分析，我们知道主语只有一个修饰成分，即一个与之并列的主语，而谓语部分也只有一个时间状语来修饰，这两个修饰成分都已经在第一步骤中处理完毕。剩下的工作应当集中精神找出宾语的修饰成分。根据语法规则，宾语只有名词（包括动名词）或名词词组或代词才能充当，而对于这些名词性成分的修饰只能由定语才能完成。本句的宾语是两个名词“resolution”和“actions”，其前分别有一个形容词“such”限定，此外没有其他前置定语，因此我们需要找出它们的后置定语。

继续向下阅读，我们发现“resolution”一词后接了一个“as”，它是典型的定语从句关系代词，由此我们判定，“as”后面的内容是一个定语从句，用于限定“此种决议”和“此等行动”。至此，我们采用的是前文所述的“顺译法”。翻译经验告诉我们，对于英文中较短的后置定语，我们可以在翻译出其内容后将译文放到被修饰词前面以符合汉语中定语前置的语言习惯，对于英文中篇幅较长且本身修饰成分众多的后置定语，我们不能采用同样策略，而必须将它转换成后置的补充说明成分。在转换过程中，原来的定语可能会变成状语或其他成分。换言之，我们从此处开始要使用前文的“转译法”。具体的实施方法是，将前文已经译完的部分之末尾的句号改成冒号，以示下文将对“此种决议”和“此等行动”进行补充说明。然后下文以“该种决议和该等行动……”衔接。这样，全句的翻译结构至此确定，将相应的部分译出后置于“该种决议和该等行动”之后即可。（定语从句部分的语法结构分析从略。）

全句译文如下：

ABC公司董事会或者（适当情况下，也可以是）管理《ABC公司1995股票期权计划》的任何委员会应当在生效时间之前终止或通过下述此种决议或者采取下述此等行动：该种决议和该等行动应当对行使当时已经发行的员工股票期权购买 “股票期权计划”项下授权员工购买ABC公司股份（每一按此方式购买的股份在下文中称为“员工期权”）的条件进行调整，并应当对“股票期权计划”的条款进行调整，使之规定：在“生效时间”之时，此前已经发行的每一“员工期权”均将被视为一种优先购买权，该优先购买权允许员工按照与该“员工期权”项下所规定的条件之同样条件，以“合并协议”中规定的价格购买与该等“员工期权”的持有人依“合并协议”规定本有权取得的XYZ公司普通股之相等数量的XYZ公司普通股（若该持有人在“生效时间”之前全面行使其“员工期权”），并应当规定该等“员工期权”项下应发行的股份在“合并”过程中仅得稀释掉拟发行给ABC股份持有者的股份数量。

【例2】

Indemnification

The Company，Zhangsan and the Common Shareholder，［jointly and severally］，agree to indemnify，defend and hold harmless Purchaser and its Affiliates，and the partners，members，shareholders，managers，directors，employees and agents of each of the foregoing，from and against and in respect of any and all demands，claims，actions or causes of action，assessments，losses，damages，liabilities，interest and penalties，diminution in value of securities，fines，costs and expenses（including，without limitation，reasonable legal fees and disbursements incurred in connection therewith and in seeking indemnification therefor，and any amounts or expenses required to be paid or incurred in connection with any action，suit，proceeding，claim，appeal，demand，assessment or judgment）（collectively，“Losses”），resulting from，arising out of，or imposed upon or incurred by any Person to be indemnified hereunder（including Losses incurred by the Purchaser resulting from，arising out of，or otherwise in connection with，Losses of the Company or any of its Subsidiaries，including due to the Purchaser's holding of shares of the Company or otherwise，and including by reason of diminution of value of the Purchaser's securities）by reason of（a）any breach of any representation，warranty，covenant，obligation or agreement of the Company，Zhangsan，Lisi or the Common Shareholder contained in this Agreement，any Related Document or any agreement，certificate or document executed and delivered by the Company，Zhangsan，Lisi or the Common Shareholder pursuant hereto or thereto or in connection with any of the Transactions，including the failure to complete any action set forth in Article 6 hereof in accordance with the terms thereof，（b）without limiting clause（a）of this Article1.1 in any way，the matters set forth on Schedule B，and（c）the formation，operation and conduct of Lisi's business and any liabilities and obligations of any nature whatsoever（other than the Lisi's liabilities）with respect or relating thereto，including，any and all Taxes that relate to Lisi or the operation of the Lisi's business and any of the foregoing relating to any assets（including any land）held thereby.

首先对全句进行初步的语法结构分析，找出句子的主干成分，并分析各成分之间的修饰关系。


The Company，Zhangsan and the Common Shareholder（主语）
 ，［jointly and severally］，agree to indemnify，defend and hold harmless（谓语）
 Purchaser and its Affiliates，and the partners，members，shareholders，managers，directors，employees and agents of each of the foregoing（间接宾语）
 ，from and against and in respect of any and all demands，claims，actions or causes of action，assessments，losses，damages，liabilities，interest and penalties，diminution in value of securities，fines，costs and expenses（直接宾语）
 （including，without limitation，reasonable legal fees and disbursements incurred in connection therewith and in seeking indemnification therefor，and any amounts or expenses required to be paid or incurred in connection with any action，suit，proceeding，claim，appeal，demand，assessment or judgment）（collectively，“Losses”），［resulting from，arising out of，or imposed upon or incurred by any Person to be indemnified hereunder（including Losses incurred by the Purchaser resulting from，arising out of，or otherwise in connection with，Losses of the Company or any of its Subsidiaries，including due to the Purchaser's holding of shares of the Company or otherwise，and including by reason of diminution of value of the Purchaser's securities）by reason of（a）any breach of any representation，warranty，covenant，obligation or agreement of the Company，Zhangsan，Lisi or the Common Shareholder contained in this Agreement，any Related Document or any agreement，certificate or document executed and delivered by the Company，Zhangsan，Lisi or the Common Shareholder pursuant hereto or thereto or in connection with any of the Transactions，including the failure to complete any action set forth in Article 6 hereof in accordance with the terms thereof，（b）without limiting clause（a）of this Article1.1 in any way，the matters set forth on Schedule B，and（c）the formation，operation and conduct of Lisi's business and any liabilities and obligations of any nature whatsoever（other than the Lisi's liabilities）with respect or relating thereto，including，any and all Taxes that relate to Lisi or the operation of the Lisi's business and any of the foregoing relating to any assets（including any land）held thereby.定语］

其次，通过初步分析，我们发现全句的宏观结构为：ABC保证XYZ不受因×××引起的×××之损害。以下是各部分之间相互关系的图示：
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第三步：我们应当将划分后的各个部分采取各个击破的方法将它们分别翻译出来，以此降低翻译的难度（各部分具体译文从略）。

第四步：将各个部分的译文按中文的语言习惯进行语序调整。原文中（a）（b）（c）三项实际上是宾语“损失”的并列定语，按中文语言习惯，定语应当放到被修饰的中心词前面，因此要对译文语序作相应调整。调整后的语序为“赔偿XYZ因为（a）（b）（c）导致的，引起的，被课处的或招致的×××之损害”。

第五步：对各总分进行组合，衔接使之形成完整的译文，并对译文进行适当的润色。

参考译文：第一条 赔偿

公司，张三及普通股股东同意［以承担连带责任的方式］保证“买方”及其“关联方”，以及两者之中任何一者的合伙人，成员，股东，经理，董事，雇员及代理不会因为本协议项下将予赔偿的、任何人因为

（a）违反“公司”，张三，李四或者“普通股股东”在本协议中，任何“相关文件”中，或“公司”，张三，李四或“普通股股东”根据本协议或其他文件规定或者就任何“交易”签署并交付的单据中所作任何声明，保证，承诺，或所承担的义务或作出的同意（包括未能根据本协议第6条规定完成该条所述的任何诉讼），

（b）本协议第1.1条（a）款规定、附件B中所列事项之外的，以及

（c）李四公司之设立，经营及行为，或者因为与之相关的任何性质的责任或义务（“李四本人的责任”除外），包括与李四有关或与李四的业务之经营有关的纳税义务以及与任何资产（包括任何土地）有关的任何前述责任和义务

导致的，引起的，被课处的或招致的任何法庭传唤，索赔，诉讼，诉因，税额评定，损失，损害，责任，利息及处罚，证券价值减损，罚款，费用（包括但不限于因此招致的或者在寻求与之相关的赔偿中招致的合理法律费用，支出，以及被要求支付的或者与任何诉讼，法律程序，索赔，上诉，传唤，税额评定或判决有关的任何金额或费用）及成本（统称“损失”，包括“买方”因“公司”或其任何“子公司”的“损失”引起的“损失”，还包括因“买方”持有“公司”股份引起的损失，并包括因“买方证券”发生价值减损所引起的“损失”）之损害或与之相关的损害而负有责任。

【例3】

In consideration of your granting and/or continuing to make available advances，credit facilities or other financial accommodation for so long as you may think fit，to the “Customer”，the undersigned “Covenanter” as primary obligor and not merely as surety，hereby irrevocably and unconditionally guarantees and will procure，punctual payment to you，on the respective due dates，of all moneys which are now or may at any time hereafter be or become from time to time due or owing to you by the Customer anywhere，or in respect of which the Customer may be or become liable to you，whether on any account or otherwise in any manner whatsoever（in all cases whether alone or jointly with any other person，and in whatever style，name or form，and whether as principal or surety），in each case at the time，in the place and in the manner required of the Customer，and including（without limitation）the amount of any loans，acceptances，deferred payments or other credits or advances made to the Customer or others，for the accommodation or at the request of the Customer，and of any notes or bills，made，accepted，endorsed，discounted or paid，and of any liability under guarantees，indemnities，contracts（spot and forward），documentary or other credits or any instruments whatsoever，from time to time assumed or given by or entered into by you for or at the request of the Customer，together with interest to date of payment at such rates and upon such terms as may from time to time be payable by the Customer（or which would have been so payable but for the death，bankruptcy，liquidation，winding-up or other incapacity of the Customer），commissions，discounts，fees and other charges，all disbursements and all expenses incurred by you in relation to the Customer，or the preparation or enforcement of any guarantees or securities for any moneys，obligations or liabilities hereby guaranteed，including all legal costs and all other costs and expenses，penalties or expenditure on a full indemnity basis.

1.本句有很多个单词，属于英语中较为复杂疑难的句子。此类句子在赔偿条款、保险条款或担保条款等专业性较强的条款中时有出现。作为一名合格的法律翻译人员，这种疑难长句的翻译是我们必须克服的一道障碍。

2.通过初次阅读，在不明了本句细节的情况下，译者应当对本句涉及的法律关系有相当的知识储备。本句涉及的是贷款担保合同中的三方关系，即借款人（You），贷款人（Customer）和保证人（Covenanter）之间的关系，但本句的主要内容是站在保证人的角度向借款人作出按要求及时承担还款义务的保证。因此，译者对于此种情形下保证人的角色以及它可能与其他两方以何种方式发生关联做到胸中有数。如此方能保证阅读过程中顺利地理解起草者的行文意图，以便为下一步的翻译奠定基础。

3.准确的翻译必须基于对原文的正确理解。长句之所以冗长的原因必然在于修饰成分众多，若能理清各句子成分之间的相互关系，对于整个句子的理解的益处是不言而喻的，为此，必须借助于一定程度的语法分析。

4.语法分析的第一步骤是找出句子的主语、谓语和宾语，亦即句子的主干成分。通过阅读，不难找出本句的主干成分如下：

In consideration of your granting and/or continuing to make available advances，credit facilities or other financial accommodation for so long as you may think fit，to the “Customer”，the undersigned “Covenanter”（主语）
 as primary obligor and not merely as surety，hereby irrevocably and unconditionally guarantees and will procure（谓语）
 ，punctual payment to you（宾语）
 ，on the respective due dates，of all moneys（宾语）
 which are now or may at any time hereafter be or become from time to time due or

第二步是要弄清楚每一主干成分有哪些修饰或限定成分。

5.一般的翻译教程介绍的长句翻译方法无外乎以下几种：

（1）按原语序（即事件发生的时间顺序和逻辑顺序）翻译的顺译法。

（2）与原语序相反的逆译法（将语法位置置后的条件句或因果句或假设句中的条件、原因状语等先行翻译，然后再按汉语所习惯的逻辑顺序来表达原文确切的意思）。

（3）将后置修饰语、短语分开翻译和将从句拆开译的分译法。

（4）将原文中做此种句子成分的部分转换为译文中的另一不同成分的转译法。

（5）出于某种考虑将原文中存在的字句略而不译的省译法或称略译法。

（6）将原文中的相关或无关的两部分合并为译文中一部分的合译法。

（7）将上述各种方法结合使用以对付同一长句的综合法。

6.下面我们将综合运用各种翻译方法翻译这个长句。

［In consideration of your granting and/or continuing to make available advances，credit facilities or other financial accommodation for so long as you may think fit，to the “Customer”］（状语1），the undersigned “Covenanter” as primary obligor and not merely as surety
 （主语），［hereby irrevocably and unconditionally］（状语2），guarantees and will procure
 （谓语），punctual payment to you
 ，［on the respective due dates］（状语3），of all moneys
 （宾语1）〈which are now or may at any time hereafter be or become from time to time due or owing to you by the Customer anywhere〉（宾语1定语1），or 〈in respect of which the Customer may be or become liable to you，［whether on any account or otherwise in any manner whatsoever（in all cases whether alone or jointly with any other person，and in whatever style，name or form，and whether as principal or surety）］（宾语1定语2状语）〉（宾语1定语2），［in each case at the time，in the place and in the manner required of the Customer］（状语4），and including（without limitation）the amount of any loans，acceptances，deferred payments or other credits or advances made to the Customer or others，for the accommodation or at the request of the Customer
 （宾语2），and of any notes or bills made，accepted，endorsed，discounted or paid
 （宾语3），and of any liability under guarantees，indemnities，contracts（spot and forward），documentary or other credits or any instruments whatsoever，from time to time assumed or given by or entered into by you for or at the request of the Customer
 （宾语4），together with interest to date of payment at such rates and upon such terms as may from time to time be payable by the Customer（or which would have been so payable but for the death，bankruptcy，liquidation，winding-up or other incapacity of the Customer），commissions，discounts，fees and other charges，all disbursements and all expenses incurred by you in relation to the Customer，
 or the preparation
 or enforcement of any guarantees
 or securities for any moneys，obligations
 or liabilities hereby guaranteed，including all legal costs and all other costs and expenses，penalties or expenditure
 ［on a full indemnity basis（状语5）］（宾语5）.

参考译文：鉴于贵方批准并/或继续向客户提供贵方认为合适的预付款、贷款或其他经济帮助，本约“立约人”，作为主债务人而非仅仅作为保证人，特此不可撤销并无条件地保证并将促致全部款项于其中各款项的到期之日按贵方要求客户支付的时间、地点、方式准时向贵方全额支付客户现时已经或日后可能于任何地点，到期应付给贵方或欠付贵方的，或者客户现时已经或将来可能出于任何理由或以其他任何方式（无论系单独还是与他人共同以任何形式、名义或方式，也不论是客户作为主债务人还是保证人）对贵方负有还款责任的全部款项，包括（但不限于）为向客户或其他方提供经济帮助或经客户请求而向客户提供的任何贷款、承兑款、延期付款或其他信贷或预付款；任何已经开具、承兑、背书、贴现或支付的任何票据款及贵方不时承担的保证、作出的赔偿、或订立的（即期或远期）期货合约、跟单信用证或其他信用证或任何票据项下的债款；连同客户不时需要按其随时可能应当承担的利率及付息条件支付的、截止实际支付之日的（或客户本应按此利率和付息条件予以支付但因其死亡、破产、清算、停业或丧失主体资格而未予支付的）利息、佣金、贴现、费用及其他收费，以及贵方发生的与客户有关或者与贵方筹措或支付本约项下予以担保的任何款项、义务或债务之保证金或担保金而招致的所有支出及费用，包括所有法律费用及所有其他成本和费用、违约金、支出。

【翻译练习12】

请将下列长句译成中文：

Should any purported obligation or liability of the Customer（which，if valid or enforceable，would be the subject of this Deed）be or become wholly or in part invalid or unenforceable against the Customer on any ground whatsoever including any defect in or insufficiency or want of powers of the Customer，or irregular or improper purported exercise thereof，or breach or want of authority by any person purporting to act on behalf of the Customer，or any legal limitation，disability，mental or other incapacity，or any other fact or circumstance，whether or not known to you，or if，for any other reason whatsoever，the Customer is not or ceases to be legally liable to discharge any obligation or liability undertaken or purported to be undertaken on the Customer's behalf，the Covenanter shall nevertheless be liable to you in respect of that obligation or liability or purported obligation or liability as if the same were wholly valid and enforceable and the Covenanter was the principal debtor in respect thereof.

You are not to be concerned to see or enquire into the powers of the Customer or its officers（if the Customer is a limited company），employees or agents purporting to act on the Customer's behalf and the Covenanter agrees that you will thus rely on the acts purportedly carried out on behalf of the Customer as being validly binding on the Customer so that the Covenanter is estopped from taking or raising any point or defense on such matter（s）.

第五节 合同翻译实例

在了解了英文合同的结构，掌握了英文合同的若干翻译技巧之后，本节将以一份完整的英文合同为例为读者详细解剖英文合同的翻译过程和其中的细节性注意事项。

以下是一份完整的英文合同原文及相关的翻译评注，供读者学习参考：

1.合同标题部分

EXCLUSIVE DISTRIBUTORSHIP AGREEMENT


独家分销协议


“exclusive”一词及其副词形式“exclusively”经常在合同英文中出现，依语境的不同，需要译成不同的中文对应语。该词的基本含义为“not divided or shared with others” ——未分开或不与他人共享的。中文对应词为“独自的”或者“排他的”。合同的标题如果译成“排他分销协议”，虽然从其语意的表达来说也正确，独家就是排他，但中文中没有这样的习惯说法。因此，作为一项翻译原则，有习惯说法的，依习惯（to follow precedents）。法律翻译不是文学创作，不追求新鲜感，说法言法语才是最重要的。

其次，exclusive 的派生词exclusively出现在合同条款中时也不能按照词典的解释来生搬硬套。例如：

All then-remaining Liabilities of the Seller Corporation shall be paid in full if Seller had access to additional funds in an amount not in excess of $25，000，000 and applied such funds exclusively to the payment of such Liabilities。

若卖方拥有金额不超过二千五百万美元（$25，000，000）的其他资金来源并将之全部用于清偿债务，则所有当时尚未清结的债务均应全额清偿。

这句话的翻译中进行了多处变通：

then-remaining 意为“当时剩余的”，结合后面的liabilities（责任/债务）译成“当时剩余的责任”在法律语境中会成为笑话加外行话。

因为债务应当“清偿”或者“清结”而不能“支付”或者“付款”，所以“pay”在这句话所营造的语境中只能“客串”一下“清偿”（“清结”也可）的角色。

Exclusively 意为“独自的”，“排他的”，依英文原文的字面意思，若死译为：排他性地适用于此种债务的清偿，意思是传达到了，但浪费了读者的时间，因为读者需要额外思考才能明白译者的意思，简言之：有失简洁。

综上，古语有云：穷则变，变则通，所谓“变通”是也。不知变通做不了翻译。由此，翻译的另一原则为变通。

2.合同目录部分

CONTENTS

1.BACKGROUND…………300

2.SECTION 1 Interpretation…………301

3.SECTION 2 Commencement and Term…………309

4.SECTION 3 Exclusive Right…………311

5.SECTION 4 Selling to Other Parties…………312

6.SECTION 5 Appointment of Agents…………314

7.SECTION 6 Competitive Products…………315

8.SECTION 7 Obligations of the Manufacturer…………317

9.SECTION 8 Representations and Warranties…………318

10.SECTION 9 Prices…………320

11.SECTION 10 Ordering of Equipment…………322

12.SECTION 11 Authorized Signatories…………324

13.SECTION 12 Payment Terms and Conditions…………325

14.SECTION 13 Transportation…………326

15.SECTION 14 Costs of Delivery…………328

16.SECTION 15 Inventory Levels…………328

17.SECTION 16 Sales，Promotion，Advertisement and Operations…………330

18.SECTION 17 Printed Marketing Material and Brochures…………332

19.SECTION 18 Website…………333

20.SECTION 19 Trading Methods…………335

21.SECTION 20 Modification of Equipment…………335

22.SECTION 21 Branding of Equipment…………337

23.SECTION 22 Warranty and Service Responsibilities…………338

24.SECTION 23 Trademark，Trade Name，Confidential Information…………342

25.SECTION 24 Compliance with Manuals…………344

26.SECTION 25 Personnel and Training…………345

27.SECTION 26 Manufacturer General Obligations…………347

28.SECTION 27 Relationship of the Manufacturer and the Distributor…………348

29.SECTION 28 Relationship Between the Manufacturer and Associate Company…………350

30.SECTION 29 Settlement of Claims—Indemnity…………351

31.SECTION 30 Costs Charges and Expenses…………353

32.SECTION 31 Assignment and Change by the Distributor…………353

33.SECTION 32 Applicable Laws and Export and Import Restrictions…………354

34.SECTION 33 Dispute Resolution…………356

35.SECTION 34 Termination Provisions…………358

36.SECTION 35 Obligations after Cancellation or Termination…………359

37.SECTION 36 Treatment of Distributor Orders…………361

38.SECTION 37 Outstanding Orders…………361

39.SECTION 38 Intellectual Property and Confidential Information…………362

40.SECTION 39 No Waiver…………364

41.SECTION 40 Miscellaneous…………365

42.SECTION 41 Notices…………370

合同目录部分中最主要的内容是各条款的标题。由于这些条款标题都是各条款具体内容的高度概括。在尚未了解合同具体内容的情形下，很难准确翻译目录。因此，在翻译一份合同时，建议在翻译完各条款之后再翻译目录部分，以确保目录翻译的准确性。以下是本合同目录部分的参考译文：

目录

1.订约背景…………301

2.第1条 解释…………307

3.第2条 合同的生效与有效期…………310

4.第3条 独家权利…………312

5.第4条 售于他方…………313

6.第5条 代理人的指定…………315

7.第6条 竞争产品…………316

8.第7条 制造商的义务…………317

9.第8条 声明与保证…………319

10.第9条 价格…………321

11.第10条 设备订购…………323

12.第11条 授权签字人…………324

13.第12条 付款条件…………326

14.第13条 运输…………327

15.第14条 交付费用…………328

16.第15条 库存量…………329

17.第16条 销售、促销、广告及经营…………331

18.第17条 印制的营销材料及宣传手册…………333

19.第18条 网站…………334

20.第19条 交易方式…………335

21.第20条 设备的改进…………336

22.第21条 设备贴标…………337

23.第22条 质量保证及服务责任…………341

24.第23条 商标、商号、保密信息…………344

25.第24条 遵守手册的规定…………345

26.第25条 人员与培训…………346

27.第26条 制造商的一般义务…………348

28.第27条 制造商与分销商的关系…………349

29.第28条 制造商与合作公司的关系…………350

30.第29条 索赔的解决——补偿…………352

31.第30条 成本、费用与支出…………353

32.第31条 分销商的转让与变更…………354

33.第32条 适用法与进出口限制…………355

34.第33条 争议解决…………357

35.第34条 终止条款…………359

36.第35条 合同解除或终止后的义务…………360

37.第36条 分销商订单的处理…………361

38.第37条 未完成订单…………361

39.第38条 知识产权与保密信息…………363

40.第39条 不弃权…………365

41.第40条 其他规定…………368

42.第41条 通知…………371

3.合同导入（开场白）部分

This Agreement is made on the day of 20XX

A，a business duly registered and existing under the Laws of XYZ ABC with its registered office at XXX（PO Box XXX）represented in this Agreement by P，Senior Consultant to A（hereinafter referred to as the “Distributor”）

AND

B，a publicly listed company on the Chinese Stock Exchange with its registered Office at XXX，represented by its General Manager，Q，（hereinafter referred to as the “Manufacturer”）

AND

C，［please provide address］（the “Associate Company”）

IT IS AGREED：

本部分的翻译中注意：

（1）duly registered and existing有效存续

略通法律的人都知道公司或企业设立必须履行登记（或曰注册），但不是每个人都明白公司或企业“有效存续”对于双方防范交易之商业风险的重要性。交易中最可怕的事莫过于碰到“皮包公司”而自己还蒙在鼓里，因此英文合约中不仅要在开篇即要求对方表明已经登记，而且还要保证交易之时依然“有效存续”。这样，万一受骗，将来还可以提起刑事诉讼告他诈骗。所以existing在这里不属于可略而不译的内容，译者诸君请慎重。另外，不宜译成“存在”，因为“存续”更能体现一种存在的连续性，而这种经营上的连续性能够给予交易相对方更大信心。

（2）represented in this Agreement by P“代表”的位置

represented in this Agreement by P，这一过去分词短语被拎出来讲解的原因在于它“占错了位置”。短语意为：“在本协议中由P作为其代表”。依通行的语法规则，后置的定语所修饰的中心词是离它最近的一个词。据此，它的中心词应当是“XXX”。“XXX”是留给A方填写的地址。一个地址还需要由什么东西来代表？不可能！所以，被这个短语修饰的另有其“人”，那就是A方，或者它的同位语：“a business”。这一部分的翻译过程告诉我们，语法规则只是一种原则，正如法律是一种行为规则一样，多数人是守“法”的，但也有不守“法”的，中国人如此，外国人亦然。由此悟出法律翻译第三原则——做语法的主人，不当规则的奴隶。（Adapt grammar to circumstances）.

（3）senior consultant

“senior consultant”译成“高级顾问”固然不错，但如果译为“资深顾问”且碰巧阁下译文的第一读者正是该“资深顾问”，笔者预计他一定会感叹：这翻译太有才了！

协议开场白部分参考译文如下：

本协议于二零XX年 月 日由以下各方共同订立。

A（以下简称“分销商”），一家依ABC国XYZ州法律注册并存续的企业，其注册地址为XXX（XXX邮箱），公司资深顾问P先生（P）在本协议中担任其代表；

和

B（以下简称“制造商”），一家于中国股票交易所公开上市的公司，注册地址为：XXX，总经理Q先生在本协议中担任其代表；

及

C［请提供地址］（以下简称“合作公司”）。

各方同意：

4.合同的订约背景（鉴于条款）部分


BACKGROUND


（a）The Distributor is the ABC's licensee for several ranges of international machinery and presently sells and distributes various ranges of equipment throughout ABC and selected countries in South East Asia.

（b）The Distributor has the infrastructure，connections and financial resources to deliver its commitments as drafted herein in a timely and professional manner ensuring the integrity of the Manufacturer at all times in the Territories agreed to.

（c）The Manufacturer has agreed to appoint the Distributor as its exclusive distributor for the purpose of selling Equipment in the Territory on the terms and conditions set out herein.

NOW THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS：

本部分的翻译中注意：

（1）读者是白痴

Background一词译成“背景”百分之一百正确。但是，如果律师是天才，在写合同的时候都会将读者假想成白痴。因为白痴读者可能会问：“什么背景？合约还要写背景？”答曰：“然也，订约背景”。为免多此一问，阁下不妨在“背景”前添上两个字：“订约”。翻译是一种再创作，律师拿读者当白痴的良苦用心需要译者在创作过程中一以贯之，否则仍然可能达不到预期效果。喜欢深究的读者可能还会思考合约为什么要写背景的问题。英美法中有一条原则“意思表示禁反语”（estoppels），或曰“禁止翻供”，“禁止反言”。通俗地讲就是签约方在合同中讲的每一句话每一个字都会被对方当真，将来对方若因你的话受了损失，你不能赖账说“我当时乱说的”。此外，这一部分以“background”作为标题实为译者的大幸。因为这表明合约作者是“平易英文”（Plain English）的践行者。平易英文是美国六十年代为了“打击”合约英文的晦涩文风而开展的一项运动，有数州先后参与这项运动，并通过了名为“平易英文法案”或者类似名称的法案，要求律师在写作标的额为50美元之下的法律文书时使用简单易懂的英文（具体金额待考）。之所以说“background”是译者的幸事，是因为律师本可以使用“witnesseth”或者“recital”或者“preamble”之类形式上更专业，实质上意思同“background”一样的表达方式。果真如此，请分别译为：前言，序文，序言。免得有略通英文的客户指责你不看原文乱译一通。

（2）履行义务与不受损害

参考译文中对于“deliver its commitments as drafted herein” 和 “ensuring the integrity of the Manufacturer”两部分的处理堪称经典，体现了译者深厚的功力。

（3）句子成分转换

（c）款原文中的目的状语“for the purpose of selling Equipment in the Territory on the terms and conditions set out herein”在译文中被转换成一个与原文中谓语并列的谓语成分，使得译文语意更加明了。如果不做此种转换，严格按原文去直译，多半会译成：制造商已经同意指定分销商为其在该区域内按本协议项下条款和条件销售设备的独家分销商。

以下为订约背景部分的参考译文：

订约背景

（a）分销商是制造商之若干国际机械产品在澳洲的授权分销商，且目前正在澳洲全境及东南亚部分国家销售和分销各类设备。

（b）分销商拥有必要的基础设施、业务关系及经济实力来及时、专业地履行其本协议项下义务，以确保制造商在约定区域内的利益始终不受损害。

（c）制造商同意指定分销商为其独家分销商，按本协议约定的条款和条件在区域内销售设备。

各方特此达成一致协议如下：

5.合同正文部分


SECTION 1 Interpretation


（a）In this Exclusive Agreement the following definitions shall apply：

“Anniversary Date” means one（1）year from the Commencement Date and each successive year thereafter on the same date.

“Attachments” shall mean optional equipment manufactured by the Manufacturer or its Associate Company that can be attached to any of the range of Equipment that the Distributor is allowed to sell/distribute and such Attachments being optional are detailed in Schedule “C” hereto including the costing thereof and the word “Accessories” shall have the same meaning.

“Authorized Signatories” means only those persons authorized by the Distributor to order Equipment from the Manufacturer in accordance with Authorized Signatories Schedule “E” hereto，or any other persons agreed in writing between the Manufacturer and the Distributor from time to time as authorized signatories.

“Commencement Date” means the day when the last signatory signs this Agreement.

“Confidential Information” means：

（i）all confidential information owned or in the possession of the Manufacturer（including but not limited to，trade secrets，confidential know how，marketing and technical information，customer lists，pricing information，ideas，including any improvements to the range of Equipment manufactured by it or its Associate Company）.

（ii）all other confidential information and know how of which the Distributor may become aware（both before and after the day this Agreement is signed by either party）or generated in the course of，or in connection with，the Distributorship herein.

“Equipment” shall mean such goods，products and equipment of the Manufacturer which the Manufacturer or its Associate Company makes available for export from time-to-time，and which are selected for distribution by the Distributor.As at the date of this Agreement，those goods，products and equipment will include without limitation those products listed（including pricing）in Schedules “A” and “B” hereto.

“Initial Stock” means that range of Equipment，the first order of the Distributor that will serve as the product familiarization and marketing stock for the Territories.

“Manufacturer” shall mean B or its Associate Company.

“Moving Parts” means any item，or item of machinery，including Parts and ancillaries which makes up the technical composition of the Equipment that has been supplied by another manufacturer and once the Equipment is started and in operating mode，such items and machinery are either moving or have moving mechanical components inside them，including but not limited to internal combustion motors，electric motors，hydraulics，lubricant and air pumps，air conditioners，transmissions either mechanical or hydraulic，universal joints，bearings and any other mechanical device.

“Official Sales Commencement Date” means the start date for the Equipment to be offered for sale by the Distributor，excluding the Initial Stock，being not later than sixty（60）days from the Commencement Date and a sale means an official order has been placed with the Distributor and proof of a deposit can be demonstrated to the Manufacturer if called for.

“Parts” shall mean the components and parts used in the manufacture and make up the overall technical composition of the Equipment and other parts that are common to the industry of the Distributor which are purchased by the Distributor but does not include Attachments or any parts thereof.

“Purchase Order” is the official order form submitted by the Distributor to the Manufacturer in accordance with the format in Schedule “H” hereto.

“Service Policy” means the time frames determined and documented by the Manufacturer，as notified to and accepted by the Distributor，in respect to servicing of the Equipment.

“Stock Run” means the physical manufacture and assembly of any range or model of the Equipment manufactured by the Manufacturer or Associate Company.

“Term” means the term of this Agreement as set out in Section 2.

“Territory” shall mean each of the countries specified in Schedule “D” and “Territories” shall have a corresponding meaning.

“Warranty” is the warranty given by the Manufacturer on all Equipment and Parts purchased by the Distributor from the Manufacturer being either one（1）year or one thousand five hundred（1500）hours expiring on the first to occur，such warranty to commence on the Official Sale Date of Equipment and such warranty will cover the useof the Equipment and Parts by all purchasers who purchase the Equipment and Parts from the Distributor.

“Warranty Period” shall mean the period of time during which purchasers of Equipment supplied under this Agreement have the right granted by the Manufacturer to have certain faults in the Equipment rectified without charge and the details of the Manufacturer's Warranty and claim information is independently documented in Schedule “XX” hereto.

（b）A reference to persons shall include corporations，words including singular number shall include plural number and vice versa，words including a gender shall include all other genders.

（c）Except for the purpose of identification headings and underlinings have been inserted in this Agreement for the purpose of guidance only and shall not be part of this Agreement.

本条翻译中注意：

（1）本条（a）款的翻译采用的是意译的方法，若直译，其译文可能是：本独家分销协议中得适用下列定义。直译译文专业程度有余，但通俗程度不足。合同译文的读者不全是律师，这一点译者在翻译时也要照顾到。

（2）定义条目 “attachment”

a.“attachment”的词义选择。由于此条款是一个合同定义条目，因此，在不确定“attachment”一词究竟应当如何翻译的情形下，我们可以借助起草者的界定。“attachment”最常用的义项是“附件”，通过查阅词典，我们知道它还可指“附加装置”。参照起草者的定义，“attachment”是一种“optional equipment”，即可选设备。再在词典中查“optional equipment”，我们得到“任选设备”和“附加设备”的释义。如果我们平时生活中有关于机械或电子设备方面知识的储备，我们可能马上意识到前面谈到的这些译法都不如“配件”简洁恰当。因为所谓“配件”也就是选配设备的意思。这样，译文可修改为“配件”，是指选配设备。

b.多个后置定语在译文中的语序安排。本句中首次出现的“equipment”是个中心词，后面跟了两种不同类型的定语：过去分词短语和定语从句。其中，定语从句的“the range of Equipment”后又连环套置了第二个定语从句。此时，连环相扣的三个定语之间语序应当如何安排？

通常，各种翻译技巧告诉我们，后置定语比较复杂的应当采用分译方式。以本句为例，如果采用分译方式，则译文可能会是：“配件”是指制造商或其合作公司制造的选配设备，该选配设备可安装于该类设备之上，该类设备是分销商被允许销售/分销的。当然，任何译者都不可能这么机械地去译。多数译者可能会自然而然地将后两个定语合并成“可以安装到分销商获准销售/分销的该类产品之上”。这样，此句前半部分的译文就变成了：“配件”是指制造商或其合作公司制造的选配设备，该选配设备可以安装到分销商获准销售/分销的该类产品之上。

至此，本句前半部分的翻译似乎已经可以过关了。但是，如果我们仔细推敲原文的界定我们应当能体会到起草者的意思是说由制造商制造并且可以安装到该类获准销售的产品之上的选配设备才能称作“配件”，而前面的译文表达的意思变成了只要是制造商制造的选配设备即为“配件”，这实际上误译了原文的意思。采用分译的方法经常会出现这种结果，实在是译者苦于英文修饰成分的冗长，“不得已而为之”的变通之法，并非屡试不爽的万能大法，应当斟酌使用。实际上，经过前述合并之后，定语由三个变成了两个。剩下的只是后置的过去分词定语与合并后的从句定语之间的语序安排问题，按原文先后顺序去译已然十分顺畅，不必再做过多调整。

c.断句。英文原文句子较长时，适当的断句不仅有助于译者读懂原文，更有利于译文表达结构清楚。本条款全文为一句话，但实际上可以从单词“and”处区分为前后两个意群。这里涉及断句的原则问题。既然断句的首要目的在于句式冗长情形下帮助译者理解原文，那么其首要原则当然是每一个独立的表意单元应当同其他单元之间断开。据此，本句中有两个“and”将全句区分为三个表意单元，我们可以每个单元单独去理解。翻译时也可以处理成三个独立的句子。

d.主动与被动的转换。“such Attachments being optional are detailed in Schedule C hereto”这句话的翻译需要做一番主被动语态的转换才会显得符合中文表述习惯。若按英文的行文去直译，其结果可能是：此类配件是选择性的被详细描述在本协议附件C中。与“本协议附件C对此类可选附件有详细描述”这一译文比较起来显得生硬而拖沓。由于英文，尤其是科技或法律类的文章中大量使用被动语态的现象比较普遍，因此，我们建议在翻译时要有强烈的将被动转换主动的意识。

e.“Thereof”指代的查明。原文中“including the costing thereof”在参考译文中被漏译了。“thereof”是个类似“hereof”，“hereby”，“hereunder”等的古旧副词。与“hereof”中的“here”总是指代“本协议”或“本文件”不同的是“there”所指代的内容并不确定，需要参照它前面行文来查明。查明的方法就是首先把thereof视为“of which”，这样“including the costing thereof”就可以理解为：“including the costing of which”，即“……的成本计算”，再参照之前的文字，看看哪一个词所表达的意思用来替换“which”最恰当。显然当事人是不会计算Schedule C的成本的，最有可能的只能是“attachments”。“including the costing thereof”即指“including the costing of attachments”，其含义为：“包括此类配件的成本计算”。最后，将这一部分与前文的“本协议附件C对此类可选附件有详细描述”衔接起来。试看：“本协议附件C对此类可选附件有详细描述，包括此类配件的成本计算”。

（3）定义条目 “authorized signatories”

“authorized signatories”所表达的原意是“被授权的签字人”。从表意的准确性角度来看，即便是考虑到这是一个定义词条，应当本着简练的原则去译，那么也应当译成“被授权签字人”，但是，中文长久以来的习惯使很多本应以被动形式表达的语汇实际以主动形式来表达。同样的表达还有“授权代表”，“专利产品”等。

（4）定义条目 “confidential information”

a.笔者认为“机密信息”比“保密信息”的译法要好，其理由在本书前文中已经论及，此处不再赘述。

b.“ideas”一词的原意是“想法”，“主意”。由于这里是在对“机密信息”进行界定，任何囊括在这个定义内的信息都可能是一方对另一方承担保密义务的标的，因而在第（i）项规定中对之并无其他实质性限定的情形下，按其原意译为“想法”也就意味着只要是制造商所有或占有的“想法”，分销商都应当承担保密义务，这样的条款明显缺乏理性，严重地加重了分销商义务，显失公平。有鉴于此，我们认为译作“构思”或“创意”更能体现“ideas”作为有商业价值的信息应当予以保密的合理性。

c.“before and after”当然是指某时间之前及之后，所以参考译文的译者将它们合并译为“前后”，“前后”一词在中文里是一个用来表达模糊时间概念的词汇（例如元旦前后，开学前后等），这显然与英文原意在时间的指涉上出现了差异。因此括号中的原文最好译成：任何一方签署本协议之前和之后。

d.“in the course of，or in connection with，the Distributorship herein”修饰哪一部分？是仅修饰紧贴其前的“generated”还是修饰“become aware or generated”？ 前面的教学中讲过，语法上有条“就近原则”，即当修饰语或限定语之前或之后有多个并列成分时，我们通常认为该修饰语或限定语修饰或限定的对象是与之距离最近的一个。但语法规则从来都不是绝对的，如果我们考虑下本定义的目的——界定机密信息的范围，我们就会明白这里的后置修饰成分是用来修饰“become aware”和“generated”两者的。因为在分销过程中或者与分销有关的活动中，无论是分销商获知的还是其（基于获知的信息）产生的机密信息其最终来源均为制造商，为保护自己的利益，制造商当然有理由将它们一并作为机密信息，从而要求分销商予以保密，而不仅是分销过程中或与分销有关的其他活动中“产生的”信息需要保密。其实，括号内的内容倒是仅修饰“become aware”这一部分，而不及于后面的“generated”，否则，起草者应当将括号的内容置于“generated”之后。也因此，参考译文的翻译是错误的，应当修改为：分销商在其分销过程中或者与其分销行为相关联的活动中获知的（于各方签订本协议之前及之后）或产生的所有其他保密信息和专有技术。

（5）定义条目 “Stock Run”

“Stock Run”在词典中少有收录，互联网上也鲜有论及。在翻译过程中不时会遭遇此种情形。我们不可能有充分的时间去进行皓首穷经式的考证，尔后安心地把译文做出来。权宜之计就是借助起草者提供的释义进行创造式的概括，为其造出一个对等语出来。虽然这样翻译有失严谨，并且可能闹笑话，但只要概括提炼的功夫不差，达意的要求还是可以做到的。何况，某些英文原本也没有中文对等语，若果然如此，这也不失为一种创举。

以下是第一条的参考译文：

第1条 解释

（a）本独家分销协议中的术语定义如下：

“周年日”指自生效日期起满一（1）年的日期以及随后每年的同一天。

“配件”指制造商或其合作公司生产的、可安装于分销商获准销售/分销的系列设备之上的器件。本协议附件“C”对此类可选配件有详细描述（包括其成本计算）。“备件”一词与“配件”含义相同。

“授权签字人”仅指本协议附件“E”中规定的、由分销商授权向制造商订购设备的人，或是制造商和分销商随时书面协商同意的任何其他授权签字人。

“生效日”是指最后一名签字人签署本协议之日。

“保密信息”指：

（i）制造商所有或占有的全部保密信息（包括但不限于商业秘密、保密的专有技术、营销及技术信息、客户清单、定价信息、构思以及对制造商或其合作公司生产的设备所作的任何改进）。

（ii）分销商于各方签订本协议前后在其分销过程中或者与其分销行为相关联的活动中获知的或产生的所有其他保密信息和专有技术。

“设备”指制造商或其合作公司于任何时间提供出口的、由分销商选作分销的制造商的货物、产品及设备。本协议签署之时，该等货物、产品及设备包括但不限于本协议附件“A”和附件“B”中所列产品（包括相关定价）。

“首批货物”指用于区域内用户熟悉产品及产品推广之目的而为分销商所订购的第一单设备。

“制造商”指B或者其合作公司。

“移动零件”指任何元件或机械，包括组成其他制造商所提供设备技术架构的零件和辅助材料，一旦设备开动并处于运转模式，此类元件和机械能够移动或其内部装有可移动机械元件（包括但不限于，XXX……及其他任何机械装置）。

“正式销售开始日”指分销商销售设备（不包括首批货物）的起始日期，不得迟于“生效日期”之日起六十天。此处，销售是指用户已向分销商下正式订单，且可应制造商要求出示交付定金的证明。

“零件”指生产中使用的组成整套设备技术架构的元件或零件以及分销行业常用的、由分销商购买的不属于备件或备件的零件的其他零件。

“订购单”指分销商提交给制造商的、与本协议附件H中所列格式相符的正式订单。

“服务政策”指制造商确定和拟订的、通知给分销商并由分销商接受的有关设备维修的时限规定。

“设备生产”指制造商或其合作公司所进行的任何品种或型号的设备之生产装配过程。

“期限”指本协议第2条所规定的本协议的有效期限。

“区域”指本协议附件“D”中所确定的每一个国家，“区域（复数）”指所有上述国家。

“质量保证期”指制造商对分销商从制造商处购买的所有设备和零件规定的质量保证期限，此期限为一年或者一千五百（1，500）个小时，该期限应于设备的“正式销售日期”开始计算，并适用于所有从分销商处购买设备和零件的购买者对设备和零件的使用。

“保修期”指制造商批准的、购买者所享有的要求制造商免费纠正依本协议所售设备之特定故障的期限。制造商的质量保证期及赔偿相关信息单独列于本协议附件“XX”中。

（b）本协议中提及“人（复数）”时包括法人；包含单数数字的词句也具有复数数字词句的相应含义，反之亦然。包含某种性别指称的词句也指所有其他性别。

（c）本协议中的标题及插入的下划线仅用于标识及方便阅读之目的，不构成本协议正文之一部分。


SECTION 2 Commencement and Term


（a）This Agreement shall commence on the Commencement Date and continue subject to the rights of early termination provided for in Section 34 for five（5）years and unless either party notifies the other party in writing not less than ninety（90）days prior to the expiry of the initial 5-year period that the party concerned does not wish the Agreement to continue，the Agreement will automatically be extended for further period of five（5）years and continue on the same conditions and such extension shall unless otherwise mutually agreed to between the Parties in writing be on the same terms and conditions as set out in this Agreement.

（b）If this Agreement is renewed under sub-clause（a）of this Section the provisions of this Section shall be part of the Agreement so renewed and the Agreement will continue for successive 5-year periods unless terminated as per sub-clause（a）.

本条翻译中注意：

（1）Commencement and Term

“Commencement and Term”是很多协议中不可或缺的一个条款，因为每个协议都会有一个生效日期和有效期限。但值得注意的是“Commencement”一词的翻译要谨慎，因为它在其他一些合同中也经常用来表示合同项下交易的开始或启动。另外，比“Commencement”更加经常地与“Term”一起出现的是另外一个问题，即“Termination”。“Term and Termination”这一条款是指“协议期间与终止”。

（2）Subject to的意译

Subject to 一词在合同英语中常用来表示“在……的条件下”，“在不违背……的前提下”，“服从……的规定”等。参照其前文，这部分的大意是说：本协议自“生效日期”之日起生效，且其效力将持续五年，但不得违反第34条规定的提前终止权（或者为：但应当遵守第34条规定的终止权）。在了解原文大意后，我们可以通过意译的方式重新构思其译文，“除因行使第34条规定的提前终止权而导致协议提前终止外，……”大大改进了译文质量。

（3）利用条文中出现的两个“and”断句

翻译的第一基本功是阅读能力。要读懂冗长的法律英文句子，不懂得断句是不行的。除了根据意思相对独立的意群来断句外，原文中的某些标记性词汇也会对断句大有帮助，比如本句中的两个“and”非常明晰地将句子划分成了三个独立的意群。作为翻译，我们应当注意培养此种抓断句标记词的敏感。

（4）This agreement 与 the agreement

一般在英文合同中“This agreement”和“the agreement”均指“本协议”，也正是因为如此，不够细心的译者会犯错误。本句中“This agreement”的确是指本协议，但“The agreement”是指展期后的协议，这一点可以从the Agreement so renewed 中可以看出来。

以下为第2条参考译文：

第2条 合同的生效与有效期

（a）本协议自生效日期起生效，且除因第34条规定的提前终止权之行使而终止外，应在五年内持续有效。除非一方在首个五年期届满之前至少九十（90）天内通知他方，该一方不愿意继续履行本协议，否则，本协议将以相同的条件自动延展至新的五年有效期，且，本协议约定的条款和条件在上述延展期限内继续有效，若各方另行就此书面达成一致则不受此限。

（b）若根据本条（a）款之规定对本协议进行延展，则本条之规定应成为延展后协议的一部分，且，除非依本条（a）款之规定终止，该延展后的协议将于随后的五年有效期内持续有效。


SECTION 3 Exclusive Right


The Manufacturer appoints the Distributor as its exclusive distributor for the Territory in respect of the Equipment for the Term and the Distributor accepts such appointment.The Manufacturer agrees not to appoint，or permit，any other person，including without limitation the Associate Company，to act as its distributor in the Territory for the Equipment during the Term.Without limiting the foregoing，the Distributor shall have the exclusive right within the Territories to sell the Equipment as manufactured by the Manufacturer from time to time. In the event that for whatever reason the Manufacturer is unable to continue to distribute the Equipment in any Territory of the Distributor，the Distributor shall have the right to purchase and sell similar equipment from another manufacturer or manufacturers in the particular Territory concerned.

本条翻译中注意：

（1）本条原文中的“Without limiting the foregoing”是英文合同中常用的结构，表达同一含义的常用结构还有“Without prejudice to the foregoing”，“For furtherance of and not limiting the foregoing”等。直译过来它们分别是指“在不限制前述规定的前提下”，“在不影响前述规定效力的前提下”，“作为前述规定的深化而非限定”。其实这种表达与subject to这一结构在表达的意思上实质一样，不过是在有限的空间内追求语言多样化的表现之一而已，简单地译为“除前述规定外”反而能化繁为简，令读者一目了然。

（2）“in the event that”是法律英语中用来表示假设的常用短语，其他此类短语还有“in the event of”，“provided that”，“in case of”，“if”，“to the extent that”都译成“如果”，“若”，但译成“假如”或“假设”过于口语化，与法律文本文体特征不符，不推荐。

（3）“for whatever reason”是“无论出于任何原因/理由”之意，但这一表达在译文中的位置需要调整到“Manufacturer”后去，即“制造商因任何原因无法……”，若不调整语序，按原文语序译成“若无论出于何种理由，制造商无法……”虽然并无大碍，但不如调整后看起来更像地道的中文。

以下为第3条参考译文：

第3条 独家权利

制造商指定分销商为本协议期限内在区域内独家经销其设备的分销商，分销商接受此指定。制造商特此同意，在本协议期限内，不再委托或许可任何其他人，包括但不限于其合作公司，作为其在该区域内的分销商。除上述规定外，分销商拥有在该区域内独家销售制造商于任何时间生产之设备的权利。无论出于何种原因，若制造商无法继续在分销商的任何销售区域内经销设备，则分销商有权在该区域内销售其他制造商（们）生产的同类设备。


SECTION 4 Selling to Other Parties


（a）Neither the Manufacturer，nor the Associate Company，in observing this Exclusive Distributorship Agreement shall directly or indirectly

（i）sell，transfer or otherwise make available the Equipment to any individual，firm or corporation in the Territory other than the Distributor；or

（ii）appoint any other distributor or sales representative to distribute or sell any range of the Equipment to any other party where to the best of the Manufacturer's knowledge such sale could result in resale of such Equipment in a Territory of the Distributor；or

（iii）enter into discussions/negotiations with any other party in the Territory to become a Distributor by re-branding，re-badging any model of the Equipment to that other than those trade names adopted by the Manufacturer.

（b）If the Manufacturer receives an order，request for an order or any other enquiry with respect to the Equipment from an individual，firm or corporation in a Territory of the Distributor，the Manufacturer shall promptly refer such enquiry to the Distributor.If the Distributor receives an order，request for an order or any other inquiry from outside its Territory，the Distributor shall promptly refer such inquiry to the Manufacturer.

本条翻译中注意：

（1）（a）款中的“observing”一词通常是指遵守。如果据此将“in observing this Exclusive Distributorship Agreement”译成“在遵守本独家分销协议的过程中”，则不如“在履行（执行）本独家分销协议的过程中”来得自然。

（2）（a）款（i）项中的“otherwise”是法律英语中的常用词，在此处表示“以其他方式／形式”或者“另行”，不是通常所表示的“否则”之意。

（3）（a）款（ii）项中的“where”是法律英语中的常见用法，它表示的意思是“in which case”是“在此种情形下”之意，不可误解成定语从句中先行词为表地点的名词时所使用的关系副词。

（4）起草者在（a）款（iii）项原文中的“to become”前省略了“for that party”，我们通过该项的语境可以推断出这一点。另外，“to become”之前与之后的部分构成行为与目的的关系，据此译文中似乎应当处理成“……，以便……”的模式来体现这一目的关系。但由于中文具有“意合”的特征，亦即注重通过语意的内在逻辑关系来衔接句子的各个部分，因此，译文中其实可以不必这样表述，而是通过在两部分之间加一个逗号即可达到同样目的。读者可以细心体会下面两种不同译法所表达的同样含义：A.与销售区域内任何其他一方讨论/磋商，以便该方通过给任何型号的设备重新贴牌或贴标（不同于制造商此前采用的商标）并分销重新贴牌或贴标产品的方式成为分销商。B.与销售区域内任何其他一方讨论/磋商，通过给任何型号的设备重新贴牌或贴标（不同于制造商此前采用的商标）使其成为分销商。后一种译文利用中文在句子结构上的“意合”特征使得表述十分简洁。

以下为第4条参考译文：

第4条 售于他方

（a）制造商及其合作公司在履行本独家分销协议期间均不得直接或间接地：

（i）在区域内向分销商之外的任何个人、企业或公司销售，转让或以其他形式提供其制造的设备；或者

（ii）任命任何其他分销商或销售代表向他方分销或销售任何设备，且据制造商所知，该分销或销售将导致此类设备于分销商的某一销售“区域”内被转售；或者

（iii）与销售区域内任何其他一方讨论/磋商，通过给任何型号的设备重新贴牌或贴标（不同于制造商此前采用的商标）使其成为分销商。

（b）如果制造商收到分销商销售区域内的个人、企业或公司发出的订单或订单请求或任何其他有关此类设备的咨询，制造商应立即将此咨询转交分销商。如果分销商收到销售区域外的个人、企业或公司发出的订单或订单请求或任何其他有关此类设备的咨询，分销商应立即将此咨询转交制造商。


SECTION 5 Appointment of Agents


（a）The Distributor may，at its sole and absolute discretion，appoint sales agents and/or agencies to distribute the Equipment in the Territory on the Distributor's behalf in accordance with the terms of this Agreement. The terms of such appointment will be in accordance with the terms of this Agreement and be recorded in the form of a formal written contract.

（b）The Manufacturer will not communicate，either orally or in writing，with any agent appointed by the Distributor.

（c）Where it comes to the Manufacturer's attention that an agent appointed by the Distributor is acting（or failing to act）in a manner which，if such act or omission was committed by the Distributor，would constitute a breach of the terms of this Agreement，then：

（i）the Manufacturer will notify the Distributor in writing of the agent's act or omission；and

（ii）the Distributor will use its best endeavours to rectify the issue within 60 days of the date of the notice.

本条翻译中注意：

（1）（a）款中的“at its sole and absolute discretion”经常在合同中用来表达某方有绝对的自主权为某行为，依其字面意思应译成“以其独有且绝对的裁量权”，但非常令人费解，不如“自行决定”或“单方决定”来得通俗。

（2）（c）款中的“where”一词前文曾论及，但此处其含义又有不同。“where”在此处表示“once”（一旦）或者“if”（如果，若）之意。其次，（c）款与其后的（i）（ii）两项分别构成一个条件与结果关系的复合句。因此整个（c）款译文的结构应当是：“如果……，则（i）……，（ii）……”，但是（c）款自身这个句子的状语“in a manner”中的“manner”一词后接的定语从句“which，if such act or omission was committed by the Distributor，would constitute a breach of the terms of this Agreement”又构成一个条件与结果的复合句。严格地从语法结构角度去翻译（c）款，其译文可能是：“如果制造商发现分销商指定的代理人以一种（若分销商作出该作为或不作为，则将违反本协议条款）方式为某种行为，则：”这样的译文理解起来相当困难，因此可以考虑将原文的逻辑关系进行转变。转变后的译文为：“如果制造商获知分销商指定代理人的某种作为（或不作为），且若此作为或不作为由分销商实施将违反本协议条款，则：”这样一来，原文中“manner”一词后置定语从句中内嵌的、本属第二层次的假设条件在译文中变成了与where所表示的条件并列的假设条件，但行文更加通畅，也没有改变原文的意思。

以下为第5条参考译文：

第5条 代理人的指定

（a）分销商可以自行单独指定销售代理人和/或代理机构在区域内代表分销商根据本合同条款分销设备。该指定的条款应符合本协议条款并以正式书面合同形式予以记录。

（b）制造商不得以书面或口头方式与分销商指定的任何代理人联络。

（c）如果制造商获知分销商指定代理人的某种作为（或不作为），且若此作为或不作为由分销商实施将违反本协议条款，则：

（i）制造商将书面告知分销商该代理人的作为或不作为；和

（ii）分销商将尽最大努力于上述通知之日起60日内纠正该代理人的作为或不作为。


SECTION 6 Competitive Products


（a）The Distributor represents and warrants that it is not currently and shall not，directly or indirectly，sell，buy，handle，deal or otherwise dispose of in the Territory any other products competitive or similar to the Equipment without the prior written consent of Manufacturer.

（b）With the exception of the relationship it has with its Associate Company，the Manufacturer represents that it does not have an affiliation with any other organization which manufactures，assembles，sells，handles，and / or deals in products that are competitive with or are similar to the Equipment and shall formally advise the Distributor of any such relationship it enters into prior to such relationship becoming public knowledge.In this case，affiliate shall mean any person or entity which the Manufacturer directly or indirectly controls，is controlled by or is under common control with the indicated person or entity.This clause is without prejudice to the exclusive rights of the Distributor under this Agreement.

本条翻译中注意：

（1）“and”在英文中通常用来表示其前后两部分构成并列关系。在本条（b）款中紧接在“and”之后的是“shall formally advise”，其前的动词有四个，其一是全句谓语动词“represents”，其二是全句宾语从句中的“does not have”，其三是全句宾语从句中“organization”一词所带定语从句的谓语动词“manufactures，assembles，sells，handles，and / or deals in”，其四是前述定语从句中的“product”一词后所带的，亦即全句第二层次的定语从句中充当谓语的“are”。那么，“shall”一词究竟与前述四者中的何者并列？从语法的角度看“shall”属于助动词，与之并列的也应当是助动词，由此我们断定“shall formally advise”与“does not have”并列。只有理清了句子的逻辑结构，译文的逻辑才可能正确。

（2）译者在阅读（b）款的过程中可能产生一个疑问，即：既然本款前面的部分中制造商已经表明它与任何其他人都没有此种关系，怎么后文中以出现“shall formally advise the Distributor of any such relationship it enters into prior to such relationship becoming public knowledge”（在此种关系被公众知悉之前正式通知给分销商）呢？其实，通过上下文，我们可以推断，这是因为起草者省略了一个假设条件，即起草者本应在“knowledge”一词后加上“if the Manufacturer has established any such relationship with the foregoing parties”。译者翻译是应当把被省略的部分补充出来，以便译文在逻辑上更加完整。这种方法也就是翻译技巧中常常提及的“增译法”。

以下为第6条参考译文：

第6条 竞争产品

（a）分销商特此声明并保证，其目前没有，将来也不会在其区域内直接或间接销售、购买、经营、分派，或者以其他方式处置类似的或与此类设备相竞争的任何其他产品，但事先经制造商书面同意的不在此限。

（b）制造商特此声明，除其合作公司外，制造商与任何其他生产、装配、销售、买卖和/或经营与此类设备竞争或类似产品的任何组织均无关联，且制造商若建立任何此种关系，则他应在此关系为公众所知之前正式通知分销商。此处，“关联”指的是制造商直接或间接控制任何个人或组织，或者由前述个人或组织单独控制或与前述个人或组织处于共同控制之下，本款规定不影响分销商依本协议规定所享有的独家性权利。


SECTION 7 Obligations of the Manufacturer


The Manufacturer during the term of the Agreement agrees to：

（a）provide comprehensive spare parts support and，at its cost，all necessary training to the Distributor to ensure a professional level of service and maintenance is delivered at all times；and

（b）take all reasonable steps to support the sales objectives of the Distributor and otherwise do all things reasonably necessary outside of the support detailed herein to assist the Distributor.

本条翻译中注意：

（1）“Comprehensive”一词的原意为“综合的”，但在本条（a）款中若也如此去译会令读者不知道“综合（性）的零配件支持”为何意，不如译成“全面的零配件支持”易懂。

（2）（b）款中的“support the sales objectives of the Distributor”意为“支持分销商的销售目标”需要增译，所谓支持分销商的销售目标在此处就是指“支持分销商完成（达成）其销售目标”。

（3）（b）款中的“all things reasonably necessary outside of the support detailed herein”出现了前置和后置的多个定语，在译文中对多个修饰语进行适当排序是关乎译文通畅程度的一个重要手段。三个定语分别是“all”（所有的），“reasonably necessary”（合理必要的）和“outside of the support detailed herein”（本协议中详细规定的支持以外的）。很多翻译教程归纳总结了应对此种情形的所谓的规则，比如表国家或范围的限定词放在最前，表颜色年龄的次之，表所属关系的放在最后等等，且不论这些所谓的规则是对限定词的一种不完全归纳因而无法应对翻译实践中的各种具体情况，单就这些排序规则本身的所依据的理由而言，也经不起问个“为什么”。其实翻译本来就不是科学，更多的时候它表现为一种经验主义的产物。应对这种情形的可行办法是依据译者的中文语感，或者中文中人们的使用习惯。有鉴于此，这一部分可处理成“本协议中详细规定的支持方式之外的所有合理必要措施”。

以下为第7条参考译文：

第7条 制造商的义务

制造商同意，在本协议有效期内：

（a）提供全面零配件支持并自付费用对分销商进行必要培训，以确保在任何时候都能提供专业水准的服务及维护；以及

（b）采取所有合理措施支持分销商完成其销售目标，并采取本协议中详细规定的支持方式以外的所有其他合理必要措施协助分销商。


SECTION 8 Representations and Warranties


（a）The Distributor represents and warrants that：

（i）it has the power to enter into and observe its obligations under this Agreement；and

（ii）it has in full force and effect the authorizations necessary to enter into this Agreement，observe and honour obligations contained within it and allow it to be enforced；and

（iii）its obligations under this Agreement are valid and binding and enforceable against it in accordance with its terms；and

（iv）it is，at the date of the Agreement，solvent and able to pay its debts as and when they fall due.

（b）The Manufacturer represents and warrants：

（i）it has the power to enter into and observe its obligations under this Agreement；and

（ii）it has in full force and effect the authorizations necessary to enter into this Agreement，observe obligations under it and allow it to be enforced；and

（iii）its obligations under this Agreement are valid and binding and are enforceable against it in accordance with its terms；

（iv）The Manufacturer has the right and formal authority to grant the Distributor the exclusive distribution rights to the Equipment within the Territories in accordance with the terms and conditions of this Agreement.

本条翻译中注意：

（1）介词短语在句子中通常充当状语或者名词的后置定语。本条（a）款第（ii）项中的介词短语“in full force and effect”似乎既可理解为谓语动词“has”的状语，也可理解为宾语“the authorizations”的定语（虽然介词短语作定语时，后置是其常态，但也不意味着绝对不可以前置）。碰到这种情形我们只要尝试着按两种不同的理解去把句子译出来，然后比较两种不同的译文就能够做出恰当的取舍。若将之理解为状语，则其译文可能为：其完整而有效地拥有签订本协议、履行及兑现本协议项下义务以及允许实施本协议所必需的完整授权。若理解为定语则其译文为：其拥有订立本协议、履行及兑现本协议项下义务以及允许实施本协议所必需的完整授权。两相比较，很容易看出后者更好。

（2）同一句中的“observe and honour”是法律英语中典型的“冗文”。其实起草者要表达的意思就是“observe”（履行／遵守），履行了义务也就兑现了义务。翻译中碰到冗文时，只译出其中较常见的即可。

（3）（a）款第（iv）项中的“solvent”在普通英语中是“溶解的”之意，但在法律英语中表示“有偿付能力的”。

以下为第8条参考译文：

第8条 声明与保证

（a）分销商特此声明并保证：

（i）其有权订立本协议并履行其本协议项下的义务；且

（ii）其拥有订立本协议、履行本协议项下义务以及允许实施本协议所必需的完整授权；且

（iii）其在本协议项下的义务是有效的，对其有拘束力的，并且可依据相关条款强制其实施；且

（iv）在本协议签署之日，其有清偿能力，能够偿付其到期债务。

（b）制造商特此声明并保证：

（i）其有权订立本协议并履行其本协议项下的义务；且

（ii）其拥有订立本协议、履行本协议项下义务以及允许实施本协议所必需的完整授权；且

（iii）其在本协议项下的义务是有效的，并对其有拘束力的，并且可依据相关条款强制其履行；

（iv）制造商有权且获得了批准分销商依据本协议之条款在区域内独家分销设备的正式授权。


SECTION 9 Prices


（a）Subject to availability from time to time Equipment will be supplied by the Manufacturer to the Distributor at “Dealer Prices” in accordance with those prices outlined in Schedule “B” hereto，Parts in accordance with Schedule “B” hereto and Attachments in accordance with Schedule “C” hereto.

（b）Subject to sub-clauses（d）and（e），if the price of the Equipment is not designated in the price list，or if the relevant price list is not in effect at the time of the issue of a Purchase Order in respect to any Equipment，the price of such Equipment shall be as notified by Manufacturer to the Distributor in writing on a case by case basis.

（c）The Manufacturer to the best of its ability and knowledge will provide to the Distributor a schedule on the current recommended retail price（RRP in USD）of all Equipment and Parts currently being sold by other international distributor（s）in regions and territories in close proximity to those Territories of the Distributor.

（d）Despite anything to the contrary in this Agreement，the Price of all Equipment，Parts and Attachments will be fixed for a period of twelve（12）months from the Commencement Date and the parties agree to review pricing of Equipment and Parts one（1）month prior to the first anniversary of the Commencement Date and any such review will take into account the Distributor's sales achievements and competitive pricing and marketing strategy for similar equipment offered by competitors.

（e）Subject to sub-clause（d），prices quoted under the provisions of sub-clauses（a）and（b）of this Section are subject to change on sixty（60）days prior written notice in the event of：

（i）an unforeseen substantial fluctuation in the applicable currency conversion rate；or

（ii）a sudden rise in the cost of materials，labour or transportation.

（f）（i）Amounts stated in this Agreement are calculated without reference to GST，VAT or any similar tax or duty（“GST”），unless expressly stated to the contrary.

（ii）To the extent that any supply made under or in connection with this Agreement is a taxable supply，the consideration to be provided under this deed for that supply is increased by an amount equal to the amount of that consideration multiplied by the rate at which GST is imposed in respect of the supply.

（iii）Costs or expenses to be reimbursed or indemnified under this deed exclude any amount in respect of GST included in the costs or expenses for which an entitlement arises to claim an input tax credit.

本条翻译中注意：

（1）本条中“subject to”这一表达出现了四次。其中（b）款中出现的subject to 与（e）款中使用的subject to的用法及含义相同，均表示“在不违反……的前提下”。（a）款中的Subject to 是指“视……的不同情况”，（e）款中的subject to是指“应当予以……”。同一单词或短语在不同语境下作不同理解是几乎任何一种语言的常态，而不是特殊现象，这一特点，译者应当了然于心。详情参阅本书前文“法律英语经典表达”章节中的讨论。

（2）本条（d）款中的“Despite anything to the contrary in this Agreement”与（f）款中的“unless expressly stated to the contrary”两个表达的含义及用法相似，是法律英语中经常用来表示条件或让步的结构。“despite…to the contrary in…”意为“无论……中是否存在相反的……”，而“unless expressly …to the contrary ”意为“除存在明确的相反……外”。

以下为第9条参考译文：

第9条 价格

（a）根据相关的库存情况，制造商将按照与本协议附件B中的“经销商价格”一致的价格向分销商供应设备及其零件；按照与本协议附件C中的“经销商价格”一致的价格向分销商供应配件。

（b）依据本条（d）及（e）款规定，若价格清单中并未指定设备的价格或者任何设备的订购单开立之时价格清单尚未生效，制造商应将每一此种设备的价格以书面方式逐一通知分销商。

（c）制造商应尽其所知和所能向分销商提供一份最接近该分销商销售区域的其他销售地区或区域的国际分销商正在销售的所有设备及其零件的当前建议零售价价目表（以美元为单位）。

（d）尽管本协议中存在相反规定，所有设备、零件及配件的价格应在自生效日期起的十二个月内保持不变，且各方同意于生效日期届满一年之前的一个月内对所有设备及零件的定价进行审查。任何此种审查都应将分销商的销售业绩以及竞争厂商提供的同类产品之定价及促销策略考虑在内。

（e）在遵守本条（d）款规定的前提下，按本条（a）款及（b）款规定所报之价格在下列情况下应当予以变更，且应提前六十（60）天就此发出书面通知：

（i）相关汇率发生不可预见的重大波动；或者

（ii）原材料，人力或运输成本骤然增加。

（f）（i）除非作出明确的相反表述，本协议中所述金额均不含商品及服务税（GST），增值税（VAT），或者任何其他类似的税收或关税（以下统称为“GST”）。

（ii）若按照本协议规定进行的或与本协议有关的供货行为应当纳税，则该供货行为的对价应相应增加，增加的金额等于该对价乘以适用GST税率所得之积。

（iii）本交易项下应予偿付或补偿的费用不包括任何用于抵免进口税的、包含于该费用之中的GST税额。


SECTION 10 Ordering of Equipment


（a）The Distributor shall order Equipment by submitting an official Purchase Order in a format acceptable to both parties and each order must be signed by two Authorized signatories of the Distributor in accordance with Authorized Signatories Schedule “E” hereto.

（b）Upon receipt of the official Purchase Order Manufacturer will check stock levels of Equipment ordered and will no later than conclusion of work on the next business day advise Distributor on the availability of the stock ordered and when it should be delivered to the Premises of the Distributor.

（c）Manufacturer will endeavour to process Purchase Orders in an expedient manner and will notify Distributor in accordance with sub-clause（b）if stock is not available and when is the earliest date any model of the stock not available will become available and the expected shipment date to the Territory of order.

（d）The Manufacturer will use all reasonable endeavours to accept Purchase Orders received from the Distributor in respect to Equipment but reserves the right to officially reject a Purchase Order（which it may only do by notice in writing within 7 days of receipt of the order）in the event that：

（i）the Manufacturer does not have sufficient stock of any range or model of the Equipment ordered and there is no intention to do a Stock Run in the immediate future；

（ii）if the Manufacturer，prior to acceptance of the order，suspends or discontinues the sale of Equipment ordered by the Distributor including without limitation the suspension or discontinuance of such Equipment resulting from a model change at the time the Purchase Order was received；or

（iii）if there exist other specific circumstances at the time the Distributor issues its Purchase Order which legally or physically（including Termination Provisions pursuant to Section 34）prevent the Manufacturer accepting the order.

（e）Ownership of any particular piece of Equipment will pass to the Distributor at the time the Distributor pays for that piece of Equipment in full，or provides a relevant letter of credit under Section 12，irrespective of any other amounts which may be owing to the Manufacturer by the Distributor on any accounts，and irrespective of whether delivery of the relevant Equipment has occurred.

本条翻译中注意：

（1）本条（c）款中的“endeavour to”与本合同中它处使用的“use all/best/reasonable endeavours”，“to the best of its ability”的含义相同，这些短语经常用在法律英语中表示“努力”或者“尽力”。而“in an expedient manner”与他处使用的“as soon as practicable”，“to the extent possible”，“promptly”，“Without any delay”亦同义，均用于表示“及时地”。

（2）本条（c）款中的“If stock is not available”是指无法供货。“When is the earliest date any model of the stock not available will become available”可转换译成：目前无法供货的任何型号货物恢复供货的最早日期。

以下为第10条参考译文：

第10条 设备订购

（a）分销商应当以提交正式订购单的方式订购设备，且订购单须采用双方认可的格式。每一订购单必须由与本协议附件“E”一致的、分销商的两名授权签字人签署。

（b）一旦收到正式订购单，制造商将检查该订购设备的库存量，且应于不迟于下一营业日结束之时通知分销商可否供货以及货物将于何时运抵分销商的经营场所。

（c）制造商将努力以快速、恰当的方式处理订购单。如果不能供货，则根据（b）款之规定通知分销商并告知分销商目前不能供应的任何型号的货物的最早可供货日期以及运抵订购区域的预计日期。

（d）制造商将尽一切合理努力接受来自分销商的设备订购单，但同时保留在下列情况下正式拒绝订购单（只可在收到订购单后7天内以书面通知方式进行）的权利：

（i）制造商没有任何种类或型号订购设备的足够库存，且其无意在近期内生产此种设备；

（ii）若制造商于接受订购单之前中止或中断了分销商所订购设备之销售，包括但不限于在收到订购单之时因此种设备之型号变更而发生的中止或中断；或者

（iii）分销商发出订购单之时，存在任何于法律上或者事实上（包括第34条中的终止规定）阻碍制造商接受该订单的其他具体情况。

（e）分销商支付设备的全部货款或者提供本协议第12条所规定的相关信用证之后，特定货物的所有权即转移至分销商，而无论分销商是否还欠制造商任何金额的其他款项，也不论相关设备的交付是否已经进行。


SECTION 11 Authorized Signatories


（a）At the time of placement of any official Purchase Order the Purchase Order must be signed at all times by no less than two（2）Authorized Signatories in Accordance with Specimen Signatories Schedule（E）hereto.

（b）The Distributor shall duly and formally notify the Manufacturer of any change to those persons duly authorized to order stock for and on behalf of the Distributor such notification shall be in accordance with Section 41 Notices herein.

以下为第11条参考译文：

第11条 授权签字人

（a）任何时候，正式开立的订购单必须由本协议附件“E”规定的至少两（2）名授权签字人签署。

（b）分销商应适时地、正式地将分销商授权为其和代表其订购货物的人之任何变动通知给制造商。此种通知应依照本协议第41条规定进行。


SECTION 12 Payment Terms and Conditions


（a）Distributor will secure all Equipment Purchase Orders by way of a letter of credit for the face value of the Equipment ordered in United States Dollars including the cost of shipping，taxes，duties and other mandatory or statutory charges associated with the costs of the Manufacturer delivering the Equipment to the Distributor's designated port in the Territory.

（b）Any letter of credit issued or caused to be issued by the Distributor will come from a fully licensed trading bank in ABC or similar financial institution both of whom shall have an investment grade rating with Moody's and Standard and Poors International rating agencies.

（c）Letters of credit for the purchase of all Equipment will be due and payable no later than six（6）months from the date of receipt of Equipment at the port in the Territory where the Distributor has requested the Equipment to be delivered.

（d）The Distributor and Manufacturer agree to negotiate in good faith following a minimum of twelve（12）months trading between them to determine if Distributor's credit terms and conditions for Equipment purchases can be accommodated by the Manufacturer.

本条翻译中注意：

（1）本条（a）款中的“including”处开始要进行分译，而不是按中文习惯将“including”后所接的限定成分前置到被修饰词前面，不然由于“including”后的修饰语过长，译文将变得晦涩难读。其次，译者应当找出正确的被修饰成分是“the face value”而不是紧贴在including前的“United States Dollars”。

（2）当某一行为可能是由某一主体亲自作出也可能是某一主体促成其他方作出且该其他方无法确定或者不便指出时，法律英语中经常使用“do or cause to be done”或者使用“do or procure the doing of…”的结构，这种结构我们通常译为“×××将（应当）……或者促成（敦促）……”本条（b）款中的“issued or caused to be issued”即为此种结构，可译为“应当开立或者敦促开立”。

（3）本条（d）款中的“in good faith”是法律英语中的常用表达，意指“诚实信用地”或者简略地译为“诚信地”。“诚实信用”在法律上有特定含义，也是我国民法通则中规定的一项原则。其实质与民法理论上的“善意”相同，因此法律英语中的另一常用表达“bona fide”在适当的语境下也可以译作“诚信地”。

（4）“accommodate”一词的原意是“适应”，“使适应”，本条（d）款中的“be accommodated by the Manufacturer”是被动语态用法，意为“……是否被制造商所适应”，在翻译时转换为主动语态“制造商是否满足……”。

以下为第12条参考译文：

第12条 付款条件

（a）分销商应当开立与订购设备之美元票面价值等额的信用证以保证所有设备订购单款项的支付，前述票面价值包括运输费用，税金，关税及其他与制造商将设备交付至分销商指定区域内港口有关的强制性或法定收费。

（b）所有由分销商开具的或者由其敦促开具的信用证都应由获得完全许可的ABC国商业银行或类似金融机构发出，且该银行或金融机构应当具有穆迪（Moody's）及标准普尔（Standard and Poors）等国际评级机构的投资等级评定。

（c）所有为购买设备而开立的信用证，应当在分销商于指定区域内的交付港口接受设备后六（6）个月内到期，并予付款。

（d）分销商及制造商同意于双方交易至少十二（12）个月之后，本着诚实信用的原则进行磋商，以确定制造商能否满足分销商购买设备的信用证条款。


SECTION 13 Transportation


（a）The Manufacturer shall from time to time nominate in writing in respect of either or both of Equipment and Parts：

（i）the mode of transportation to the Distributor of the same；and

（ii）any distribution points from which the same are to be collected by the Distributor.

（b）The Manufacturer shall ensure that the Equipment is appropriately packed for shipping in a manner which will protect the Equipment from damage，including suitably protected containers where necessary and where appropriate for the type of Equipment being shipped.The Distributor may reject delivery of any Equipment which does not comply with the relevant order，and the Manufacturer will rectify such error at its cost as soon as practicable.

本条翻译中注意：

（1）为避免重复，也为了指称上的方便，法律英语中经常用“The same”来指称前文已经提及的事物或状况，同样的表达还有“the foregoing”意为“前述……”，基于同样的目的，译文中可以使用文言代词“之”，“此……”“该……”来表达。本条（a）款第（i）（ii）项中的“the same”即指代前文所述的“ Equipment and Parts”。

（2）本条（b）款中的“including”后面的部分用于限定前文中的哪个词？从该部分表述的内容可以看出它限定的不是紧贴在它前面的“damages”，而是“manner”一词，因此“including suitably protected containers where necessary and where appropriate for the type of Equipment being shipped”这一部分可理解为：“including in a manner where the Manufacturer shall use suitably protected containers which are necessary and appropriate for the type of Equipment being shipped”。亦即：包括制造商应当使用对于保护该类付运设备而言堪称必须而适当的保护性容器这种方式。

（3）本条（b）款中的“as soon as practicable” 实际上是“as soon as it is practicable for the manufacturer to rectify such error”的缩略，意为“一旦制造商可以纠正该瑕疵时”。为避免译文重复啰嗦地译成“一旦制造商可以纠正该瑕疵时制造商将纠正该瑕疵”，我们可以把“一旦制造商可以纠正该瑕疵时”简单地译成“及时（地）”，这样，译文就化繁为简变成了“制造商将及时纠正该瑕疵”。这种译法浅显易懂，也丝毫没有减损原文的任何信息。

以下为第13条参考译文：

第13条 运输

（a）制造商应随时以书面方式分别或一并为设备和/或零件指定：

（i）将设备和/或零件运交分销商的运输方式；及

（ii）分销商将前往并收取设备和/或零件的地点。

（b）制造商应确保设备已经以一种保护其免受损坏的方式（包括使用对保护付运设备所必需且适当的保护性容器）适当包装备运。分销商可以拒收任何与相关订购单不符的设备，且制造商应自付费用及时纠正此瑕疵。


SECTION 14 Costs of Delivery


Unless otherwise agreed by the Manufacturer in writing all charges relating to delivery of Equipment to Distributor's premises or the distribution point nominated by the Distributor shall be to the account of the Distributor.

本条翻译中注意：

本协议中出现了多处与“account”有关的短语。如第27条（b）款中的本条中的“on its own account”是“自负盈亏”之意，第35条（b）款中的“on account of”是“因为，由于”之意。本条中的“be to the account of …”为“由……承担费用”之意，经常用来表达同一含义的短语还有：“at the cost/expense of …”，“be credited to…”，“be responsible for the payment/expense/cost of…”，以及“be for the account of …”等。

以下为第14条参考译文：

第14条 交付费用

除非制造商另行书面同意，所有与将设备交付至分销商营业场所或分销商指定分销地点相关的费用都应由分销商承担。


SECTION 15 Inventory Levels


（a）The Distributor agrees that it will at all times maintain in first class condition a stock of Equipment as agreed to with the Manufacturer which is adequate in the opinion of both parties：

（i）for the effective marketing of such Equipment and Parts；and

（ii）in accordance with Equipment and Parts levels suggested by the Manufacturer from time to time.

（b）The Distributor agrees that in order to effectively market the Equipment and Parts it is necessary for the Distributor to have and maintain for the purposes of display and demonstration the number and range of Equipment which is adequate in the opinion of the both parties.

本条翻译中注意：

本条（a）款的翻译难点在于如何理清句子各成分之间的逻辑关系或曰修饰关系。该句的主干成分清晰，即：The Distributor agrees that …，宾语从句中的主谓宾也十分明朗，即：it will … maintain … a stock of Equipment …。比较复杂的是从句中宾语部分—— a stock of Equipment的三个限定成分。这三个限定成分有前置的介词短语“in first class condition”，后置的限定成分“as agreed to with the Manufacturer ”及“which is adequate in the opinion of both parties”。按汉语的语言习惯重新对这三个限定语排序后成为：“一个经与制造商共同商定的，双方均认为充分的，最佳库存量”。最后要理清的是（i），（ii）两项与句子其他成分的关系。从短语搭配的角度我们可以看出，（i），（ii）两项实际上是限定“adequate”的范围的。（i）项的意思是说“对于有效地营销该等设备及零件而言充分的库存量”，（ii）项指的是“根据制造商于任何时间内建议的设备及零件库存量看来充分的库存量”。依汉语语言习惯，限定成分应当放到被限定成分之前，于是，经与前后的部分组合协调，我们得出（a）款译文：

分销商同意将始终维持一个与制造商共同商定的，双方均认为

（i）对保证有效销售此设备及零件而言，且

（ii）依制造商于任何时间内建议的设备及零件库存水平看来充分的最佳库存状况。

以下为第15条参考译文：

第15条 库存量

（a）分销商同意将始终维持一个与制造商共同商定的，双方均认为

（i）对保证有效销售此设备及零件而言，且

（ii）依制造商于任何时间内建议的设备及零件库存水平看来充分的最佳库存状况。

（b）分销商同意，为有效推广设备及零件，分销商有必要拥有并保持一个双方均认为足以供展示或陈列之用的特定数量和种类的设备。


SECTION 16 Sales，Promotion，Advertisement and Operations


（a）The Distributor shall promote market and sell the Equipment and Parts in the Territories and to enhance the reputation and goodwill associated with the Manufacturer in the Territories.

（b）The Distributor prior to the conclusion of the Initial Stock period shall purchase from the Manufacturer and maintain at all times an adequate and representative stock of the Equipment and spare parts to meet the demand in the Territory.

（c）The Distributor shall maintain adequate sales，service and warehouse facilities and staff in the Territories.

（d）The Manufacturer shall supply the Distributor free of charge with such Equipment and Parts catalogues，leaflets，posters or other advertising materials，either in bulk or specimens as reasonably required by the Distributor.It shall be the Manufacturer's responsibility to determine that descriptions of Equipment contained in any advertising material and promotional material supplied by the Manufacturer are correct and the Distributor shall ensure that such descriptions are in compliance with all relevant laws and regulations of the Territory.

（e）Manufacturer agrees to consider financial assistance to the Distributor for advertising expenses in newspapers，magazines and participation in trade fairs and shows where the Equipment and Parts are demonstrated in a Territory on a case by case basis.An advertising schedule and budget shall be submitted to the Manufacturer by the Distributor every six（6）months detailing intended advertising and Equipment demonstration activities and any financial marketing support requested of the Manufacturer shall be discussed and agreed between the parties and confirmed in writing.The Dealer shall obtain the prior written approval of Manufacturer on any media in which advertising of the Equipment and Parts is to appear and the amount to be expended on such advertising.The Distributor shall provide the Manufacturer with factual evidence of all advertising，such as tear sheets and related expenditure.

本条翻译中注意：

（1）“reputation”和“goodwill”原本各有所指。前者指名誉，后者指商誉，信用，但是，无论是名誉还是商誉，在本条（a）款中其最后的归属都是制造商这一商家，因而这两个词并列就构成了冗文。如前所述，只需译出其中一者即可。

（2）“adequate and representative stock of equipment”乍看起来令人费解。何谓“足够数量的且具有代表性的产品库存”？足够数量的产品库存是没问题的，但库存却无所谓有无代表性，只有产品存在有无代表性的问题。因此，这里实际上是将“stock of equipment”理解为“库存设备”还是“设备库存”的问题。从销售的角度看，设备没有出厂之前就是“库存”，从库存的内容是现金还是产品角度看，“stock of equipment”就是设备。这实际上是对同一问题的两个不同观察角度。因此，这一表达可译为“足够数量的代表性设备”。

（3）（d）款中的“either in bulk or specimens” 是指“以批量的方式或提供样品的方式”，这显然是在句子中做状语，修饰谓语动词“supply”。据此，该款规定的前半部分可译为“制造商应当根据分销商的合理要求以批量或样品的方式免费向分销商提供……”。此种译法固然不错，但是考虑一下另一种译法：“制造商应当应分销商要求免费批量提供……，或者提供其样品”。两相比较，很容易看出后者更佳。后一译文的玄妙之处在于原文中的状语成分“supply …in specimens”（以样品的方式提供……）被转化成了译文中的宾语：“或者提供其样品”（supply the specimens of …）。其实，简单地讲，“以提供样品的方式供应产品”不是就是“提供样品”吗？

（4）（d）款中的“in compliance with”意为“与……符合的”，“符合……的”，法律英语中经常用来表达这一含义的词汇或短语还有“meet the requirements of …”，“in conformity to…”，“satisfying…”，“in accordance with…”等。

以下为第16条参考译文：

第16条 销售、促销、广告及经营

（a）分销商应于其销售区域内开拓市场，销售设备及零件，提高制造商于该销售区域内的知名度及商誉。

（b）分销商应于首批货物销售期限结束之前自制造商处购买并随时保持足够数量的代表性设备、备件及零件以适应销售区域内市场需求。

（c）分销商应在销售区域内保有足够的销售、服务及仓储设施和销售人员。

（d）制造商应当应分销商要求免费批量提供设备及零件的产品目录，传单，招贴或其他广告材料，或者提供其样品。制造商有责任确保其提供的任何广告材料和促销材料中的设备说明之准确性，分销商应确认此种说明符合销售区域内所有相关法律法规。

（e）制造商应当在逐一审查的基础上，就分销商在报纸、杂志上进行广告活动或参与展示设备及零件的交易会、展览会等活动考虑给予经济支持。分销商应每六（6）个月向制造商提交一次广告方案及预算，详细说明将进行的广告或设备展示活动，且任何向制造商提出的营销经济支持请求须经双方讨论达成一致，并进行书面确认。分销商在任何媒体上发布设备及零件的广告时，必须事先就该媒体及可能花费的广告费用获得制造商的同意。分销商应当向制造商提供诸如样张之类的所有广告活动及相关支出的事实证据。


Section 17 Printed Marketing Material and Brochures


（a）The Manufacturer shall provide to the Distributor the original brochure（s）file on all Equipment the Distributor is permitted to sell in the Territory including artwork in editable electronic format that will allow the Dealer to make any necessary changes to the text and layout of existing brochures and have same printed adopting western standards for distribution by the Distributor in its Territories.

（b）（i）Prior to the Dealer having the Brochures printed an electronic copy of each of the new Equipment and Parts brochures will be sent in either electronic or hard copy to the Manufacturer for its consent to the text and general layout of the brochure.

（ii）The Manufacturer agrees to review the text and layout of the new Equipment and Parts brochures without delay and will formally by way of electronic communication advise the Manufacturer of its consent and permission to print or alternatively advise any changes necessary prior to publication.

（iii）The Distributor will send to the Manufacturer no less than ten（10）copies of the new Equipment brochures within seven（7）days of publication.

（iv）The Manufacturer will send to the Distributor within thirty（30）days of official release in electronic format technical specifications and artwork including but not limited to photos of any new Equipment and Parts that the Manufacturer agrees to allow the Distributor to market and sell in its Territory.

以下为第17条参考译文：

第17条 印制的营销材料及宣传手册

（a）制造商应以可编辑的电子文档格式向分销商提供其获准于销售区域内销售的所有设备之宣传手册原始文件，包括其插图，以使分销商可对宣传手册的正文或编排进行必要的变更，使之以西方的标准印刷出来，供分销商于其销售区域内发行。

（b）（i）分销商将宣传手册付印之前，每一新设备及零件的宣传手册之电子副本应当以电子或书面拷贝的形式提交制造商，制造商应审查批准该宣传手册之正文及总体编排。

（ii）制造商同意毫不迟延地对新设备及零件宣传手册之正文及编排进行审查，并将以电子通讯手段正式通知分销商，准许分销商将宣传手册付印，或者在出版之前通知分销商做出任何必要的改动。

（iii）新设备宣传手册出版后七（7）天内，分销商应当至少向制造商发送十份宣传手册副本。

（iv）制造商应将任何技术说明书及其插图于正式发行三十（30）天内以电子格式发送给分销商，该插图包括但不限于制造商准许分销商于其销售区域内销售的新设备及零件之插图。


SECTION 18 Website


（a）The Manufacturer shall include the following details about the Distributor on its website：

（i）The name of the Distributor；

（ii）The current contact details of the Distributor as provided by the Distributor；

（iii）The Distributor has been appointed by the Manufacturer as its exclusive distributor for the Territory in respect of the Equipment；

（iv）A list of the countries and areas which comprise the Territory；and

（v）Any other details and information that the Distributor requests to be added，modified or updated from time to time.

（b）The Manufacturer will allow the Distributor to integrate the Manufacturer's website material into any website of the Distributor，and/or allow the Distributor to develop its own website regarding the Equipment，and the Manufacturer will provide all necessary information and assistance to the Distributor to develop and modify such websites from time to time，provided that：

（i）the Distributor is responsible for the costs of developing，modifying or integrating the websites；

（ii）prior to the public release of the websites，or any subsequent modifications to the websites or the information contained thereon which relates to the Manufacturer or the Equipment，the Distributor obtains the Manufacturer's written consent，and the Manufacturer will not unreasonably withhold such consent；and

（iii）in relation to a request made by the Distributor in accordance with sub-clause（b）（ii），the Manufacturer will provide its written consent or otherwise to the Distributor within 14 days of the date of such request.

本条翻译中注意：

（1）（a）款第（ii）项中的“contact details”原意为“联系详情”，相当于“detailed contact information”可以变通译为“详细联络信息”。

（2）（b）款中的“integrate …into…”意为“将……整合到……之中”，据此本款中的“integrate the Manufacturer's website material into any website of the Distributor”就是指将制造商网站的资料（内容）整合到分销商网站中，换言之，“分销商可在其网站中使用制造商网站的资料。”

（3）（b）款第（iii）项中的“otherwise”通常用作副词，表示“以其他方式/形式，另行”之意，但在本项中作名词使用，表示“不同意”。

以下为第18条参考译文：

第18条 网站

（a）制造商应将分销商的下列详细信息登录在其网站上：

（i）分销商的名称；

（ii）分销商提供的现有联系方式；

（iii）制造商已经指定分销商为设备在区域内的独家分销商；

（iv）区域所包括的国家和地区列表；

（v）分销商不定期要求增加、修改或更新的任何其他详细资料和信息。

（b）制造商允许分销商将制造商的网站资料加至分销商的网站，和/或允许分销商自己开发有关设备的网站，且制造商将为分销商不定期开发和修改此类网站提供所有必要信息和支持，但是：

（i）网站开发、修改或整合费用由分销商承担；

（ii）分销商对外公布这些网站，或者对这些网站或网站上有关制造商或设备的信息的修改应事先经制造商书面同意，制造商不得无理拒绝给予这种同意；

（iii）关于分销商根据本条（b）款（ii）项提出的任何要求，制造商将于该要求日期起14日内书面答复同意或不同意。


SECTION 19 Trading Methods


It is agreed and declared by the Distributor that it will actively advertise Equipment and promote sales.

以下为第19条参考译文：

第19条 交易方式

分销商特此同意并声明其将积极推广设备并促进其销售。


SECTION 20 Modification of Equipment


（a）The Distributor acknowledges that the Manufacturer has the right to modify the design of Equipment or any Attachments thereto at any time as part of its product improvement program without incurring any obligation to alter or in any way modify Equipment previously purchased by the Distributor.

（b）The Manufacturer will do to the best of its ability in keeping with corporate governance and without breaching any non-disclosure arrangement notify the Distributor of any enhancements，modifications or upgrades to any model of Equipment as soon as it is permitted to do so and to the extent possible at the Distributor's request advise the Distributor how such enhancements modifications or upgrades can be incorporated into any stockholding of the Distributor.

（c）The Distributor shall not make any alteration to any Equipment or Attachments whether new or used nor do anything else which might infringe or lessen the validity of any patent or trademark under which Equipment is manufactured or sold.

（d）The Distributor shall not alter any Equipment or Attachments whether new or used or change or substitute any components thereof nor do anything the effect of which could be that the Equipment no longer complies with any design rule or other relevant regulation in force from time to time or the effect of which could be to invalidate or lessen the validity of any Warranty in respect thereof so as to at all times maintain and enhance the reputation of the Equipment or Attachments which the Distributor has the right to sell under this Agreement unless such pre approval has been formally obtained from the Manufacturer.

本条翻译中注意：

（1）本条（b）款中的“do the best of its ability”及“to the extent possible”的含义及用法参见第9条翻译注释（1）。

（2）本条（c）款中“patent and trademark”与“manufactured or sold”有对应关系，详请参见本书第173页翻译评注（4）。

以下为第20条参考译文：

第20条 设备的改进

（a）分销商特此承认作为产品改良项目的一部分，制造商有权于任何时间对设备及其配件之设计进行修改，且不会因此产生要求更换或者要求以任何方式修改此前售予分销商的任何设备之义务。

（b）制造商将尽其最大努力管理公司，并在不违反保密义务的前提下，就其对任何型号设备所进行的增强、修正或升级尽早通知分销商，并应当应分销商的要求，在可能的情况下，告知分销商如何将该增强、改进或升级纳入分销商现有库存货物之中。

（c）分销商不得对任何全新的或使用过的设备或配件进行任何修改，也不得做出任何可能侵害或减损用于制造或销售该设备之专利或商标效力的行为。

（d）除非预先获得制造商的批准，否则，分销商不得修改任何全新或使用过的设备或配件，或者改变或替换其组件，也不得于任何时间做出任何可能导致该设备不再符合任何设计标准或其他相关现行法规的行为，或者做出任何可能使质量保证失效或效力减损的行为，以始终保持并提升其依据本协议有权销售的任何设备或配件之声誉。


SECTION 21 Branding of Equipment


（a）At the request of the Distributor，Manufacturer shall brand any model of the Equipment，including badging of the Equipment，for and on behalf of the Distributor at the Manufacturer's cost provided：

（i）the Distributor gives the Manufacturer ninety（90）days notice of such request；and

（ii）such branding and badging does not cost the Manufacturer any more than genuine branding and badging cost，in which case the Distributor will be responsible for the costs which are in addition to the genuine branding and badging costs，the amount of such excess costs to be agreed between the parties.

（b）The Manufacturer will replace all Chinese characters on the Equipment，Parts and Moving Parts with the equivalent English language translation. The Manufacturer will provide the Distributor with proofs of the equivalent English language translations prior to attaching the equivalent English language translations to the Equipment.

本条翻译中注意：

（1）本条（a）第（ii）项中的“genuine branding and badging cost”是指制造商自己贴牌或贴标的费用。不能把“genuine”译成“正宗的”或者“真正的”。

以下为第21条参考译文：

第21条 设备贴标

（a）应分销商要求，制造商应自付费用为分销商或代表分销商为设备各类型产品贴牌，包括为该设备贴标，但是：

（i）分销商必须提前九十（90）天将该等要求通知制造商；

（ii）该等贴牌和贴标费用不得超过制造商自己贴牌或贴标费用，超过部分（该额外费用必须经双方当事人一致同意）由分销商承担。

（b）制造商将设备、零件和移动零件上的所有中文替换为相应英文译文。在向设备上粘贴相应英文译文前，制造商应先将英文译文样稿提交给分销商。


SECTION 22 Warranty and Service Responsibilities


（a）The Distributor acknowledges that the reputation of Equipment requires that high standards of service be provided to the owners of Equipment. Accordingly and in compliance with its responsibility to provide the highest standard of service the Distributor will：

（i）at the Manufacturer's cost，comply with any Service Policy and Warranty procedure manual（as amended from time to time）issued by the Manufacturer；and

（ii）provide repair and maintenance service facilities and field service facilities deemed adequate by the Manufacturer for Equipment manufactured by it and for any Equipment entrusted to it for service by any purchaser/owner of the same；and

（iii）conduct service and maintenance work in respect of Equipment efficiently and competently to a standard reasonably satisfactory to the Manufacturer.

（b）The Distributor shall in accordance with Manufacturer's procedures and documents advised from time to time deliver to each purchaser of Equipment applicable publications for owners with respect to the operation and maintenance of such Equipment and the form of Warranty relative to such Equipment. The Distributor shall fulfil promptly and diligently adopting all care and skill any and all of his responsibilities under each of such publications and factory updates as they are released.

（c）The Distributor agrees that prior to the delivery of any new Equipment to a customer the Distributor will complete a pre-delivery service and inspection and will condition such Equipment in accordance with the schedule of operations specified by the Manufacturer and applicable to such Equipment.

（d）The Distributor acknowledges that：

（i）during the Warranty Period of any Equipment only genuine parts supplied by the Manufacturer shall be used to effect repairs to such Equipment（subject to Manufacturer's ability to supply such parts）；and

（ii）it is the Distributor's recommendation to purchaser/owners of Equipment that only Parts approved by the Manufacturer and supplied by the Manufacturer are used in the service and repair of Equipment.

（e）The Distributor recognizes that the quality of Attachments fitted to any Equipment has an important bearing on the perceived quality of the Equipment to which they are fitted. The Distributor agrees therefore that in all cases it will endeavour to fit only those Attachments recommended as suitable for fitment to such Equipment by the Manufacturer and supplied through the Manufacturer.

（f）The Warranty and Service Policy provisions shall be applicable to all Equipment unless otherwise advised to the Distributor in writing.If Manufacturer intends to amend the Warranty and Service Policy，Manufacturer shall provide written notice to the Distributor no later than sixty（60）days prior to the date of such amendment.Amendments shall be effective with respect to Equipment ordered following the expiration of the notice period as defined in this Section.The Distributor shall not represent to customers that the Equipment is covered by any warranty from Distributor or the Manufacturer other than the Manufacturer's Warranty that is detailed in Schedule X to this Agreement.

（g）The Manufacturer will at all times do all things necessary to fulfil the terms of any Warranty，and will give the Distributor all necessary assistance in complying with the Distributor's obligations under this Section.

（h）（i）If there is a continuing fault or defect in any Equipment or Parts and such continuing default or defect will or is likely to harm the reputation and credibility of the brand name，even if such fault or defect occurs or continues to occur after the expiry of the Warranty Period，the Manufacturer will give the Distributor all necessary assistance to rectify the fault or defect.

（ii）The Manufacturer will reimburse the Distributor for all reasonable costs incurred by the Distributor in rectifying a defect or fault under in this sub-clause（h）（i）.

（i）The Manufacturer warrants that any Moving Parts which carry a name，brand or badge other than that of the Manufacturer's have been tested by the relevant authorities and have been given clearance for import into the Territory and that such Moving Parts will be covered by the Manufacturer's Warranty.

（j）Where there is a defect or fault in the Moving Parts which carry a name，brand or badge other than that of the Manufacturer's，and the actual manufacturer of the Moving Parts is called upon to rectify the fault or defect but fails to do so for whatever reason，including but not limited to the manufacturer's inability to identify the Moving Parts from serial numbers or other identification symbols and codes，then the Manufacturer undertakes to rectify the fault or defect in the Moving Parts without delay and at the Manufacturer's own cost.

本条翻译中注意：

（1）本条（a）款中“Accordingly and in compliance with its responsibility to provide the highest standard of service the Distributor will”，句子原意为“因此，分销商将……来承担其提供高标准服务的责任”。这样的译文是准确的，但显得生硬。既然“in compliance with its responsibility to provide the highest standard of service”在原文中是表目的的状语，我们不妨使用中文中惯常用来表目的的“为了……”这一结构来构筑译文，即“因此，为了提供最高标准的服务，分销商将……”。作此种转换后，不但句子本身更加流畅，与下文的衔接也变得更加自然。

（2）本条（a）款第（ii）项中的“entrusted to it for service”意为“委托其提供服务的”。法律英语中表示委托的常用词汇或短语有“consign”，“commission”，“in proxy of”，“delegation”等。

（3）本条（a）款第（iii）项中的副词“efficiently and competently”，若按其在原文中的成分做对等转换，其结果是“根据制造商合理满意的标准高效而合格地开展设备服务与维护工作”。有时，为了追求译文在表达上的多样性，避免过量使用雷同句式，我们在翻译过程中可以适当地进行句子成分的转换。本句原文中的这两个做状语的副词可以在译文中转换成做定语用的形容词。即“按制造商合理满意的标准提供高效而合格（适当）的服务”。

（4）本条（b）款中的“Distributor shall fulfil promptly and diligently adopting all care and skill any and all of his responsibilities under each of such publications and factory updates as they are released”一句中“diligently”应当与后面紧接着的“adopting all care and skill”分开作为并列的状语理解，而不能依照语感惯性将之视为对后面分词短语“adopting all care and skill”修饰。另外，在英文中“adopt”与“care”和“skill”搭配都是恰当的，可以合并成“adopt all care and skill”，但汉语中“采用技术”是适当的搭配，但“采用注意”却是不恰当的。因此在译文中应当分别译成“尽其所有注意”和“采用其所有技术”。亦即“分销商应当尽其所有注意，采用其所有技术，及时而勤勉地履行……”

（5）（c）款中的“condition”在这里明显是做动词使用，不能译成“条件”，而应当译成“调试”。

（6）（e）中“has an important bearing on the perceived quality of the Equipment”是指“对设备质量有重要影响”。

以下为第22条参考译文：

第22条 质量保证及服务责任

（a）分销商承认设备的良好声誉有赖于向其所有者提供高标准的服务。因此，为了提供高标准的服务，分销商将：

（i）由制造商负担费用，遵守制造商发布的任何服务政策及质量保证程序手册（可随时修订）；并且

（ii）提供由制造商生产并认为足以为设备进行服务或者足以为买家或所有人委托其进行服务的设备提供维护服务设施和现场服务设施；

（iii）依据制造商满意的标准为设备提供快捷、适当的服务和维护。

（b）分销商应当根据制造商随时建议的程序和文件，将有关设备之运行与维护的出版物及质量保证表发送给每一设备购买者。每一此种出版物及厂家更新发行之时，分销商应采用其所有技术，谨慎、迅速而勤勉地履行其在此种出版物或厂家更新项下的义务。

（c）分销商同意，它将于任何新设备交付用户之前完成交付前服务及检查，并将按照制造商确定的，适用于该设备的操作程序对该设备进行调试。

（d）分销商同意：

（i）保修期间，其将只采用制造商生产的正宗零件维修此类设备（取决于制造商供应此类零件的能力）；且

（ii）分销商建议设备的购买人及所有人只采用经过制造商认可的并由制造商供应的零件来对其设备进行服务和维修。

（e）分销商认识到安装到任何设备上的配件的质量对整个设备的质量意义重大。因此，分销商同意，任何情形下其将尽力仅使用制造商推荐并提供且适合安装到该设备之上的配件。

（f）除非另行书面通知分销商，否则，质量保证及服务政策之规定将适用于所有设备。若制造商有意修订质量保证及服务政策，制造商应于此修订之日前至少提前六十（60）日书面通知分销商。该修订于本条中所规定的通知期满之后对订购的设备发生效力。分销商不得向顾客声称设备由其或制造商提供除本协议附件X中详细列明的制造商的质量保证以外的任何质量保证。

（g）制造商将始终采取所有必要措施以履行任何保证条款，并将对分销商履行本条项下义务提供所有必要的协助。

（h）（i）若设备或零件持续存在故障或缺陷，且该持续故障或缺陷将或者可能损害该品牌的声誉或可信度，即使该故障或缺陷是在质量保证期期满后出现或继续存在，制造商将给予分销商所有必要支持以纠正该故障或缺陷。

（ii）制造商将对分销商根据本条（h）款（i）项纠正缺陷或故障而产生的所有合理费用予以补偿。

（i）制造商保证贴有非属制造商之名称、品牌或标记的移动零件已经由有关机构检测过且已经授予向区域内进口的结关证明，此类移动零件包含在制造商的质量保证期限内。

（j）若贴有非属制造商之名称、品牌或标记的移动零件存在缺陷或故障，且已经通知该移动零件的实际制造商纠正该故障或缺陷，则无论因任何原因（包括但不限于制造商无法识别该移动零件的序列号或其他标志和代码）而该实际制造商没有纠正的，制造商保证自付费用并及时纠正移动零件的故障或缺陷。


SECTION 23 Trademark，Trade Name，Confidential Information


（a）The Manufacturer and Associate Company respectively grant the Distributor an exclusive non-assignable right to use Manufacturer's and Associate Company's respective names and trade marks for the purpose of holding itself out as the authorized exclusive distributor of the Equipment in the Territory，and to use the trademarks and trade names of the Equipment that it markets and distributes in the Territory.The right conferred to the Distributor herein will automatically cease upon the termination of this Agreement（subject to a reasonable sell-off period）.

（b）The trademarks and trade names referred to in sub-clause（a）shall remain at all times the sole and exclusive property of Manufacturer and Associate Company Distributor shall promptly notify the Manufacturer and Associate Company of any and all infringements of the Manufacturer's or Associate Company's trademarks and trade names in the Territory or elsewhere that may come to the attention of Distributor and assist the Manufacturer，at the Manufacturer's cost，in taking such action against such infringement as Manufacturer at its discretion may decide.

（c）The Distributor shall if requested by the Manufacturer and Associate Company execute such document governing its use of the trademarks and trade names as shall be reasonably required by the Manufacturer and Associate Company in accordance with this Agreement.

（d）The Manufacturer and Associate Company warrant that they are the duly registered owners of all trade marks associated with the Equipment in the Territory and indemnify the Distributor against any loss，damage or costs that it may incur as a result of the Distributor's use of the trade marks in the Territory.

本条翻译中注意：

（1）本条包括四个方面的内容：制造商同意分销商使用其商标与商号；制造商的商标或商号遭到他人侵权时分销商应予以通知；分销商应当签署与商标或商号之使用有关的文件；制造商声明自己是商标与商号的合法所有人，并保证分销商不会因使用该等商标或商号而侵犯他人权利。

（2）本条（a）款中括号内的文字“subject to a reasonable sell-off period”是起草者充分考虑到分销商利益的体现。（a）款中的第二句话是说合同终止之时，制造商授予分销商的商标及商号使用权同时自动终止。但合同终止之时，分销商手中可能仍有未售出的设备。为了避免因使用权终止，分销商无法给设备贴标，设备无法售出而最终导致分销商损失，起草者给该规定加了一个限制，即“subject to a reasonable sell-off period”（受合理售出期限的限制）。此处的“sell-off”（售出）不是“set-off”（断开，断流），也不是“setoff”（抵销）。

（3）本条（d）款中的“all trade marks associated with the Equipment”原意是“与设备有关（关联的）所有商标”。下面的参考译文中使用了“设备商标”这一貌似简洁的词语。我们不能妄断“与设备有关（关联的）所有商标”是否就是“设备商标”，因此也就不能贸然将之译成“设备商标”。

以下为第23条参考译文：

第23条 商标、商号、保密信息

（a）为方便分销商标识其就设备所享有之独家授权分销商身份，制造商及其合作公司各自授予分销商一项于销售区域内使用制造商及其合作公司各自的名称及商标的独家性且不可转让的权利，以及使用其于区域内推广和分销的设备之名称及商标的权利。本协议终止之时，本协议中授予分销商的上述权利亦将自行终止（但受到合理的卖出期限的限制）。

（b）本条（a）款中所称商标及商号系制造商及其合作公司之不可侵犯的独家性财产，分销商应将其发现的、于销售区域之内或之外发生的侵害制造商或其合作公司商标或商号的行为立即通知制造商及其合作公司，并在制造商自主作出决定时，协助其对此种侵权行为提起诉讼，费用由制造商自担。

（c）若制造商及其合作公司依据本协议合理要求分销商就其对制造商及其合作公司商标及商号之使用签署相关文件，分销商应当签署。

（d）制造商及其合作公司保证，他们是区域内销售之设备商标的合法注册所有人，并保证分销商不会因为于该销售区域内使用该商标而受到任何损失、损害或承担任何费用。


SECTION 24 Compliance With Manuals


The Distributor agrees to use best endeavours to comply with the policy of the Manufacturer as expressed from time to time in manuals or other such means of information circulated by the Manufacturer to the Distributor. Such manuals and information include but are not limited to Service Policy and Warranty procedure，Parts，Attachments，policy and procedures.To the extent of any inconsistency between any such document and this Agreement，this Agreement will prevail.

本条翻译中注意：

（1）本条是关于分销商按制造商要求分销产品之义务的表述。

（2）本条标题中的“compliance with”及条款正文中的“comply with”经常在合同中用于设定一方或各方的守法义务。很多合同中都会有“COMPLIANCE WITH LAWS/APPLIABLE LAWS”（守法或遵守法律规定）这样的条款。

（3）本条正文中末尾“prevail”一词常在合同的“Language and Counterpart”条款中出现，如“This Agreement has been made in English and Chinese.In case of any dispute in respect of the languages of English version and Chinese version，the English Version shall prevail.”（本协议以英语和中文两种语言拟就，若不同语言文本之间出现任何争议，应以英文本为准。）

以下为第24条参考译文：

第24条 遵守手册的规定

分销商同意尽其最大努力遵守制造商于任何时间通过使用手册或任何其他制造商与分销商之间进行信息交流的方式予以明确的制造商的政策。这些手册及信息包括但不限于服务政策及质量保证程序、零件、配件政策及程序。若上述任何文件与本协议之规定不符，以本协议为准。


SECTION 25 Personnel and Training


（a）The Distributor agrees that in order to meet its responsibilities and obligations under this Agreement it is necessary for it to employ and train such numbers of high calibre and competent personnel as may be determined by it.To meet the requirement of the Manufacturer，ensure that owners are provided with high standards of service attention and expert advice on all matters relating to their Equipment needs the Distributor shall cause such personnel（unless otherwise agreed by the Manufacturer）to attend，at Manufacturer's cost，as requested by the Manufacturer such training schools or courses as may be conducted by or authorised through the Manufacturer from time to time.

（b）（i）The Manufacturer will provide at no cost to the Distributor either in China or ABC a one（1）week comprehensive training programme for employees/agents of the Distributor who are involved in maintenance，service and warranty issues relating to the Equipment.

（ii）The training programme for employees/agents of the Distributor will cover all general maintenance issues including pre-delivery，warranty，fault/error rectification functions and trouble resolving matters including if circumstances permit field inspections.

（iii）The Distributor will provide the Manufacturer with an information profile on those employees/agents that it has selected to attend the training programme including the trainees qualifications and experience with similar style equipment.

（iv）The Manufacturer will liaise with the Distributor in respect to in their opinion on the suitability of the selected trainee（s）in particular if they feel that the trainee（s）from information provided to them have the necessary skill sets to become a proficient Equipment engineer and can provide the level of servicing and maintenance required of them.

（c）At any time the current range of Equipment is updated or a new model introduced the Manufacturer will if necessary provide additional suitable training at the Manufacturer's premises，and at the Manufacturer's cost，to ensure that the Distributor's employees/agents remain conversant with the Equipment either as revised，upgraded or enhanced or modified in anyway.

（d）Manufacturer will provide the Distributor with technical back up and support by way of a help desk facility accessible by telecommunications（telephone）between the hours from 9∶00am to 5∶30pm（Business Hours）ABC's Eastern Standard Time on Monday to Friday.

本条翻译中注意：

（1）本条（b）款第（ii）项中的“including if circumstances permit field inspections”是合同中常用的一种简略假设条件形式，意为“若情况允许，还包括现场验收。”类似的情形还有将“if any”（若存在）或者“if applicable”（若适用）或者“as appropriate”（若适当）或者“as the case may be”（视实际情形）置入括号中，或后置于句末。

（2）liaise with 表示取得联系，保持联络。此种表达不常见，合同中通常使用与普通英语中的contact with来表达这一含义。

以下为第25条参考译文：

第25条 人员与培训

（a）分销商同意，为承担其本协议项下责任，履行其本协议项下义务，其将聘请并培训一定数量的高素质胜任的人员。人员数量由其自主决定。为满足制造商的要求，确保所有设备的所有者在与其设备有关的所有事项上均得到高标准的服务及专家意见，分销商应在制造商要求的情况下，促使这些人员（除非制造商另行决定其他人员）参加制造商可能于任何时间举办或授权举办的培训学校或培训课程。

（b）（i）制造商将于中国或ABC国境内为从事与本设备之维护，维修及质量保证工作有关的分销商雇员/代理商举办一个为期一（1）周的综合培训课程班。

（ii）为分销商之雇员/代理商开办的培训课程将涵盖所有一般的维护事项，包括交付前维护，质量保证，缺陷的校正以及故障排除等等，若条件允许，还将包括现场检查。

（iii）分销商将向制造商提供由其挑选的参加培训的雇员/代理商的简要介绍，包括受训人的资历及从事同类设备相关工作的经验。

（iv）制造商将就其对受训人员的适任程度方面与分销商保持联系，特别是在受训人员是否具备专业设备工程师所必需的技能以及是否能够提供客户要求提供的维修及维护方面保持联系。

（c）任何时候，若目前种类的设备升级或者引进了新型号的设备，制造商将在必要的情况下于营业场所，自负费用另外提供适当的培训，以确保分销商的雇员/代理商对经修改、升级、增强或以任何其他方式进行过改进的设备保持相当的熟悉程度。

（d）制造商将以一个帮助平台的形式向分销商提供技术保障及支持。该平台在星期一至星期五ABC国东部标准时间的早晨九点至下午五点三十分（营业时间）之间应当能够通过电讯方式（电话）登录。


SECTION 26 Manufacturer General Obligations


Manufacturer covenants and agrees with the Distributor to：

（a）provide to the Distributor copies of all manuals，procedures and Warranty procedures and claims procedures and any other information relating to the Equipment and Attachments such information being of a confidential nature at all times remains the property of the Manufacturer.

（b）provide promptly to the Distributor copies or originals of all official circulars from the Manufacturer relating to the Equipment and attachments thereto.

（c）provide to the Distributor a schedule of all non-Manufacturer implements and Attachments that are approved by the Manufacturer for use in association with each range of Equipment within thirty（30）days of the Commencement Date.

（d）advise the Distributor，within fourteen（14）days of receiving a list of non-Manufacturer attachments and implements from the Distributor，which non-Manufacturer attachments or implements contained in the said list can be used in association with each range of Equipment.

本条翻译中注意：

本条（d）款中的“the said list”即指“前述清单”。英文合同中经常用“the said”，“the same”，“the foregoing”或“such”来指代前文提到的事物。

以下为第26条参考译文：

第26条 制造商的一般义务

制造商保证并就下列事项与分销商达成一致：

（a）向分销商提供所有手册、程序及质量保证程序，索赔程序以及任何其他与设备及其配件相关的信息，该信息在任何时间均具备机密性且属于制造商所有的财产。

（b）及时向分销商提供所有由制造商发出的与本协议中所述之设备及其配件有关的正式通知原件及副本。

（c）自生效日期起三十（30）日内，向分销商提供制造商批准用于各系列设备的非由制造商生产的工具和配件列表。

（d）自分销商收到非制造商配件和工具列表之日起十四（14）日内，告知分销商前述列表中所含非制造商配件或工具可以用于哪些设备。


SECTION 27 Relationship of the Manufacturer and the Distributor


（a）The parties to this Agreement are independent contractors and no training or supervision given by or assistance from the Manufacturer to the Distributor shall be deemed to negate due independence. Nothing in this Agreement shall be construed to constitute the Distributor as an agent，employee，partner，subsidiary or joint venturer of the Manufacturer.

（b）Distributor shall not conclude any contract or agreement or make or assume any obligation，commitment，representation or warranty which binds Manufacturer or otherwise act in the name of or on behalf of Manufacturer.The Distributor shall only sell or otherwise dispose of the Equipment on its own account subject to the provisions of this Agreement.

（c）The Distributor must make it common knowledge that the Distributorship is independently owned and operated. In particular the Distributorship must clearly identify both within its business premises，on its vehicles and other mediums and stationary that the business is being operated as an Independent Distributorship for the Manufacturer.

本条翻译中注意：

（1）“Independent Contractor”在英文合同中经常用来表示“独立承包商”，此外，我们在英文合同中还经常遇到“Independent Public Certified Accountant”（独立注册会计师），“Independent Financial Consultant”（独立财务顾问）等。但在本条（a）款中“Independent Contractor”却不是独立承包商，依其语境，这里指的是“独立签约方”。

（2）“on its own account”在本条（b）款中表示“on its own behalf”，“in its own name”即以自己的名义之意。

以下为第27条参考译文：

第27条 制造商与分销商的关系

（a）本协议各方均系独立的订约人，且制造商给予分销商的所有培训、监督不得被视为对其独立性的否定。本协议中的任何条款不得被解释为致使分销商成为制造商的代理人、雇员、合伙人、下属或合资者。

（b）分销商不得签订任何合同或协议，以此设定或承担任何将妨碍制造商的义务、责任、声明或保证，或者以制造商的名义或代表制造商做出任何其他行为。分销商只得依据本协议的规定销售或以其他方式处理该设备，并自负其盈亏。

（c）分销商应将其独立拥有并经营的分销权公之于众。尤其是，分销商必须于其营业场所内、交通工具上、其他介质及信函抬头中明确标识其为制造商之独立分销商身份。


SECTION 28 Relationship Between the Manufacturer and Associate Company


（a）The Manufacturer will negotiate with its Associate Company the Distributors Exclusive Dealership requirements relating to C on the same terms and conditions as that between the Manufacturer and Distributor as detailed in this Agreement.

（b）The Associate Company in recognition of their acceptance of such terms and conditions will become a signatory to this Exclusive Distributorship Agreement.

（c）Despite anything to the contrary in this Agreement，the Associate Company must not during the Term market，distribute or sell any Equipment，Parts，Attachments or any similar goods in any of the Territories，or otherwise compete with the Distributor during the Term.Without limiting any right the Distributor may have against the Associate Company，the Manufacturer indemnifies the Distributor for any loss of any kind which it may suffer as a result of a breach by the Associate Company of its obligations in this Section.

本条翻译中注意：

（c）款中的最后一句在翻译时要注意调整语序。按原文语序应译成：“在不限制分销商可对‘合作公司'享有的任何权利的前提下，制造商将赔偿分销商因‘合作公司'违反其在本条项下义务所引起的任何损失。”但仔细阅读译文会发现其逻辑存在问题。原文的意思是制造商对分销商的赔偿并不对分销商可对‘合作公司’享有的任何权利产生影响，但译文表达的意思似乎是若有影响，制造商将不予赔偿。因此，为了避免歧义，改译成“制造商应赔偿分销商因‘合作公司'违反其在本条项下义务所引起的任何损失，且该赔偿不影响分销商可对‘合作公司'享有的任何权利。”

以下为第28条参考译文：

第28条 制造商与合作公司的关系

（a）制造商将与其合作公司协商就C以本协议中制造商与分销商所定相同条款成为其独家分销商的条件。

（b）合作公司若承认并接受本协议之条款即可成为本独家分销协议的签字人之一。

（c）尽管本协议中存在相反规定，合作公司不得于本协议有效期内在区域之内的任何地方推广、分销或销售任何设备、零件、配件或同类产品或采取其他方式于本协议有效期内与分销商共同做出此行为。在不影响分销商对合作公司所享有的任何权利的前提下，制造商应补偿分销商因合作公司违反本条项下的义务而受到任何类型的损失。


SECTION 29 Settlement of Claims—Indemnity


Manufacturer shall indemnify and save harmless the Distributor and its officers，agents，dealers，distributors and employees from and against all and any liabilities，losses，damages，injuries，costs，expenses，causes of action，claims，suits，demands，legal proceedings，assessments and similar matters，including without limitation，reasonable attorney's fees resulting from or arising out of the manufacture and performance of the Equipment including without limitation，claims for product liability，breach of warranty and patent or trademark or trade name infringement，but excluding any claim resulting from or arising out of any act，omission or misrepresentation of the Distributor or any of its officers，agents，employees，dealers or distributors，including but not limited to the Distributor's failure to comply with the Warranty and Service Policy. In the event that any cause of action，claim，suit or other legal proceeding is brought against the Distributor by a third party，the Distributor will notify Manufacturer of such proceeding and Manufacturer，at its sole discretion，may elect to defend such matter by counsel selected by Manufacturer，and at Manufacturer's cost，and the Distributor shall cooperate with Manufacturer，in connection with such defence. The Manufacturer shall have the sole authority to approve or disapprove any settlement of any such action，claim，suit or other legal proceeding.

本条翻译中注意：

本句翻译的难点在于理清四个表示包含关系的短语在句中的层次关系。正如“including without limitation/including but not limited to”的词义所体现的是一种“种属”关系，其前的部分是“种”，其后的部分是“属”，或者说是一般与具体的关系，之前的部分是概念，之后的是列举。我们需要据此来判断“谁包括谁”的问题。原文中的第一组包含关系十分明显：“similar matters，including without limitation，reasonable attorney's fees”。接下来的第二组包含关系则不太明显，因为第二个“including without limitation”前有多个主体，可能是“attorney's fees”，可能是“manufacture of the equipment”，可能是“performance of the equipment”，还有可能是“equipment”。这时，我们需要看一看“including without limitation”后面所接词汇的性质：“claims for product liability（产品质量责任索赔），breach of warranty and patent or trademark or trade name infringement”（违反质量保证以及专利，商标或商号侵权）。可以看出，这些事项本身都不可能是律师费，但都与设备的制造和性能有关，据此，第二层包含关系为“manufacture or performance of the equipment including without limitation，breach of warranty and patent or trademark or trade name infringement”。第二层包含关系里还有一个并列的排除关系“but excluding…”包含主体与第二层关系的主体相同，但被排除的内容是“any claim arising out of…”。最后一层（第三层包含关系）的主体是“any act，omission or mispresentation of …”，被包含的内容是“the distributor's failure of…”总的来看，全句的包含（排队关系）结构为：

Similar matters，including without limitation，reasonable attorney's fees resulting of or arising out of the manufacture and performance of equipment，including without limitation to claims for…but excluding any claim arising out…any act，omission or mispresentation of…including but not limited to the distributor's failure of…

以下为第29条参考译文：

第29条 索赔的解决——补偿

制造商应补偿分销商、其公司管理人员、代理商、经销商、分销商及雇员承担任何法律义务、损失、损害、伤害、费用、开支、诉讼、索赔、要求、法律程序、纳税及类似事件的责任并保证它们不受到这些事件的损害，这些事件包括但不限于，因设备的制造及性能［包括并不限于就产品责任，违反质量保证和专利或商标或商号侵权行为提起的索赔，但不包括任何由分销商、其公司管理人员、代理商、雇员、经销商或分销商之任何作为或不作为或错误声明（包括但不限于分销商不能遵守质量保证及服务政策产生或引起的任何责任）产生或引起的索赔］引起的合理律师费。若第三方对分销商提起任何诉讼、索赔，或者任何其他法律程序，分销商将通知制造商此类程序，且制造商有权自行决定，或选定一位律师为其辩护，分销商应在此类辩护中对制造商提供协助，其费用由制造商自理。制造商有权同意或不同意此种诉讼、索赔，或其他法律程序之解决方案。


SECTION 30 Costs Charges and Expenses


（a）The Distributor shall pay all costs，charges and expenses in connection with the sales，marketing and distribution of the range of Equipment with the exception of any sales and marketing material provided to the Distributor by the Manufacturer either in written or electronic form.

（b）Each party hereto shall pay for its own legal costs associated with preparation，negotiations and execution of this Agreement.

以下为第30条参考译文：

第30条 成本、费用与支出

（a）分销商应承担与设备的销售、宣传及分销有关的全部成本、费用和支出，但由制造商以书面或电子形式向分销商提供的销售和宣传材料除外。

（b）本协议各方当事人因本协议之准备、谈判及签署而引起的相关法律费用，由各方自行承担。


SECTION 31 Assignment and Change by the Distributor


（a）This Agreement shall not be assigned by the Distributor whether voluntarily or involuntarily without the written consent of the Manufacturer which consent shall not be unreasonably withheld.

（b）No such purported assignment by the Distributor howsoever occurring shall relieve the assignor of its obligations under this Agreement.

本条翻译中注意：

（1）在英文合同中在表述一方做出某行为须取得另一方书面同意时，后面往往再加一句限定：不得无理拒不给予此种同意。这样起草的理由在前文转让条款一节中已经提及，请参阅。

（2）这里要指出的是后面增加的这一限定部分的处理问题。有两种方式，其一是由于这是一个后置定语从句，我们可以采用分译方法，具体参见参考译文中的模式；其二是采用括号夹注的方式，即：未经制造商书面同意（不得无理拒不同意），分销商不得以自愿或非自愿方式转让本协议。两种模式均可，但第二种更简洁。

以下为第31条参考译文：

第31条 分销商的转让与变更

（a）未经制造商书面同意，分销商不得以自愿或非自愿方式转让本协议。制造商不得无理拒绝给予前述同意。

（b）分销商声称的任何转让均不能免除其依据本协议应承担之义务。


SECTION 32 Applicable Laws and Export and Import Restrictions


（a）The Distributor shall conduct its business consistent with the provisions of this Agreement and all applicable laws and regulations of the Territory which may in any way relate to the importation，sale，and distribution of the Equipment in the Territory.The Distributor shall maintain in full force and effect at all times the necessary registrations with any and all governmental agencies，commercial registries，chambers of commerce and other offices which may be required by local laws or regulations in order to conduct commercial activities in the Territory. The Distributor shall be responsible for all expenses incurred in connection with the operation of its business and its activities under this Agreement and for all acts，omissions and expenses of its officers，agents，employees and representatives.

（b）The Distributor shall strictly comply with such export and re-export restrictions and other applicable laws，rules，regulations and orders as shall from time to time be adopted or imposed by the Government of ABC and such other Territory governing controls such as the Export Administration Regulations of the United States of America and the United Nations regulations，if any.

（c）The Parties shall cooperate fully with each other：

（i）to provide such information and / or assurances as may be required by such export restrictions or applicable laws；and

（ii）in the event either Party is required by applicable law，to audit or review the export activity of the other Party to determine whether such Party is in compliance with applicable rules and regulations.

本条翻译中注意：

本句（c）款应当进行深度意译。阅读参考译文，我们会发现它完全遵照了原文的语序，而且第（ii）项在与（c）款衔接之后不符合中文表述习惯。原文中的（c）款在与第（ii）项衔接阅读后，我们发现这实际上是一个条件后置的句子，也就是结果在前，假设在后。这种行文顺序在英文语法上是可以接受的，但若中文也按这种顺序行文，就会让人感觉前后两部分没有逻辑联系。若不读原文，根本看不出这两者是结果与条件的关系。因此，我们把第（i）项的目的状语改造成一个假设条件，并把（c）项调整到全句末尾处作为两项假设条件的共同结果：

如果：

（i）出口限制或适用法规定要求提供有关信息和/或担保；以及

（ii）适用法规定，任何一方应对另一方之出口活动进行审核以确定该活动是否符合适用法规及管制规定；

则各方应当全面合作。

以下为第32条参考译文：

第32条 适用法与进出口限制

（a）分销商的经营应遵守本协议规定及适用于在区域内进行有关设备的进口、销售与分销活动的所有法律法规。分销商应始终保持其在所有政府部门、商业注册机构、商会以及其他部门的注册登记完全有效，此类登记之有效性可能被该区域法律法规规定为在该区域从事商业活动所必需。分销商因依据本协议从事任何经营及活动产生的所有费用，由分销商自行承担。同时，分销商还应对其管理人员、代理人、员工及代表人的作为、不作为及由此类人员产生的费用承担责任。

（b）分销商应严格遵守ABC国政府不定期通过或实施的出口和转口限制及其他适用法律、法规、规则及命令。如果区域内尚有其他管制规定，如《美国出口管理条例》和《联合国条例》，分销商亦应严格遵守。

（c）各方应就下列各项进行充分合作：

（i）依此类出口限制或适用法规定提供有关信息和/或担保；和

（ii）若适用法规定，任何一方应对另一方之出口活动进行审核以确定该活动是否符合适用法规及管制规定。


SECTION 33 Dispute Resolution


（a）All disputes arising out of or in connection with this Agreement shall be exclusively and finally settled by the International Court of Arbitration under the Rules of Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce by an Arbitrator appointed in accordance with the said Rules. Parties herewith wave their rights，to any judicial proceedings prior to Arbitration.

（b）The arbitration shall be conducted in Hong Kong in the English language by one Arbitrator，appointed by the International Court of Arbitration，applying the laws of the place of Arbitration. Any award rendered by the International Court of Arbitration shall be binding upon the Parties and judgement upon such award may be submitted to any court having jurisdiction or an application may be made to any court for a judicial confirmation of such award and judgement or order of enforcement，as the case may be.

（c）A party claiming that a dispute has arisen，must give written notice to the other parties to the dispute specifying the nature of the dispute.

（d）On receipt of the notice specified in sub-clause（c）the parties to the dispute must within seven（7）days of receipt of the notice seek to resolve the dispute.

（e）If the dispute is not resolved within seven（7）days or within further period as the parties agree then the dispute is to be referred to ACDC.

（f）The mediation is to be conducted in accordance with ACDC Mediation Guidelines that set out the procedures to be adopted，the process of selection of the mediator and the costs involved and which terms are deemed incorporated.

（g）This clause will not merge on Completion.

This clause survives the completion of the transactions hereunder.

本条翻译中注意：

（1）“Parties herewith”中的“herewith”难于理解。前面课程中说过，“here＋介词”结构中的“here”均指本协议，据此，“Parties herewith”应当理解为“Parties with this agreement”。那么“Parties herewith”是不是指“本协议各方”呢？当然不是，因为我们知道这一含义通常使用“Parties hereto”来表达。其实如果把“herewith”在原文中的位置挪一下也许更方便我们理解它的含义：Herewith，Parties wave their rights…。亦即，“With this agreement，Parties wave their rights…”各方以（凭借）本协议放弃其……的权利。或者，各方特此放弃其……的权利。

（2）“any judicial proceedings prior to Arbitration”，要理解这一表达首先应当弄清楚：在英美国家，仲裁程序不属于司法程序。它是一种民间（私人）性质的争议解决方式。司法程序是由司法机关来主持的，又因为广义的政府包括立法机关、行政机关和司法机关，因此司法程序也就具有政府性、官方性，其在性质上与仲裁是不同类的。

（3）本条（b）款应当理解为：Such award may be submitted to any court having jurisdiction for judgment.

以下为第33条参考译文：

第33条 争议解决

（a）因本合同引起的或与本合同有关的所有争议应仅可交由国际仲裁法庭依《国际商会调解与仲裁规则》最终解决。仲裁由按照《国际商会调解与仲裁规则》指定的独任仲裁员审理。各方特此放弃于仲裁之前提起任何司法程序的权利。

（b）仲裁在香港用英语进行，由国际仲裁法庭指定的独任仲裁员依仲裁地法审理。国际仲裁法庭做出的任何仲裁裁决对各方均有约束力，各方均可视具体情况将该仲裁裁决提交至任何管辖权法院判决或者视不同情况申请法院就该裁决、判决或强制执行令进行司法确认。

（c）主张争议已经发生的一方当事人必须将争议性质书面通知其他各方当事人。

（d）一经收到前述本条（c）款规定的通知，争议各方必须力求于七（7）日内解决该争议。

（e）若争议未能在七（7）日之内或各方同意的更长时间内解决，可提交澳洲商业争议中心（ACDC）调解。

（f）调解根据《澳洲商业争议中心调解规则》进行。该规则对调解程序、调解员的选任程序及调解费用做出了规定。该规则之条款应视为本协议内容。

（g）本合同项下的交易完成后，本条款继续有效。


SECTION 34 Termination Provisions


（a）The Manufacturer may（without prejudice to any of its rights arising from any breach by the Distributor of any condition herein contained）by notice in writing to the Distributor terminate this Agreement immediately on the happening of any of the following events：

（i）If the Distributor being a company or corporation shall go into liquidation，whether voluntarily or compulsorily（otherwise than for the purpose of amalgamation or reconstruction）or if any receiver of the business or property of the Distributor shall be appointed under any debenture or charge，or if the Distributor being an individual commits an act of bankruptcy，or if any mortgagee shall go into possession of any of the Distributor's freehold assets such assets being a portion or all of the property from which the Distributorship operations are being conducted；

（ii）If the Distributor，any shareholder in the Distributor，the manager of the Distributor，or any employee of the Distributor is found to have made any misrepresentation or material non-disclosure when applying for appointment as the Distributor which has been relied upon by the Manufacturer in entering into this Agreement，or any subsequent statement made by the Distributor and relating to the legal or beneficial ownership or management or business organisation of the Distributor is found to be inaccurate.

（b）Neither the Manufacturer nor the Distributor may terminate this Agreement in reliance on a material breach by the other unless the first party has given the other written notice specifying the nature of the breach，and allowing the other not less than 30 days in which to rectify the breach.

本条翻译中注意：

使用常用词的不常见义项或者古旧用法是法律英语的特征之一。本句中的under一词极少用来表示“in view of”或“because of”的含义，但在本句中恰好用的是这一含义。其他此类例证还包括用“want”表示没有或缺乏，用“where”表示在某种情形下等。

以下为第34条参考译文：

第34条 终止条款

（a）若发生下列任何一项事件，制造商可以立即书面通知分销商终止本协议（不影响其因分销商违反本协议任何条款而具有的任何权利）：

（i）如果分销商即将自愿或被强制（为合并重组之目的进行的除外）进入清算程序，或者为结清债券或费用之目的而为分销商之业务或财产指定接管人，或者分销商为破产自然人，或者任何抵押权人将占有分销商的任何不动产，而该财产为从事经销活动所必须之一部分或全部；

（ii）如果发现分销商、分销商的任何股东、经理或员工在申请分销授权时存在任何虚假陈述或重大隐瞒，且制造商已经依赖该虚假陈述或重大隐瞒签署了本协议，或者发现分销商后来做出的关于分销商之法定或受益所有权，或管理或者业务组织的陈述不实。

（b）制造商或者分销商须将根本违约的性质书面通知另一方，并给予该另一方不低于30天时间纠正其违约行为，否则不得终止本协议。


SECTION 35 Obligations after Cancellation or Termination


（a）Forthwith as from and on（as appropriate）the effective date of termination the Distributor shall：

（i）at its own expense obliterate and remove or cause to be removed from locations and deliver（where applicable）freight prepaid to the Manufacturer at its address shown herein or to such other address as shall be specified in writing by the Manufacturer to the Distributor all special service，tools，signs，advertising matter，promotional material，service manuals，instruction books，catalogues and other information（“Confidential Materials”）which may have been supplied to the Distributor by the Manufacturer so long as such Confidential Material is not required by the Distributor to service existing Equipment in the Territories or has been paid for and is owned by the Distributor；

（ii）not represent itself or hold itself out to be an authorised Distributor；and

（iii）refrain from any action including without limitation any advertising，stating or implying that it is authorised to sell service distribute or otherwise deal in Equipment or Parts.

（b）Upon the cancellation or termination of this Agreement neither Party shall be liable to the other Party for compensation，reimbursement or damages on account of any loss of prospective or anticipated profits on anticipated sales or on account of expenditures，investments，leases or other commitments relating to the business or goodwill of the other Party.

本条翻译中注意：

（1）“forthwith”即“immediately”之意，普通英语中不常见，法律英语常用来表示“立即”。

（2）“deliver（where applicable）freight prepaid”即“to deliver … with freight prepaid”，即以预付运费的方式交付。另外，由于前文说这些“保密资料”应当“obliterate，remove or cause to be removed”，因此，若是“保密资料”已经被“obliterate”了，是不可能再“deliver”的，所以要“where applicable”，即只有在“remove or cause to be removed”的情形下才可能“deliver”。参见第24条翻译注释1。

（3）“stating or implying”是惯用语，意为“明示或默示”。

以下为第35条参考译文：

第35条 合同解除或终止后的义务

（a）终止生效之日起（含终止生效之日），分销商应立即：

（i）自付费用在各地销毁和清理或令他人清理制造商向分销商提供的所有特别服务、工具、招牌、广告邮件、促销材料、维修手册、说明书、产品目录及其他资料（以下简称“保密材料”），这些材料可能已经由制造商提供给分销商，且不再为分销商服务区域内现有设备所需要，或分销商业已为此付费而取得其所有权；根据实际情况，分销商还应预付运费将该保密材料送到制造商在本协议中写明的地址或制造商以书面形式向分销商指定的其他地址。

（ii）不得声称或显示其自身为授权分销商；且

（iii）不得从事任何行为包括但不限于明示或默示声称其拥有销售、维修、分销或经营设备或零部件的授权。

（b）本协议一经解除或终止，任何一方不再对另一方就任何预期销售利润损失或者涉及另一方业务或商誉的开支、投资、租赁或其他允诺承担赔偿、偿还或损害赔偿责任。


SECTION 36 Treatment of Distributor Orders


If this Agreement is terminated any incomplete or unfilled orders for Equipment which the Distributor may have placed with the Manufacturer may at the option of the Manufacturer be deemed to have been cancelled by the Distributor and any money paid by the Distributor to the Manufacturer will be returned in full forthwith.

本条翻译中注意：

（1）“any incomplete or unfilled order”中“unfilled order”即“order that has not been satisfied with delivery of equipment”，即尚未供应设备的订单。

（2）“may at the option of the Manufacturer”是指“the Manufacturer has the option/right of …”即制造商有权……

以下为第36条参考译文：

第36条 分销商订单的处理

若本协议终止时，分销商已经向制造商发出的该设备订单尚未完成或尚未供应的，由制造商决定是否视为已经由分销商撤销。分销商已经向制造商支付的任何款项，由制造商立即全额偿还。


SECTION 37 Outstanding Orders


The Distributor will provide to the Manufacturer a full and detailed list of all outstanding orders for Equipment for which deposits are held as at the effective date of termination. Such list shall be provided to the Manufacturer within three（3）days from such date.

以下为第37条参考译文：

第37条 未完成订单

分销商应于终止生效之日起三（3）日内向制造商提供终止生效日前（含终止生效日）已付定金但尚未完成之设备订单的完整详细清单。


SECTION 38 Intellectual Property and Confidential Information


（a）The Parties hereto agree and hereby acknowledge that the intellectual property rights associated with each of their roles and responsibilities including introduction to third parties or knowledge of third parties not known by the other party are all interpreted as “Intellectual Property” which means：

（i）all rights conferred under statute，common law and equity，civil and other similar law，or in contract，and/or

（ii）all rights in relation to trademarks，service marks，trade names，merchandising materials，formulae，processes，technical information，design rights，construction manuals，components，warranties，accessions and any other items in any material form which are provided to either of the parties hereto for the purposes of this Agreement.

（b）Neither party will use and/or disclose any intellectual property rights for any purpose that represents：

（i）know-how，ideas，technology，concepts，relationships，associates；

（ii）manufacturing processes，formulae；

（iii）marketing and commercial knowledge，sales；

（iv）financial data；

（v）the contents of this Agreement；

（vi）plans，development.

（c）Either party hereto may disclose Confidential Information with the written permission of the other party to：

（i）any customers，prospective customers or agents；

（ii）any governmental or other authority or regulatory body；or

（iii）any employer or contractor of the other party or of any of the above mentioned parties or persons.

（d）Any disclosure described in sub-clause（c）is subject to either of the parties using their best endeavours to ensure that the recipient of the Confidential Information keeps the information disclosed confidential，and does not use it except for the purposes for which the disclosure is made.

（e）The Confidential Information may be considered not to be confidential，to the extent only that：

（i）it is at the date hereof，or becomes hereafter，public knowledge through no fault of either party；

（ii）it can be shown by the party，to the reasonable satisfaction of the other party，that they had known the Confidential Information prior to it being disclosed to it by the other party；or

（iii）it is required to be disclosed by any law.

本条翻译中注意：

“are all interpreted as ‘Intellectual Property’”亦即“shall all be deemed as Intellectual Property”。解释成“知识产权”，亦即“视为知识财产”。屡有论者、译者、学者将“intellectual property”理解为、译为、视为“知识产权”，似乎也鲜有对之提出质疑者。对此，笔者想提出一个问题：如果“intellectual property”是“知识产权”，那么“intellectual property right”是什么？“知识产权权利”？可见“intellectual property”本来是指“知识财产”（台湾译作“智识财产”或“智慧财产”），而真正的“知识产权”应当是“intellectual property right”。以讹传讹的流毒是深远的，此种现状如今已发展到难于矫正的地步，译成“知识财产”反而可能被认为“不靠谱”。

以下为第38条参考译文：

第38条 知识财产与保密信息

（a）本协议各方同意并在此承认：不为另一方知晓的与其各项职能和职责有关的知识产权（包括关于第三方的介绍或第三方的知识）均视为“知识产权”，即指：

（i）制定法、普通法和衡平法、民事或其他相关法律、或合同授予的所有权利；和/或

（ii）为本协议之目的而向本协议任何一方当事人提供的商标、服务标记、商号、销售宣传材料、配方、工艺、技术信息、设计权利、建筑手册、零部件、授权、添加物及其他任何物质形式相关的所有权利。

（b）任何一方不得为任何目的使用和/或披露下列各项之知识产权：

（i）专有技术、构思、技术、概念、关系、联营；

（ii）生产工艺、配方；

（iii）营销与商业知识、销售；

（iv）财务数据；

（v）本协议内容；

（vi）计划、开发。

（c）经另一方书面许可，本协议任何一方均可向下列对象披露保密信息：

（i）任何客户、潜在客户或代理人；

（ii）任何政府或其他部门或监管机构；或

（iii）另一方或上述一方或实体的雇主或承包商。

（d）任何一方依据本条（c）款进行任何披露必须尽量保证保密信息接收人为所披露信息保密，且不得将该信息用于披露目的以外的用途。

（e）仅得在下列情况下，保密信息可视为非保密信息：

（i）非因任何一方之过错，该信息于本合同生效日或其后成为公共信息；

（ii）该方能够向另一方合理充分证明另一方向其披露保密信息前，其已经知道该信息；或者

（iii）法律规定的披露。


SECTION 39 No Waiver


（a）The failure or forbearance of the Manufacturer to enforce at anytime any of the provisions of this Agreement or to exercise any option or right which is herein provided including the right to terminate under Section 34 or to require at any time performance by the Distributor of any of the provisions hereof shall in no way be construed to be a waiver of its rights under such provision and shall not in any way affect the validity or effectiveness of this Agreement or any part thereof nor the right of the Manufacturer to thereafter enforce each and every provision.

（b）The exercise of one right or remedy shall not constitute an election to preclude the Manufacturer from exercising all the rights and remedies available to it by law or under this Agreement.

本条翻译中注意：

（1）“forbearance”本意是“The act of a creditor who refrains from enforcing a debt when it falls due”，即债务偿还期的延展。如：“Forbearance is no acquittance”即延展期限不等于免除债务。“forbearance”在本条中相当于“delay”。

（2）“nor the right of the Manufacturer to thereafter enforce each and every provision”是指“nor the right of the Manufacturer to enforce each and every provision thereafter shall be affected（亦不会影响本协议生效后制造商行使任一条款规定的权利）”。

以下为第39条参考译文：

第39条 不弃权

（a）制造商未能履行或迟延履行本协议任何规定或行使本协议规定的任何选择权或权利包括依据第34条终止协议的权利，或者未能或迟延要求分销商履行本协议任何规定，不得解释为放弃依该等规定所享有之权利，且不会影响本协议或本协议任何部分的有效性或效力，亦不会影响本协议生效后制造商行使任一条款规定的权利。

（b）某项权利之行使或某种救济之采取，不得妨碍制造商行使和采取其依据法律或本协议享有之所有权利和救济。


SECTION 40 Miscellaneous


（a）Duty

The Manufacturer will obtain any necessary Customs clearances for the Equipment and pay any necessary duty and tariffs in accordance with the Customs Regulations and Tariffs of the People's Republic of China.

（b）Legal and Other Costs

Each party shall bear its own legal and other costs and expenses relating directly or indirectly to the preparation of，and performance of its obligations under this document.

（c）Amendment

（i）This document may only be varied or replaced by a document in writing duly executed by the parties.

（ii）this document is prepared in both the English and Mandarin Chinese language. Where there is any dispute as to the meaning of any provision，reference will be made to the English language version to determine the meaning of the provision.

（d）Waiver and Exercise of Rights

（i）A single or partial exercise or waiver of a right relating to this document does not prevent any other exercise of that right or the exercise of any other right.

（ii）A party is not liable for any loss of any other party caused or contributed to by the waiver，exercise，attempted exercise，failure to exercise or delay in the exercise of a right.

（e）Rights Cumulative

Subject to any express provision in this document to the contrary，a party may conditionally or unconditionally give or withhold any consent to be given under this document and is not obliged to give its reasons for doing so.

（f）Further Assurance

Each party shall promptly execute all documents and do all things that any other party from time to time reasonably require of it to effect，perfect or complete the provisions of this document and any transaction contemplated by it.

（g）Governing Law

This document is governed by and is to be construed in accordance with the laws applicable in the State of XYZ，ABC.

（h）Jurisdiction

Each party：

（i）irrevocably and unconditionally submits to the non-exclusive jurisdiction of the courts of the State of XYZ，ABC and any courts which have jurisdiction to hear appeals from any of those courts；and

（ii）waives any right to object to any proceedings being brought in those courts for any reason.

（i）Encumbrance

No party may encumber any right under this document without the prior written consent of the other parties.

（j）Computation of Time

Where time is to be reckoned by reference to a day or event，that day or the day of that event is excluded.

（k）Good Faith

The parties hereto covenant with each other that they will act in the utmost good faith in their dealings with each other pursuant to this Agreement and will use all reasonable care and endeavours to ensure that other persons involved with them in business，written or entered into pursuant to this Agreement act in like manner.

（l）Force Majeure

（i）Neither of the parties shall be responsible to the other for losses or damages due to a delay in the delivery or non-delivery or cancellation of individual sales contracts from any causes beyond either Party's reasonable control，including without limitation，compliance with any laws，regulations，orders，acts，instructions or priority requests of government，acts of God，acts of omission of the Distributor，fires，floods，exceptionally inclement weather，typhoons，earthquakes，strikes，lock-outs，factory shutdowns or alterations，embargoes，war，wartime conditions，insurrection，sabotage，terrorism，delay or shortage in transportation or inability to obtain labour，manufacturing facilities，electricity，oil or other manufacturing materials（“Force Majeure Event”）.

（ii）Any delay resulting from such causes as defined above shall extend the delivery date to the extent which caused or occasioned the delay interruption or prevention of one party to the other and such party will not be deemed in breach of this Agreement.

（m）Entire Agreement

This Agreement constitutes the entire Agreement between the parties hereto in respect of all matters set forth and no covenant，condition，agreement，arrangement，understanding，warranty，promise，or inducement of or for or on behalf of any party to any other party or others of them not expressed herein，shall affect，change，restrict，or modify the operation of this Agreement or bind any of the parties hereto，it being the intention and covenant of all parties hereto that this Agreement supersedes all previous discussions，correspondences and writings between them or any of them and between their respective legal and other advisers or permitted assigns.

（n）Joint and several liability

An obligation of two or more persons binds them jointly and severally.

本条翻译中注意：

（1）“Cumulative right”是指“可累积性权利”，亦即本合同中赋予一方的权利之行使并不排除法律规定的其他类似权利的行使。通俗地讲，所谓可累积性（可累计性）就是指非排他性。又如：“The rights and remedies herein provided are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law（本协议中规定的权利和义务具有累积性，且不排除法律规定的其他权利）。All remedies，either under this lease or by law，or otherwise afforded to Lessor，shall be cumulative and not alternative（所有救济，无论系本租约项下的，还是法律规定，或者以其他方式提供给出租方的，均为累积性救济，而非选择性救济）。”

（2）“Encumbrance”被许多译者译为担保。其实，“Encumbrance”虽然可以表示担保，但它也可能是一种设置于财产或产权之上的债务，因此严格地讲，应当译作产权负担。

以下为第40条参考译文：

第40条 其他规定

（a）关税

制造商将为该设备取得所有必需之海关结关证，并根据中华人民共和国海关和关税法律缴纳任何必要进口关税。

（b）法律和其他费用

各方自行承担其为准备和履行本协议义务而直接或间接产生的法律和其他费用和支出。

（c）修改

（i）对本协议的修改或更换必须采用书面形式并由各方当事人签字。

（ii）本协议用英语和标准汉语两种语言书写。对任何规定之含义产生异议的，参照英文文本确定其含义。

（d）权利的放弃和行使

（i）对本协议任何权利的单一或部分行使或放弃，不得妨碍对该权利的其他行使或对其他权利的行使。

（ii）一方不对因权利的放弃、行使、预期行使、未行使或迟延行使给任何一方造成的或由前述原因引起的任何损失承担责任。

（e）累积性权利

除本协议有明确的相反规定外，就本协议项下需要某一方同意的事项，该方当事人可以有条件地或无条件地给予同意或拒绝同意，无须为此提出任何理由。

（f）进一步保证

各方应立即签署所有文件并采取任何他方当事人不时合理要求其采取的所有措施以实施、完善或完成本协议规定及其约定的任何交易。

（g）管辖法律

本协议受ABC国XYZ州法律管辖，依该法解释。

（h）司法管辖

各方：

（i）向ABC国XYZ州法院和有权受理对该等法院之上诉的任何法院提起诉讼，该等诉讼不得附加任何条件且不可撤销。前述法院之管辖权不具有排他性；且

（ii）放弃对因任何原因诉至该等法院的任何诉讼提出异议的权利。

（i）担保

未经其他各方当事人事先书面同意，任何一方不得对依据本协议享有的任何权利实施任何担保。

（j）时间计算

时间按日或事件计算的，当日或事件当日不计算在内。

（k）诚信

本协议各方相互承诺在本协议规定之交易中诚信行事，本着合理审慎原则，采取所有合理措施确保本协议规定或根据本协议达成之交易中涉及的其他人以类似方式行事。

（l）不可抗力

（i）非因任何一方所能合理控制的任何原因致使交付迟延或未能交付或单个销售合同解除而给他方造成任何损失或损害的，该方不承担任何责任。前述原因包括但不限于遵守任何法律、法规、命令、法令、政府指示或优先要求、天灾、分销商过失、火灾、洪水、异常恶劣天气、台风、地震、罢工、停业、工厂关闭或改造、禁运、战争、战时条件、暴动、破坏、恐怖活动、交通延误或短缺或者无法获得劳动力、无法生产设备、电力、石油或其他生产材料（以下统称为“不可抗力事件”）。

（ii）由上述原因导致一方对其他方履行迟延、中断或未能交付的，交付期限相应延长，不视为该方违约。

（m）完整协议

本协议构成各方当事人关于本协议规定之所有事项的完整协议。任何一方的或代表任何一方向他方或本协议未明确规定的他方当事人做出的任何承诺、条件、同意、安排、谅解、担保、允诺或动机不会影响、改变、限制或更改本协议，亦不对本协议各方具有约束力。本协议各方当事人希望并承诺本协议取代各方之间及其各自律师及其他顾问或许可受让人之间的所有此前的商谈、信函或文件。

（n）连带责任

两个以上当事人对其共同义务承担连带责任。


SECTION 41 Notices


（a）General

A notice，demand，certification or other communication under this document：

（i）shall be given in writing and in the English language；and

（ii）may be given by an agent of the sender.

（b）Method of Service

In addition to any means authorised by law a communication may be given by：

（i）being delivered personally；

（ii）being left at the party's current address for service；

（iii）being sent to the party's current address for service by pre-paid ordinary mail or if the address is outside ABC，by pre-paid air mail；or

（iv）facsimile to the party's current facsimile number.

（c）Address for Service

The addresses and facsimile numbers are：

（i）Manufacturer：

［Name of B］

［Address］

Phone No.：

Fax：

E-mail：

（ii）Distributor：

［Name of A］

［Address］

Phone No.：

Fax No.：

E-mail：

以下为第41条参考译文：

第41条 通知

（a）一般规定

本协议项下的通知、请求、证明或其他来往函件：

（i）均须采用英文书面形式；且

（ii）可以由发函人的代理人送达。

（b）送达方式

除法律规定的送达方式外，函件可通过以下方式送达：

（i）亲自送达；

（ii）送达到接收方当前的接受送达地；

（iii）通过预付平信或（如果收件人地址不在ABC国）预付航空邮件送达到接收方当前的接受送达地；或者

（iv）依照接收方当前的传真号传真至接收方。

（c）送达地址

各方当事人的送达地址和传真号如下：

（i）制造商

［B公司名称］

［地址］

电话：

传真：

电邮：

（ii）分销商

［A公司名称］

［地址］

电话：

传真：

电邮：




 [1]
 转引自中国外文局翻译资格考试中心网站《英汉长句的译法》一文。


第七章 技术性事项

第一节 英文合同翻译起草中的若干禁忌

文如其人，合同的翻译和起草者在决定英文合同面貌的同时，也反映着自身的综合素质。为了给客户留下专业、严谨的行文办事风格，翻译起草者在其翻译起草工作中应当注意如下事项。

一、忌缩写（No Abbreviation）

对于其他文体而言，缩写会自然而然地赋予写作一种自然亲切的语调和易读的特征。但是，习惯上，人们认为正式的法律写作，包括合同的翻译起草在内，其中出现缩写是不适当的。除引述他人的言辞或著作中出现缩写，为着忠实原作的目的，或者定义条款外，请不要在合同中使用缩写。

二、忌第一人称（No First Person）

合同规范的对象是当事人，与翻译者或起草者的利害无关，通常不会出现使用第一人称的必要。而且，合同的翻译起草者如果能将重点放在起草或翻译上，文义会更具权威性。当翻译起草者以一种客观的态度来陈述事实，规约当事人的责、权、利时，合同的行文也就会体现出客观公平的面貌。正如律师若能在庭审中令法官忘记自己的律师身份其辩论必能深入法官内心一般，避免出现“we”，“us”，及“our”也将赢得当事人的信任。如果合同中出现要使用第一人称的场合，翻译起草者应当尽量将之转换成第三人称。

三、忌反问（No Rhetorical Question）

反问句（rhetorical question）是指隐含答案的问句。此种问句带有强烈、明显的挑衅及讽刺含义，与合同的客观公平精神相去甚远。而且，合同的目的之一是预防签约方出现争议或者提前设计争议解决方案，而不是挑起争议。

四、忌俚语（No Slang）

几乎所有正式文体的写作中均将俚语列为大忌，合同也属于正式程度较高的文体，所以俚语进入合同中会显得不搭调。所谓“不登大雅之堂”是也。比如，表达一方的车“被破坏”，就要用“wrecked”而不要用“totaled”；表达“偷了”立体声音响，就要用“stole”而不要用“ripped off”；表达“喝醉了”就要用“drunk”或成文法中的标准用语“intoxicated”，而不要用“smashed”。合同的写作或翻译不是说相声，不追求娱乐效果。

五、忌戏谑（No Kidding）

翻译或起草合同不是开玩笑，所以应当严肃对待。即使你引用一个非常有趣的笑话，也会使得当事人认为你不认真对待合同，博君一笑的风险是很大的。

六、忌脚注（No Footnote）

读者在读合同时，目光移转到页脚再回到正文中寻找刚才止住的地方继续阅读不但会增加其阅读负担，还会分散其注意力。合同不是论文，当事人的志趣也不在研究，如果非注不可，尽量在正文中通过其他方式（如夹注）解决。

七、忌滥用强调

正如将合同中的很多术语字体加粗，使用斜体或使用大写字母来强调会适得其反一样，频繁使用下划线会使读者找不到重点，甚至会激怒读者。凡事都强调的效果就是什么也没强调。

八、忌花哨的字体

如今多数人都拥有功能完备，字体多样的文字处理软件或先进的打印设备。利用这些软件和设备能够轻松地制作出新潮、美观的文本。但在英美国家，大部分律师仍然继续沿用最复杂的激光打印机来打印合同。这是因为激光打印机打出的字体与传统打印机打出的字体类似，都是普通的罗马字体，这也表示罗马字体是律师们接受程度最高的字体。基于同样原因，斜体字及项目符号等图示则通常不被接受。

九、慎用右对齐排版

多数文字处理软件中都提供右对齐的排版功能，但是，除非你的确有台很好的打字机及排版软件，能够确保精确的字间距，否则不要轻易使用右对齐排版方式。因为字间距乱无章法或者空格过多会让合同难以卒读。因此，如果你的打印机或文字编辑软件技术还很初级，请不要使用右对齐排版。

十、忌页底标题

律师们通常不会为了合同中的某个段落而开始新的一页，甚至也不会为了本文与结束语部分分开而这样做。实际上，合同中除了签名页必须另起一页，除了为将附件与正文分隔开来而另起一页外，其他情形下少有开始新的一页之必要。

无论如何，请避免将标题置于页底。这个要求现代人比较难做到，因为电脑允许你在没意识到该分页的时候继续打字，而中间插入的资料也会改变原先的分页处，再加上打印机有时也会改变你在电脑屏幕上看到的分页处，所以你必须在打印前后逐行检查你的文件，以确定标题确实出现在你希望它出现的地方。如果在一个标题底下没有办法预留至少两行空间，那么请将此标题移到下一页的页首，而且，如果一个标题不在一页的页首，也请确定这个标题的上方留有一至两行的空间。

第二节 计算机辅助翻译（CAT）工具的使用

没有任何一个译员是无所不能的，即便就某一种源语到目标语的互译而言亦是如此。因为翻译人员永远不知道客户交给你的稿件涉及哪一方面的专业知识。“隔行如隔山”的古语对于与其他人一样同属肉眼凡胎的翻译来说也不会有二致。

一、常用翻译辅助软件

计算机是上世纪最具革命性的发明之一，它极大地提高了人们的工作效率。而计算机辅助翻译软件（Computer Assistant Translation，缩写为CAT）的出现更是最大限度地减少了翻译人员的重复劳动。目前所有翻译辅助软件的工作原理都离不开利用软件自带或用户自己制作的词库或句库来辅助翻译工作。但是，CAT不是机器翻译软件，它既不是金山快译，也不是译典通，更不是XX网站上的自动翻译，而是一种人机互动的充分利用计算机的计算、记忆能力强和人的创造性强两者结合的辅助翻译。下面的几款翻译软件是目前较为流行的CAT，它们各有所长。

1.雅信CAT

国产软件，如果你是初次接触CAT，不妨从本软件开始。

雅信CAT3.52 下载地址1：http：//www.fixdown.com/soft/10840.asp？fixdown.com=cqteldowns

雅信CAT3.52 下载地址2：http：//202.193.72.71/down/%B0%EC%B9%AB%D1%A7%CF%B0/%CD%E2%D3%EF%D1%A7%CF%B0/%D1%C5%D0%C5.CAT.3.5.rar

雅信CAT3.52 下载地址3：http：//202.193.72.71/down.asp？ID=1645

雅信CAT3.52 下载地址4：http：//lib.verycd.com/2005/09/02/0000063601.

html（必须用emule下载）

注：以上下载地址任何一个都可以下载，下载地址1下载后（256M）可以直接安装，下载地址2、3、4下载后（294M）必须用虚拟光驱安装，如demon tools，alcohol 120等。

2.Trados+Multiterm

世界上用户最多的CAT，联合国的工作人员、微软公司处理多国语言的时候就用此软件，软件出于德国，目前已经发布2007版，下面提供的是2006版的下载：

sdl Trados2006 下载地址1：ftp：//download.trados.com/demo/SDLTrados2006_756_Trial.exe（sdl公司提供的，推荐用此地址下载）

sdl Trados2006 下载地址2：http：//www.goldenhopes.com/ziliao/sdltrados2006fl.

rar（北京trados代理提供的下载地址，但里面的模块有错）

sdl Multitem 7 下载地址：http：//www.goldenhopes.com/ziliao/sdl%20multiterm

7.rar（北京trados代理提供的下载地址，但里面的模块有错）

注：一般是sdl trados与sdl multiterm两者一起使用，multiterm是用来处理词库的。

3.SDLX

世界上用户量排名第二，也是德国SDL公司的产品，以前SDLX与trados是分别属于不同的公司的，但2006年SDL公司收购了Trados。

SDLX2006 下载地址：ftp：//download.trados.com/demo/SDLTrados2006_756_Trial.exe（sdl公司提供的，推荐用此地址下载）实际上如果你已经安装下载了trados 2006，你已经有了SDLX，它包含在这里面，安装的时候选择它就是了。

4.Deja Vu X

世界上用户量排名第三，是法国atril公司的产品，有人称之为“洋雅信”。

Deja Vu X下载地址：http：//www.atril.com/dvx/builds/302/Setup.zip（Atril公司提供的下载地址）

二、利用Google辅助翻译

如果说CAT软件提供给翻译人员的是一个巨大的专业术语库和句库，那么因特网所提供的这种参考可谓浩如烟海。在这巨大的资料库中如何找到你所需要的资料？Google无疑是最佳工具。Google以快速全面的全文搜索为其特征，能在数秒钟内从近一百亿个网页中找到包含你输入的关键词的结果；只要你输入合适的关键词，查到适当的内容，许多在翻译上遇到的问题都可迎刃而解。

Google的第一个用途是可以帮我们破译疑难英文单词，特别是那些在传统词典中查不到的。互联网中既有在数量上占绝对优势的英文网页，也有着无以计数的纯中文网页，但对翻译人员来说最有价值的是那些中英文杂合的双语网页，这些双语网页以各种形式存在，诸如分类词汇、翻译研讨、双语应用文、双语企业站点、双语新闻等等，这其中有好多是以明显的中英文对照格式呈现在我们面前的，给我们迅速查找对应译文带来了极大的便利。

但是如何才能查到这些双语网页呢？这里面大有讲究。比如你想查一个机械术语“无级调速”的译法，在Google查询框中直接输入“无级调速”得到的结果都是中文，解决不了问题。但你可以用“引诱法”，即用一个“诱导词”引出有中英文对照的网页，这个“诱导词”一般应该是目标语词，而且应该是和查询词直接相关的，比如上例，要查“无级调速”的英译，那么诱导词应该是个英语单词，根据我们的经验，这个词的英译中应该带个“速度”，故输入“无级调速，speed”，嘿，一大堆带有“无级调速”和它的多种对应英译“stepless speed variation”、“stepless speed regulation”等词组的搜索结果就一目了然地显示在你面前了！依靠Google的关键词反显技术，“无级调速” 和 “speed”均以红色突出显示，非常醒目。

“引诱法”是利用Google查询的最经典手段，其成败及效率高低决定于“诱导词”的选择。诱导词没选对，就可能让你白受累，笔者在寻找“一次性通过 ISO9000认证”中的“一次性”的地道英译时就曾吃过不少苦头，接连用了“once”，“one first”等多个诱导词查看了几十个网页都查不到理想译法，直到过了好几天突然来了灵感，起用attempt作为诱导词，才找到了满意译法：at the first attempt。

上例皆选用目标语译词成分充作诱导词，这是效率最高的，但它对使用者有要求，即必须能准确猜出目标语译词中的一部分，如果你对目标语译词茫无头绪，从何下手就成了难题。比如我要译一个菜单名：“金钱肚”，我除了知道这是个菜名外，其他的一概不知，怎么办？那就要找一个目标语相关词，即在一个包含金钱肚英译的网页里，极有可能同时出现的一个词，比如，“menu”（既然菜名搞了英译，那么想想上面还应有“菜单”的英文吧！）、“meat”（这金钱肚说什么都可能是一种肉或者和其他肉类摆在一起的吧！）等等。

当然，诱导词也不一定非得是目标语不可，查中文英译时也可用中文引诱词，如“英文名称”（输入“第七届中国国际食品和饮料展览会。英文名称”，会查到：“第七届中国国际食品和饮料展览会。英文名称：SIAL CHINA”），相似的此类引诱词还有：“英文”、“中英对照”、“英语”等等，但这种引诱词成功率很低，可作为备用手段。

查找中英对照内容，除了用“引诱法”，还有其他一些办法：

比如要查某个单位的英文名。现在大部分上规模的单位都有官方网站，所以直达其网站就是最好的办法。

在Google中输入：“allintitle：‘中国酒类商业协会’”

注：allintitle是Google的查询功能词，意思是“以下关键词出现在title中”，按照网站设计的通用准则，单位名称一般都会出现在单位官方网站的title中。

作为辅助翻译工具，Google还有一个非常重要的作用：试对作用，即用尝试法寻找某种英语表达方式和采用“翻译统计学”原理检验某种译法是否妥当或地道。

比如，我要翻译“ 相对水平120°-170°范围内无级调节”，我知道“无级调节”是“stepless adjustment”，“水平”是 “the horizontal”，“度”是 “degrees”，但不知这个“相对水平……度” 怎么表达最恰当？再具体点，就是中间这个介词选什么好定不下来。输入“‘degrees * the horizontal’site：.us”，（注：*是通配符，即可代替任何一个词），Google一下，就看到以下类似表达：

at an angle of 60 degrees above the horizontal；

at an angle of 20 degrees from the horizontal；

in the zone from fifteen degrees below the horizontal。

据此判断，选择“from the horizontal”是本例最佳译法。

在上例中，将关键词加半角引号，是表示这几个词是前后相连的，按顺序不可调换的，如果不加引号，Google就可能返回所有包含有“degrees”和“horizontal”的网页，而不管其如何组合。

后面的“site：.us”表示只在以“.us”结尾的域名网页中查找关键词，这一点很重要。因为互联网是个大杂烩，上面出现的英语也是良莠不齐，如果不加选择，就可能查到好多劣质英语，被其误导。比如，你想验证一下“交通便利”的英译是不是“convenient traffic”，输入Google，搜索所有网页，你可以得到42400项返回结果——这是不是说明这个翻译是地道的呢？当然不对，你若细加分析，这42400项结果绝大多数是来自中国人编的网页，是典型的中国式英语。

所以要想查证地道的美式英译，你就该在美国人编的网站上搜索，要想查证地道的英式英译，你就该在英国人编的网站上搜索。那么怎么判断某个网站是美国人或英国人编的呢？这里面没有万能的绝对正确的方法，但我们可以用以下方法一试。

国际互联网的域名体系主要有两种，一种是以“.com”、“.net”等结尾的功能体系，另一种是以“.us”、“.cn”、“.uk”等结尾的区域体系。任何一个以“.com”结尾的域名，由于全世界的人都可以申请，所以你根本判断不出网站编制者和所有者的来路，但是第二种体系的域名就不一样，以“.us”为例，这是特别分配给美国的顶级域名，以此结尾的域名其使用者基本上来自美国本土，当然也包括一些在美国有业务的外国单位，但不会很多，所以如果你把搜索范围限定于“.us”，则返回结果基本上可认定为是标准美国英语。

有关域名后缀与国家（地区）名分别对应如下：

中国 香港 台湾 新加坡 日本 美国 英国 加拿大 澳大利亚

.cn.hk.tw.sg.jp.us.uk.ca.au

既然Google的查询功能词“site：”为我们提供了限定查询网页的功能，那我们就可以方便地使用之，要想查英国英语就输入“site：.uk”，查加拿大英语，就输入“site：.ca”。

另外，还可以通过限定网页格式的方法来提高查询质量，网上常见的网页格式及相应的文件名后缀有：.htm或.html（超文本文件）、.txt（文本文件）、.pdf（adobe acrobat PDF文件）、.doc（WORD文件）、.xls（EXCEL文件）、.ppt（PowerPoint 文件）。

最普遍的网页格式是超文本文件，即以“.htm”为后缀的，同时这也是最容易被粗制滥造的网页，一般来说，“.pdf”等特殊格式的文档由于其制作上较为复杂，一般需要作者精心准备，所以其文章质量相对高些，由此类推，“.pdf”、“.ppt”、“.doc”、“.xls”文件的翻译质量也应比“.htm”类型高。Google提供了filetype这个功能词来选择搜索文件格式，例如在搜索框中输入：“ 组织机构 filetype：.pdf”，即搜索所有包含有“组织机构”的 PDF文件。

我们对自己的某些翻译满意与否，凭自身的感觉是没用的，毕竟我们在英语文化氛围中泡的时间不长，就是泡的时间较长，要想拥有对母语般的那种感觉，几乎是不可能的；那么怎么办呢？我的建议是：充分利用Google的各种查询手段，以“语言学网络统计”的方法来评判某种译法的优劣。

就如前述“一次性通过”的英译“pass at the first attempt”，之所以此种译法比其他词典中查到的“pass without retrying”更地道，是因为将前者用引号引起来输入Google，返回结果565项，而后者返回结果只有一项。

善用“翻译统计法”，就好比为自己找来了一位万能的导师，可以在“他”引导下找到最佳译法。

例1，“排名第一”的准确表达，不知是“ranks first”，“ranks the first”还是“ranks at the first”，Google一下：

““ranks first” site：.us ”返回结果：9，190。

““ranks the first” site：.us ”返回结果：70项，且其中好些结果是：“ranks.The first”形式的，即ranks 和the first 分属二个句子的。

““ranks at the first”site：.us ”返回结果：1项。

故正确译法是：ranks first。

例2，中文“长江三峡工程，是当今世界上最大的水利枢纽工程。”

英译：The Yangtze Three Gorges Project（TGP）is the largest hydropower-complex project ever built in the world.

想验证一下其中的“水利枢纽工程”之英译“hydropower-complex project”是否准确，输入““hydropower-complex project”site：.uk” 只有5项，而“hydropower complex（不含 project）”却有745项，再挑一二项细加研究，就可发现，“水利枢纽工程”之正确英译是“hydropower-complex”，不必也不应带上“project”。

在实际从事翻译工作时，为最大程度地利用网络资源，我们往往将Google的两种功能，即查词功能和试对功能，结合使用。

例3：查“固体芳香剂”的译法。

按前述方法输入“固体芳香剂，solid”，查得一种译法是“solid air freshener”，对不对呢？再输入到““solid air freshener”site：.us”，返回结果725项，且粗略一看上面的英文大意，基本上和中文用途吻合，OK，就是它了。

另外，还可以用Google的图片查询功能来帮助翻译，特别是英译中方向，比如，笔者在翻译一篇灯具文章中遇到这两个词“straight batten holder”和“angle batten holder”，我知道“holder”是灯座，但前面的“straight/angle batten”却不知如何是好，照字面直译是“直板式灯座”和“弯板式灯座”，但中文灯具术语中没有这种说法，怎么办？我便把“angle batten holder ” 输入到Google中进行图片（image）查询，看一看返回的图片，是何物一目了然，虽然仍说不准其中文术语，但只要拿这个图片给客户一看，客户便完全明白了。

最后，还要附带一句，Google最近推出的工具条（Google toolbar），具有网页即指即译（英译中）功能，把它下载下来弄到IE工具栏上，为我们的因特网辅助翻译又平添了一分方便。

翻译是一项古老的职业，而因特网却是个全新的现代技术，努力促成古老的翻译与全新的因特网之间的联姻，催生出“因特网辅助翻译”这个新生儿，势必会给翻译界带来革命性的新变化，开创高科技时代的翻译新纪元。


练习题参考答案

【翻译练习1】

将下面合同的前言部分译成中文：

THIS OPERATION AND MAINTENANCE CONTRACT made this day of____，1999，by and between ABC Power Generation Company Limited，a Sino-foreign cooperative joint venture（“Owner”），and XYZ Power Generation Corporation，a Chinese company（“Operator”）.

本运行维护合同由ABC发电有限公司（以下称“业主”），一家中外合资企业同XYZ发电有限公司，一家中国公司（以下称“运营方”）于1999年×月×日订立。

【翻译练习2】

1.将下面的条款译成汉语。
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2.利用下面所给的材料起草一份“经销协议”（Distribution Agreement）的鉴于条款。
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【翻译练习3】

将下列过渡条款译成英文。

因此根据以上情况及双方的意愿，经受让方与许可方协商，达成如下合同条款：

Therefore，in consideration of the premises and the mutual conveniences，the Licensee and the Licensor，through consultation，agree to enter into this contract under the terms and conditions set forth as follows：

【翻译练习4】

1.将下列定义词条译成中文：
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2.将下列定义词条译成英文：
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【翻译练习5】

1.将下列转让条款译成汉语：
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2.请你根据下文所给的提纲起草转让条款：
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【翻译练习6】

将下面的声明与保证条款译成中文：
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【翻译练习7】

将下列完备的不可抗力条款译成中文。
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【翻译练习8】

将下列完备的仲裁条款译成中文。
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【翻译练习9】

1.将下列简略形式的适用法条款译成中文。
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2.将下列完整形式的适用法条款译成中文。
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【翻译练习10】

将下列简略形式的保密条款译为中文：

[image: ]


[image: ]


【翻译练习11】

请将条款范例中Section X.07.至Section X.13.部分译成中文。
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【翻译练习12】

请将下列长句译成中文：
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the premise and the covenants herein,

NOW THEREFORE, in consideration of §the payment to be made by to s
the foregoing,

(for other good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are hereby

acknowledged , )

Party A and Party B

the parties hereto hereby covenant and agree as follows:

the parties to this Agreement
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1. Definition. In this Agreement, the following terms shall have the following meaning

unless the context clearly requires otherwise ;

means---
refers to---
“TERM 1”7 Jshall have the (same) meaning defined in -

shall be construed as---

includes---
In relation to means---
For the purpose of refers to---
“TERM2”
In connection with shall have the (same) meaning defined in ---
In respect of shall be construed as---
means

“TERM3” § + x X X which,

refers to
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made the

CONTRACT
+ (is) + {entered into / concluded + in place + qon the
AGREEMENT
made and entered into this
by and between
+ " day of month, year, + + name of one party, + a +
among
corporation organized )
+ duly + + (and existing) under the law of + name of
company incorporated
couniry legal address
state + with itsq principal/ registered office + at address
state, + country domicile
( “ Party AV’ )

+ name of the other party, + - (A W43 TR

(hereinafter referred to as party A) ,

Party A) .,
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WITNESSETH ( RECITAL)
WHRERAS,
has the right of ( processes) --+ ;
1. Party A<is a corporation engaged in -+ ;

is eligible to -+

desires to - ;
2. Party A{wishes to -+ ;

will -+

agrees to--- ;
3. Party B
has agreed to -+ ;

NOW THEREFORE, ---
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agrees to indemnify (and hold)
Party A Party B against any and all ---
indemnify (and defend)

Relating to

shall arising from and{
in connection with






OEBPS/Image00014.jpg
[The Company, Zhangsan and the Common Sharcholder:k: ifi |

[jointly and severally], 4k

[seree to indemnify, defend and hold harmlessifl ]

any and all demands, claims, actions or causes of ac-

tion, assessments, losses, damages, liabilities, interest from Affiliates, and
and penalties, diminution in value of securities, fines, S N ——
costs and expenses(including, without limitation, rea- again A —
sonable legal fees and disbursements incurred in con- st

nection therewith and in sceking indemnification there-|—#=| and ||

for, and any amounts or expenses required to be paid or

in re- employees and
incurred in connection with any action, suit, proceed- spect ageiiti/of sachiof
ing, claim, appeal, demand, assessment or judgment) of

(collectively, “Losses”) 4 f I % 5 if

Purchaser and its

holders, manag-

ers, directors,

the foregoing

<result-
ing from,
arising
out of, or
imposed
upon or
incurred
by any
Person to
be indem-
nified

hereunder

(including Losses in-
curred by the Purchaser
resulting from, arising
out of, or otherwise in
connection with, Losses
of the Company or any
of its Subsidiaries, in-
cluding due to the
Purchaser’s holding of
shares of the Company
or otherwise, and in-
cluding by reason of
diminution of value of
the Purchaser’s securi-

ties)

by reason of (a) any breach of any representation, warranty,
covenant, obligation or agreement of the Company, Zhangsan,
Lisi or the Common Sharcholder contained in this Agreement,
any Related Document or any agreement, certificate or document
exccuted and delivered by the Company, Zhangsan, Lisi or the
Common Shareholder pursuant hereto or thereto or in connection
with any of the Transactions, including the failure to complete
any action set forth in Article 6 hereof in accordance with the
terms thereof, (b) without limiting clause (a) of this Articlel.l
in any way, the matters set forth on Schedule B, and (c) the for-
mation, operation and conduct of Lisi’s business and any liabili-
ties and obligations of any nature whatsoever (other than the
Lisi’s liabilities) with respect or relating thereto, including, any
and all Taxes that relate to Lisi or the operation of the Lisi’s
business and any of the foregoing relating to any assets (includ-

ing any land) held thereby. > it iff
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1) ;
2)

2. Interpretation. Unless the context otherwise requires:

a. words singular and plural in number shall be deemed to include the other;

b. all references to include a reference to any measures amending,
supplementing or repealing any relevant from time to time;

c. the terms “XYZ” shall be at all times construed as unless the context
specifically indicates otherwise, whether or not the words “XYZ” are expressly stated in any

particular instance in this Agreement;

3. XXX Meanings. Words not otherwise defined herein that have well known and
generally accepted (adj. ) meanings are used herein in accordance with such recognized
meanings. Unless otherwise agreed to by the Parties, all units of measurement shall be stated

in the system.

4. Headings; Section References. Section headings are for convenience of reference

only, do not form part of this Agreement, and shall not be deemed to limit or otherwise affect

any of the provisions hereof.

5. Precedence. In case of express conflict between provisions of the of this
Agreement, the order of precedence in construction and interpretation of such provisions shall
be as follows;

a 3 and

b.

Subject to the foregoing, if any requirements specified in any (D conflict with those
of any other (@D, or if any requirements specified in any @  conflict with any other
requirements in such ®

, the requirements shall prevail. Notwithstanding the

above, the provisions of this Agreement, including all Schedules, shall be wherever possible

construed as complementary rather than conflicting.
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shall be governed by and construed
This contract/ agreement + (in accordance with)
shall be interpreted and construed

the law of ( without giving effect to principles of conflicts of laws). In any
action between any of the parties arising out of or relating to this agreement or any of the
transactions contemplated by this Agreement, each of the parties irrevocably and

unconditionally consents and submits to the

exclusive R federal ]
_ jurisdiction and venue of the state and{  courts located in [ name of
non-exclusive district

state |
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Section X. 11. Third Party Beneficiaries. The Affiliates
of Buyer are third party heneficiaries of this Agreement
in accordance with its terms. Any modification of this
Agreement executed by the signatories is binding upon
these Affiliates, and any action taken or consent given
by Buyer on its own behalf is binding upon the
Affiliates for the purposes of this Agreement. This
Agreement is not intended to, nor may it he deemed to,
create any rights of enforcement in any person who is
neither a signatory to this Agreement nor an Afiliate of

Buyer.

WXL K BEHFAEA RABBUAREZ
M, FH BT FABBUT T 88 =7 %4
Ao BEBEFEA L Z AT BT IR % % X
BHAFAR S, BXF KA S5 SCRIRINE
AT B AR 8 AT £ ) 8 449 %A B A 8 L
“XEERT BAART. ABWEET, BABE
AT BLARA W L2 27 I AR
FEATA LS A ML AL A

Section X. 12. Joint and Several Liability. All promises
of Seller and ParentCo. in this Aticle are joint and

several.

X 12 & OEWHE, S REHATIRENTE
AP TR Y R TR AT T,

Section X. 13. Contribution.

() Agreement to Contribute. To provide for just and
equitable contribution , each Indemnitor shall contribute
to the Indemnifiable Losses on the basis of the relative
fault of each Indemnitor as set forth in subsection (b) ;
except that an_ Indemnitor is in no event required to
contribute to all Indemnitees an aggregate amount in

excess of the Indemmifiable Losses incurred by all

X 13, & R

(a) SUEAMEPMY, T 2T s B 54T,
RS EHARA % (b) SR AR AR
SHARIRATIRG B FTAE 0, MERTHRBL T, HEwife
Rl N R R iR R NE T IR LY PN
FRE BT RIS BRI 2 B

Indemnitees.
) it ok e | ) wotzmae ez
(BRHABNES) ﬁ@“jé V‘lwiﬁffm:

among other things,

whether  the

(i)

misrepresentations , o the breach of, or alleged breach

misrepresentations, or_alleged
of, any warranties, covenants or other agreements
contained i this Agreement relate to information
supplicd by, or was within the control of, a specific

indenmitor; and

(i) PRREEE AR AR M 6L 3 AR AT FRATE, R

BRI VF 11 A5 S5 P 7 1 S 2 B i
RIS AT R RS R W AR

Tl fERAE; MR

(i) cach Indemmitor's relative intent, knowledge,
access 1o information and opportunity 1o correet o

prevent the breach.

(i) H—Hrhg AR
HURPARBL LA B2 TE S B 11 7529

Include the following on the signature page
PARENT CO.
By
Title

BRI YA B 5T
B
i3
g
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Should any purported obligation or liability of the
Customer (which, if valid or enforceable, would be the
subject of this Deed ) be or become wholly or in part
invalid or unenforceable against the Customer on any
ground whatsoever including any defect in or
insufficiency or want of powers of the Customer, or
irregular or improper purported exercise thereof, or
breach or want of authority by any person purporting to
act on behalf of the Customer, or any legal limitation,
disability, mental or other incapacity, or any other fact
or circumstance, whether or not known to you, or if,

for any other reason whatsoever, the Customer is not or

ceases to be legally liable to discharge any obligation or
liability undertaken or purported to be undertaken on
behalf,  the

be liable to you in respect of that obligation

the  Customer’s Covenanter  shall

neverthel
or liability or purported obligation or liability as if the
same were wholly valid and enforceable and the

Covenanter was the principal debtor in respect thereof.

AR & ORI S TS (GEHAR
HOTHATH A AR i) HEMEN (LFEE
FRZARRAU A B IBO0E . BRI Z, S TR
FIEAR . A ST, SOE ARk R, R
FIASRE, W OH o7 T 69 47 B A Xl s
FT ISR AR (T 4 SR B ) B ARl £
B R R A F P — TR AT, 3
F L AR HAL R R S 208 PR FE R S AR
T 55 TR 5 SR LA P 4 SCOTRAE B9 £F 1
F ol fitds ZJRAT R EORETE, L ANKIR
A6 SC5 S ST P B R ) 95 R 5
RE Sillve b ]
SO S 24 A8 i 92t ELSE 2 A L3 55 Bk
fitss i E 55 A— i,

You are not to be concerned to see or enquire into the
powers of the Customer or its officers (if the Customer
is a limited company) , employees or agents purporting
to act on the Customer’s behalf and the Covenanter
agrees that you will thus rely on the acts purportedly
carried out on behalf of the Customer as being validly
binding on the Customer so that the Covenanter is
estopped from taking or raising any point or defense on

such matter () .

BT 1A E P R E R
FRER ZEBAR CHXE P A RIHEL
"), RSB ARAH, L2 R BT
AEIEFRLAE P 44 IR % A5 AT X & P
LELIREST BLL 2 AR A5 B L A 3K
HHTATR
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(b) The Indemnitor’s Assumption of the Defense. If an
Indemnitor wishes to assume the defense of the Third
Party Claim, it shall do so by sending notice of the

assumption  to  the Indemnitee. The Indemnitor’s
assumption of the defense acknowledges its obligation to
indemnify. Promptly after sending the notice, the
Indemnitor shall choose and employ independent legal
counsel of reputable standing. After sending the notice
the Indemnitor is entitled to contest, pay, settle or
compromise the Third Party Claim as it determines,

subject to the provisions of subsection (e).

W R AR, % Wi JFE'?K
FEGCRFITAR, B R Gl s < AT
“WEAETT Xﬁ;ﬁnm{iaqﬁfﬁﬁ%ﬁﬁﬁmﬁﬁﬁ
Mk, BHEINZE, “WEEEH" R Y7 R
—RAPNSLEY, PR EIN, EmA R,
297 BRHERIET () FAUERYRTH T HFHR
EMZ CBEFRMT R, TR, ik
FR RV B

« n;‘,,

Indemnitee’s Undertake  the

(¢) The

Defense. Despite the provisions of subsection (b), an

Right to

Indemnitee is entitled

(i) to participate in the defense of a Third Party
Claim; and

(ii) to defend a Third Party Claim with counsel
of its own choosing and without the participation of the
Indemnitor if

(A) the Indemnitor fails or refuses to defend the
Third Party Claim on or before the day
after the Indemnitee has given written notice to the
Indemnitor of the Third Party Claim; or

(B) rer

Indemnitee by the same counsel would, in the opinion

of the and the

of that counsel, constitute a conflict of interest.

(c) ZEEFWMBRAL, i (b) KA E,
“REETT AR

(i) 5 “H=EHEWE bk B2

(i) FESAT “WEEEH T S5 HE R T R A
TrE e EImat 5 =7 R SATHAE,

R, HATHE:

(A) “ZfEdrm 1 Mk KA KZ
CEERRET MPmEmES_ R

(ﬁ) A, WA REIELRIZ =R
T OHEATERE BE
(B) Ji&t%flﬂii}\h A RO W
AR BRI,
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(d) Litigation Expenses. The Tndemnitor shall pay for
the Litigation Expenses incurred by the Indemnitee to
and including the date the Indemnitor assumes the
defiense of the Third Party Claim. Upon the Indemnitor's
assumption of the defense of the Third Party Claim, the
Indemmitor's  obligation ceases for

any Litigation

Expenses the  Indemmitee  subsequently incurs in

connection with the defense of the Third Party
Claim. Despite the previous sentence, the Indemnitor is
Tiable for the Tndemitee’s Litigation Expenses, i

(i) the Tndemnitee has employed counsel in

(d) URIRTRHL “WEAEHT R AR
U SR Y W B B AE 2
A B A Y R B “RET
RIZ =07 R WA HURE R, 0
Jim T TR R CURR SR

A

“Ef

Jii W X REFERAME, T
SRR, “WEbedr™ (A < ZAedt Wy e

AT R
() “EEH" R (o) () THUER
#

accordance with the provisions of subseetion (¢) (i) | TR

or (i) “WEREH " T OB T X RIS
(ii) the Indemnitor has authorized in writing the | JEL {5 i Ht i T R AR

employment of counsel and stated in that authorization 0" (WETTRAH) SH

the dollar amount of Litigation Expenses for which the

Indemnitor is obligated.

() Compromise and S ent of ‘Third Party

Claims.
(i) Ceneral Rule. If an Indemnitor assumes the

defense of a Third Party Claim, it may not effect any ol % R T

compromise or settlement of the Third Party Claim

without the consent of the Indemn and  the

Tndemnitee has no liability with respect 1o any
compromise or scttlement of any Third Party Claim
effected without its consent.

(i) ks

subsection (e) (i),

ceptions. Despite  the  provisions  of
an Indemmitor may effect a
compromise or settlement of any Third Party Claim
without an Indemnitee’s consent if the following three
conditions are met

(A)

violation of law or any violation of the rights of any

Thete is no finding or admission of any

person and o effect on any other claim that may be
wade against the Tndemnitee.

(B) The sole relief provided is monetary damages
that are paid in full by the Indemnitors.

(€) The compromise or settlement includes, as
an unconditional term, the claimant’s or the plaintifts

release of the Indemnitee, in form and substance

satisfactory to the Tndemn

from all liability in

vespect of the Third Party Claim,

i R’-J?JL%VX%, WHEZ 2T
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(i) A description of any claim, event, or fact
known to the Indemnitee that gives rise or may give rise
to a claim by the Indemnitee against an Indemnitor
based on this Agreement, including the nature and
basis of the claim, event, or fact and the amount to the

extent known.

(i) ZEITRBEMRE:, FHEIFLZ
ik, ZERWE, RO S BT e S 3
AT E W A7 AR R (AR %
RMGHPET AR, 4, BT s o S R I
£W) .

and

(i) A in 1

type as follows: the indemnitee’s claim is conclusively

deemed a liability of the indemnitor if the indemnitor
does not dispute its liability by written notice to the
indemnitee before the end of the 30-day period
following the indemnitor’s receipt of the notice of the

claim.

(i) 7 RFAEE T,

FWEET TR R RUHE ME =+ (30) KM
R PR R LA 5 TS8R 0 77 O L e £ B AT 4 L,
WU 52 i 7 B R S A Wi 207 (9 8 5

(d) Claim. An

Indemnitor has the right, by written notice, for a 30-

Indemnitor’s  Right to Dispute
day period, to dispute its liability to an Indemnitee with
respect to a Claim. The 30-day period begins the day
after the Indemnitor’s receipt of the Indemnitee’s notice
pursuant to subsection (a) and ends at 5: 00 p. m. on

the 30th day.

(d) WEA2IT B2 U, e A AIE =+ K
FOTPR PR 445 T 0 Y 7 AR L PR T 2R
ST RAER TUE B I R I %= KRR E
TR ZAZITR (a) FHE R MEENZ H
BEH=+KTFFLAL,

(e) Good Faith Negotiation. If an Indemnitor timely
disputes its liability to an Indemnitee with respect to a
Claim, the Ind Indemni shall

negotiate in good faith to resolve the dispute.

and  the

(e) AROIRT, AW 7 T i B X 52 A 0y AR 8
B S5 HETR A G B SRR T 2, W7 5%
BT R 38 1 AR P R R M R
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(f) Deemed Loss.

(i) Circumstances Under Which a Claim Is
Deemed a Loss. The Claim set forth in the notice is
conclusively deemed a Loss of an Indemnitor if

(A) the Indemmitee has provided the Indemnitor
notice as required in subsection (¢); and

(B) the Indemnitor does not dispute its liability
pursuant to subsection (d).

(i) Payment of Deemed Loss. If a Claim has
been deemed a Loss pursuant to subsection (i), the
Indemnitor shall pay the amount of the Loss to the
Indemnitee

(A) on demand; or

(B) on the later date when the amount of the
Loss (or a portion of it) becomes finally determined if
the Indemnitee estimated the amount of the Loss (or
any portion of it) in its notice.

(iii) Other Payments. In addition to making the
payment under subsection (ii), the Indemnitor shall
make any other payments required by this Article,
including, without limitation, the payment of the

Indenmitee’s Litigation Expenses.

) MRIEK
(i) BUEMFEHKOEL. FIHET
AR R 5 e 2R
(A) ZEEHFTLEIE (o) HMEREWEHT R
i H
(B) WebediR3H (d) BT FERL

S,

(i) PR B Rk
HUERB AL, W52y B0 T F 5 1] ) 3% £
T X EB R

(A) ZEFERZAE; R

ERIMEWR (i) &

(B) #2477 15 L0 A o R Z Bk 2 &
WOMR Z B W) HATT B, WAE %S B
(BT ) R E Z A

(i) FbATRR, BRIFTARE (i) #OUTF
fsh, R 3 A B R Y H Ak
T, EEEARR J"xﬁ’i"rg% HTRIA St

Section X. 10. Third Party Claims.
(a) Notice of Third Party Claim. If any third party

makes any claim or brings any action, suil or

proceeding against an Indemnitee (a * Third Party
Claim™ ) with respect to which an Indemnitor may have
liability, the Indemnitee must promptly notify the
Indemnitor in writing of the Third Party Claim and
deliver to the Indemmitor a copy of the claim, process,

and all legal pleadings with respect to the Third Party

Claim. Receipt of this notice is a condition precedent to
the Indemnitor’s liability with respect to the Third Party

Claim.

HX 0. & FEITRE
(a) SEETRGEAM, FHEME =0 Wby

TTREX Z A WAZ B <2207 SR E MR
W, BREWEF (UFR B4R, Wz
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Section X. 07. Taxes.

(a) Net Tax Benefit Payment. If an Indemnitor is
liable to an Indemnitee under this Article, the
Indemnitee shall pay the Indemnitor an amount equal to
the value of any net Tax benefit that the Indemnitee
actually realized and used to reduce its otherwise

payable Taxes.

%X 07. & Bl

(a) BB S A ST, 5 IRA SR 8 LG A2 A
XFEZ RN G W BT, 232 B AL [
e NS A 55 52 i N JRE 85 o 40 ) o4 6 3T 2 4 1 4
I,

Purchase

(b)

determining the net Tax henefit of any payment to

Price  Adjustment. For purposes of

Seller, the payment is presumed to be a Purchase Price

adjustment rather than constituting taxable income to
Seller, unless Buyer provides Seller an opinion of
nationally recognized tax counsel that the payment
should not be treated as a purchase price adjustment for

federal income tax purposes.

(b) WASEHAR BRI, A0 E A 7 345 32 7 3k
Tz VBT R I, 12 A5 L 24 A Ay 32 7 X 3
Wi Y IR TR S O B RN BLAT A, B, K
i T 7 S — Oy bR 2 [ 2 A BE 45 ] HH EL Y
BUA, HZELBRY, SR80 T SRR
FBLZ B A LA R W SR A R, T
ANRHE AR RLE .

(c¢) Entitlement to a Gross-Up. An Indemnitor shall
increase its payment to an Indemnitee by the amount
calculated pursuant to subsection (d) if

(i) the Indemnitor is obligated to make a payment
to an indemnitee pursuant to this Article; and

(ii) there is an increase to the tax liability of the
Indemnitee as a result of

(A) an Indemnifiable Loss; or

(B) its receipt of a payment pursuant to this

Article.

(¢) EBL, FHEIET, Wty i MxHRIE (d)
R IR B0, LI 40 32 A5 7 B R 0T LA S
hn
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(d) The Amount of the Gross-Up. The Indemnitor
shall increase the payment 1o the Indemnitee so that
(i) the amount of the payment, including any
increase, minus
(i) the amount of all taxes payable with respect
to its receipt ( but taking into account all correlative tax
benefits resulting from an Indemnifiable Loss and its

payment) ;

(d) JBTHRIF G R, W b7 B s H 3 2
BB Z &5, WA
(i) AR (RIREIE) Wk
(i) BB A ROM (R 2H B A
B H ST FT =L aAR BRI B T R e ) 2%
BT, B2

equals the amount of the payment that the Indemnitee is

otherwise entitled to receive pursuant to this Article.

HTZEHTRARME CEXRNB) AN
[EiE e

Section X. 08. Exclusivity. The rights and remedies set
forth in this Article constitute the exclusive rights and
remedies of Seller, ParentCo. , Buyer and Buyer's
Affiliates in respect of the matters indemmified under

Sections X. 01 and X. 02.

X 08, e ME—PEL ARG FTHLE BRI BT A
ST B HAR AT, 7 RO RS X 01 &
N X. 02 JRIN TR F2 31 BT 48 AT O AR AN

Section X. 09. Non-Third Party Claims.
(a) of  Claim. An

Indemnitee shall notify each Indemnitor in writing, and

Indemnitee 1o Give  Nolice
with reasonable promptness , of any claim that does not

involve a Third Party Claim (a “Claim™ ).

X009, & IEHEITREE,

(a) 207 %R E nE—k
SHEEFRMILMITARE (R R/
FB T T A

L R

(b) Ramification of Indemnitee’s Failure to Deliver
Timely Notice. It is a condition precedent to an
Indemnitor’s obligation to indemnify an Indemmitee with
respect to a Claim that the Indemnitee perform its
obligations under subsections (a) and (c) . However,

failure to s:

isfy the condition precedent relieves an
Indemnitor of its obligation to indemnify with respect to
a Claim only to the extent that the Indemnitor actually
has been prejudiced by the Indemnitee’s failure to give

notice as required.

(b) ZALHRTEMAFR. ZEEABT (a) R
(o) AR B S35 I A7 HHE TR 1) 52 4%
2 XU e AR L (AR, &SRR
SRR 2 e e A {0 T A % o 1 o 900 2
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TERHER S

() Contents of Notice. In the notice delivered

pursuant to subsection (@), an Indemnitee shall

include the following:

() MRIAH. TEIK (2) FHEE
SERET R SMATIIN%
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Purchase Contract
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Trademark License Agreement

FIRRAEVE (PR Y

Memorandum of Understanding TR A TS 5
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Consulting Agreement EHYL
Cooperation Agreement BYEUML
Cooperative Joint Venture Agreement ARG E MY
Endorsement Agreement LR T L
Exclusive Distributorship Agreement MR 25PN






OEBPS/Image00002.jpg
Confidential
Transaction Documents

December ,2012

CONCESSION AGREEMENT

for the construction,installation,financing,management,improvement,expansion
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LICENSE AGREEMENT
THIS AGREEMENT, entered into in (place) on the 1st day of
January, 1998 by and between ABC CORPORATION, a corpora-
tion organized and existing under the laws of the State of
and having its principal office at —, (hereinafter referred
to as ABC) and THE XYZ COMPANY, a corporation organized
and existing under the law of | and having its principal
office at | (hereinafter referred to as XYZ).

WITNESSETH:

WHEREAS XYZ has developed certain processes, methods and
techniques applied in manufacturing the Licensed Products
hereinafter defined; and
WHEREAS.

NOW, THEREFORE, in consideration of the premises

IT IS AGREED:

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have on the day and
year first above written caused these presents to be executed
and delivered in their behalf and in their corporate names re-
spectively by their proper officers hereunto duly authorized and

their respective corporate seals to be hereto attached by like

authority.
ABC CORPORATION
Corporate Seal By
President
ATTEST:
Secretary
XYZ CORPORATION
Corporate Seal By
- President
ATTEST:

Secretary
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(ii) all notes, analyses, compilations, studies

(i) &% (¢) (1) PHBREMERTA

and other materials containing any information | | o o
- . e R, ST, SRR, ISR,

described in subsection (¢) (i).

The term “ Confidential Information ”  excludes

information that

(A) becomes generally publicly available other
than as a result of disclosure by Recipient or any of its
Representatives or

(B) becomes available to the Recipient on a
nonconfidential basis from a third party that is not

bound by a similar duty of confidentiality.

“OREBOR X — AR,
(A) BARTTATFRAGBUEMFE, B <%
BT SORAER T B BRI AR BR AN, B
(B) “$EMTT” AT A FEBUR A 55 1SR
=7 R B EA U L5 HIE B
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The laws of the State of Ohio (without giving effect to
its conflict of laws principles) govern all matters arising
of this

limitation, its

out of or relating to Section

Agreement  ( including,  without

Interpretation,  construction,  performance,  and

enforcement) ; and the laws of the State of Kentucky
govern all other matters arising out of or relating to this

Agreement  ( including, without limitation, its

Interpretation,  construction,  performance,  and

enforcement ) .

B AR 5 ATIRESE ZH K
AR (AAFEEARRTHMR, BT RIE) H
BZABMERER (FRIFEHHIN) ; K <A
PR SIREE 2 A A BRI (’HEEA
IRFH, MR, BATRIE) hisEMLRE
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Section X. 01. Choice of Law. The laws of the State of
[insert state name | ( without giving effect to its
conflicts of law principles) govern all matters arising
out of or relating to this Agreement, including, without
limitation , its [ validity, | interpretation, construction,

performance, and enforcement.

BX0L AR kEpE M ORI SlERSZ
ARIAERT, QIFEARTH (8], MK
JEAT RS, e [BUEMA] AR,

Section X. 02. Designation of Forum. Any party bringing
a legal action or proceeding against any other party
arising out of or relating to this Agreement may bring
the legal action or proceeding in the United States
District Court for the [ insert District location ] District
of [insert state name ] or in any court of the State of

[ insert state name | sitting in [ insert city name].

WX 02 KABEERE AR XA T,
AN IS 2 A KM T Ui ik
RFAHiZT I [(HEMA] M [ BEBIXA]
X H BRI BB AL T [ WG & ] BT
[HEMA] Mk,

X. 03. Waiver  of

Jurisdiction. Each party waives, to the fullest extent

Section Right to  Contest
permitted by law,

(a) any objection which it may now or later have
to the laying of venue of any legal action or proceeding
arising out of or relating to this Agreement brought in
any court of the State of [ insert state name | sitting in
[insert city name ], or the United States District Court
for the [ insert District location ] District of [ insert state
name | ; and

(b) any claim that any action or proceeding
brought in any such court has been brought in an

inconvenient forum.

X 03 & BRIV  TERH AV
KAGHEN, BT

(a) H: R4 SO R 7T RS2 B0
A, 2SR R A PR o 70 DX R
b X TR e AL T 22 R 6 4 4] B A O 5 B
PR, P AP SRS Z A e T
YRR SRR P T A 5

(b) fEMTETR, BIHEEC 1R i% % ke o # iY
AEATIRIA Sk H AR T A ERIA B 5K
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Section X. 01. Scope of Arbitration. Any controversy or
claim arising out of or relating to this Agreement is to

be resolved by arbitration.

BEX. 01 & MPEGER AP GRS 2 A %
R N R SV S f 27

Arbitration. The

arbitration is to be administered by the American

Section  X. 02. Administration  of
Arbitration Association and is to be conducted in
accordance with the Commercial Arbitration Rules of

the American Arbitration Association.

5 X 02. A MPERAGALY AN it 58 b b I
IR A 20 T S AR A A e

Section  X.03. Appointment  of  Arbitrators. The
arbitration is to be held before a panel of three
arbitrators, each of whom must be independent of the
parties. No later than 15 days after the arbitration
begins, each party shall select an arbitrator and request
the two selected arbitrators to select a third neutral
arbitrator. If the two arbitrators fail to select a third on
or before the tenth day after the second arbitrator was
selected, either party is entitled to request the
American Arbitration Association to appoint the third
neutral arbitrator in accordance with its rules. Before
beginning the hearings, each arbitrator must take an

oath or provide an undertaking of impartiality.

B X003, A MPERAMMEA MRS =4 MR R
R PR EE AT, fHRBIRETHBE N, B
TR E — AR R B =4 S R B AT
WEA R T HEG R+ H AR E, &
7SR BIZ I 4 R R AR = 2 R R
ANk —2, WAEAT—J7 #A A R E 1
ProitiE  FPBEFFIREAIZAT, B sy
EEMARANE,
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Scetion X. 04. Scope of Arbitrator's Authority.

X 04, K R B RUR]

(a) Interim Relief. Fither party is entitled to seek from
any court having jurisdiction any interim or provisional
relief that is necessary to protect the rights or property
of that party. By doing so, that party does not waive any

Agreement. The interim or

right or remedy under

provisional relief is to remain in effect until | an arbitral

tribunal is established - [ the arbitration award is

rendered or the controversy is resolved] .

(u) SPUELRCHE . HEAAT— 7 K5 A 13 A K v B
RAP AR A 7= AT 6 ) o [T R e i o B
[ e 1 |
W] Z,
FRHFHOAT R TR LT RS AR
AR

(b) Punitive arbitrators have mo

authority to award punitive damages or other damages

Damages. The

not measured by the prevailing party’s actual damages,

and may not, in any event, make any wuling, finding or
award that does notconform 1o the. provisions of this

Agreement.

TESIPER RS . PR B G AU A A T A
ﬁ‘}“ﬂ‘%ﬂ‘tﬂﬂ:‘ A 5 A HAR{E

TG EAREN S AR MEA i
AR, BERRE.

Section X. 05. Time Limitation. Any arbitration proce-
eding under this Agreement must be commenced o

later than one year afier the controversy or cl

arbitration

arose, Failure timely to commence an

proceeding constitutes both an absolute bar to the
commencement of any arbitration proceedings  with
Tespect to the controversy or claim, and a waiver of the

controversy or claim.

HEX05. H BB CARHMLT IR AT 0T
Bl AAEFR = E R ER U RZ A B—FHE
B, AR B R S (UM IR I T

A BB T Z AR 0 43 T, TR R A
o i B AR A SR

Section X.06. Choice of Law. The arbitrators are to

interpret all controversies and claims arising under or

HX 06 K EMESE MRAMRE

relating 1o this Agreement in accordance with the laws | M9EEHT (UH M MIMIBRSE ) BB B AS Ui T
of , without regard to its conflict of laws | B{52ZA X AYFTA S LK.

principles.

Secton X. 07. Vemue: The arbitration s to be conducted | oo b o .

in

Section X. 08. Submission to Jurisdiction. Each party
shall submit to any court of competent jurisdiction for
purposes of the enforcement of any award, order or
judgment. Any award, order or judgment pursuant to
arbitration is final and may be entered and enforced in

any court of competent jurisdiction.

HX08. K AT FEEMMI, wrompik
WA Lo, 07 BT I AT AR Y i B 2 4
o HWRATFEMRR, GSRRETAALRIE,
ALUTT A4 237 22 4 A7 A4 B A B4 2 B e A AAT 44
R BENAT
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(a)Section X. 03 (a) (i) Covenant. The Nonperforming
Party's performance of the covenant set forth in Section
X.03 (a) (i) is a condition precedent to it inilial
Suspension  of  Performance. If  the  covenant  is
performed , the Suspension of Performance is decmed to
have commenced on the date the Force Majeure Event

oceurred.

(a) BX.03 (a) (i) WF s, “FRATH" *
FX03 (a) (i) K5 MEATRIATH K
“HULEATT BRI SE R R A, A TEAT T S,
W o PUEEATT B AT RAEZEE
Easiy i

(h) Section X.03 (a) (ii) and Section X.03 (bh)
Covenants. During the continuation of the Force Majeure
Tvent, the Nonperforming Party’s performance of the
covenants set forth in Section X.03 (a) (i) and
Section X.03 (b) are conditions precedent to its

continued Suspension of Performance.

(b) HX.03 (a) (i) MEX.03 (b) TF X%
SRAHLA PN, R W
X.03 (a) (ii) BEX.03 (b) W FLHMBTR
Hakss <pILRATT i sER AN

Section X. 05. Resumption of Performance.

35 X. 05 % IRERAT

When the Nonperforming Party is able to

u TR

() resume performance of its obligations under this

Agreement, or

(a) REFLXAPNLT T 55 ZBITHE, H

() satisfy the conditions precedent to the Performing

Party’s obligations ,

(b) R AT RATH U BT 2 etk
i,

it shall immediately give the Performing Party written
notice to that effect and shall resume performance under
this Agreement no later than two working days after the

notice is delivered.

RS PRkt < REAT T A GE S, IR AR
E ) HEF B MWK AL T X5
AT

Section X. 06. Disputes.

X, 06 & Sl

The parties shall negotiate in good faith and attempt to
resolve any dispute between the parties as to whether a
Force Majeure Event has occurred or as to whether a
Force Majeure Event has prevented the Nonperforming
Party, in whole or in part, from performing any

obligation or satisfying any condition under this
Agreement. If the parties are unable to resolve the
dispute, they shall submit the dispute to arbitration, in
which event the burden of proof as to whether a Force
Majeure Event has occurred or as to whether the Force
Majeure Event has prevented performance is upon the

Nonperforming Party.

BITIS R RIS T Z A <A B
FHRELEE, BENSREMOEIET AR
77" BATHAE "L TR Ay L5 s R
CARBL T R Seb AR (A IS LA AR Y 5
B EPUORERM T, MR 2 2, IF
CRBATT TR RS FERTELRE
ST IE RATRAEAE S AL,
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Section X. 07. Termination.

%X 07 & &k

If the Suspension of Performance continues for a period
of more than twelve consecutive months as a result of a
Force Majeure Event, either party is entitled to
terminate this Agreement by giving a notice to the other
notice this

party pursuant to the provisions  of

Agreement.

A CHIRBATT RUORT S R S+
MAVL, B—IOr AR RFERSE AP @
Saki 73— I R MBI & TR <AL,

Section X. 08. Exclusive Remedy.

55 X. 08 4% ME—RPE

The relief offered by this Force Majeure provision is the
exclusive remedy available to the Nonperforming Party
with respect to a Force Majeure Event, and the parties
waive the protections of U. C.C. §2 — 615 and the
common law  defenses of  impossibility  and
impracticability with respect to the Force Majeure
Events and any event or act that might be deemed a

Force Majeure event under the common law.

A RN FHTRENHFR “ABET
O RO A MR, B
BITRRICEE AT S SR T
AL S S EEMAIT NIRESRE (Gi—RgkdL)
§2 -615 T T 4T AR PO m kit tey @17
AEE” K “BATAERR" ZHihk,
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(ii) Other Included Acts and Events. The list of Force
Majeure Events set forth in subsection (i) is not
exhaustive, and the principle of ejusdem generis is not
to be applied in determining whether a particular act or
event qualifies as a Force Majeure Event under Section

X.01 (a).

(i) FAmE e R, 8 () WhaR
Ty 38 0 AR AT 40 0 0 4 B e e 5 2,
AR — T R T8 X, 01
(a) BB AIGE A AR, 43 A
o

() Exclusions. Despite the provisions of Section X. 01
(a) and (b), Force Majeure Event does not include
economic hardship,

y of funds,

supplies or, except as spec

changes in market conditions,

lability of

quip or

ally set forth in subsection
(b), strikes, work-to-rule actions, go-slows or similar

labor difficulties.

(o) AEATTHA HfF, LA 19.01 (a) K
(b) #ZHGE, B Rl hFy HRafhs
P, THANEE, WEME, TRERME
HUHER G, BE, B (b) EAFRES, W
AARET, ARAT, WS TS HF
Hi.

Section X. 02. Suspension of Performance.

5 X.02. & thUbEAT

Subject to the provisions of Sections X. 03 and X. 04, if
a Force Majeure Event occurs, the Nonperforming Party

is excused from

TEARTERCH X. 03 I X. 04 HAFEWRIR T, #H%
R B, BT SRR

(a) whatever performance is prevented by the Force
Majeure Event to the extent so prevented (a *Suspension

of Performance”) ; and

(a) PHRTIHST™ HEBH 1 i A AT 1 8 43 S
% (LAFH “HubfF); &

(b) satisfying whatever conditions precedent to the
Performing Party’s obligations that cannot be satisfied
1o the extent they cannot he satisfied (a “Suspension of

Performance™ ) .

(b) B ST G R, R
7077 BATH 55 B Sk Ak (LUF AR o
1LBAT") .

Despite the previous sentence, no obligation by either
the Performing Party or the Nonperforming Party to
make any payment required under this Agreement is

excused as a result of a Force Majeure Event.

JUEFEAERTRLE, AT W EEAT
AR PO T AR (3 5 AL < AR A
S T LR

Section X. 03. Obligations of the Nonperforming Party.

o X. 03 % AT S

(a) Written Reports.

(a) B,
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(i) Upon Occurrence of a Force Majeure Event. No later
than two working days after becoming aware of the
oceurrence of a Force Majeure Event, the Nonperfonming
Party shall fumish the Performing Party a written report
describing the particulars of the occnrrence, including an
estimate of its expected duration and probable impact on

1 bli

the of the

Party’s
under this Agreement.

(i) AU HBZR, “RBATH" BSTERE
ST EHREZRHPATAERAD &
7 RS, Wk AT &
TR PR, LA X HC T B 52 69 1 ) T i
X CARRBATH BATHAE AR TF X
PEAE IR Z T

(ii)

Event. During the continuation of the Force Majeure

During the Continuation of a Force Majeure

Event, the Nonperforming Party shall fumish timely,

regular written reports, updating the information

vequired by Section X.03 (a) (i) and providing any
other information that the Performing Party reasonably

requests.

(i) “AFHLA" SO, AN 6

PRI, ARIEAT " RS KRS BB
&, EHE 19.03 (a) (i) WHTERMMFER,

IR AT BTSRRI EAE .

(b) Other Obligations.

(b) Hfb 5

During the continuation of the Force Majeure Event,

the Nonperforming Party shall

CRFHA"T RS, ORIBATIT R

(i) exercise commercially reasonable efforts to mitigate

or limit damages to the Performing Party;

(i) RET AL b9 3855 LU BR sk R < A T
YOO HR BT REHE

(ii) exercise commercially reasonable due diligence to

overcome the Force Majeure Event;

(i) TR LA F BRI s < R4S
1

(iii) to the extent it is able, continue to perform its

obligations under this Agreement; and

(iii) FERTRERY S Y, ARk AT HLAE A B im T
55

(iv) cause the Suspension of Performance to be of no
greater scope and no longer duration than the Force

Majeure Event requires.

(iv) BEIE “FORRAT" @il RTHiA" HER
U R B R AR AT TS A R
.

Section X. 04. Conditions Precedent.

5 X. 04 & SE R
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Section X. 04. Submission to Jurisdiction. Fach party to
this A
of

submits to the

jurisdiction
(a) the United States District Court for the
[insert District location | District of [ insert state
name | and its appellate courts, and

(b) any court of the State of | insert state name |
sitting in [ insert city name ] and its appellate courts,
purposes o all

proceedings arising out of or relating to this Agreement.

for the legal actions and

HX04. & RAKERE AL B—d IR
FHIEBEX AL 5 2 A AT
VRN SR AR AT R A0 & TR AL .

(a) [HIEMA] M [HUSHIXA] MR
FRH Db R LR, LK

(b) LT [HEHXA] XM [5
WA Mikbe B LiRkBE

Section X. 05. Appointment of Process Agent. Party A
irrevocably
(a) appoints [ insert name of process agent |

(the “P

on behalf of Party A and its property; and

Process Agent” ) as ils agenl lo receive service

(b) authorizes and directs the Process Agent to
accept service on its behalf.

Party A shall pay all costs and expenses of the
Process Agent in connection with its service as Process

Agent with respect to this Agreement.

% X 05, Fc EKIRIAMHRE T A TR
(a) #85E [H5 R ERBA LA ]

(BB ) AR 7 BB Ay % A 1K

A B

(b) BAUfHER

WP kA" 1R “kik

OB S RPN FRE R .

“REIEAUBA" B

Section X. 06. Service Upon Process Agent. If process is
to be served pursuant to Section X. 05, Party B shall
serve that process by mailing or delivering a copy of the

process in care of the Process Agent at [ insert address

of Process Agent] or any other address as to which the

Process Agent has given notice to Party B.

BEX.06. S [ “IEIAFRIBON” %3k #HREE X 05
FAEMATIRL, W 2 T R Y3 i e [ 85
RE BN (0 O N UG I T SV A | N
CREIAPRMAT 5T 0 27 BT A fl e ik R
W3R FSAH R A SR RIA I iy A% 32 19 7 3k
RIRH,

X. 07. Alternative  Methods of Service of

Process. Nothing set forth in Section X.05 or Section

Section

X. 06 affects the right to serve process in any other

manner permitted by law.

5 X.07. & bk 55 X 05 FEEE X 06
FRe R AE AN 0 2 i e O B0 A A H A St AT
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Confidentiality.

(a) Obligation to Maintain Confidentiality. Except as
otherwise required by law, the party to whom disclosure
is made (the “Recipient” ) shall not, and shall cause
each of its directors, officers, employees, agents, and

7) not

(collectively, “R

to,

254

(a) BREEXF . AHERMERZ G, “ ik
Tt OHBRY, R [RHEEEN] RRHE
— AR R CREVORT WRLE . TR
RRMUEZ RN WRTE F, Bl A BARE,
IERE [REAMEBH] RRH RE K

(i) disclose the Confidential Information ( defined

below ) to any person or entity other than

Representatives of the Recipient that

(A) need to know the Confidential Information

for the purposes contemplated by this Agreement; and
(B) agree to be bound by the provisions of this

Section; or

() HAERT “(RE¥R" WEBAEMA, MT5)
TR
(A) &
Tl &, 2k
(B) “AH HAbKSITHH A, &
#

(“ATBREAN") HEH

(ii) use the Confidential Information for any purpose
other than  the this

Agreement.

purposes  contemplated by

(i) DAEfTE “AR" HHEKITREH “REHR
e,

(b) Return of Confidential Information. Promptly upon
the written request of the Company, the Recipient
shall, and shall cause its Representatives to, return to
the Company or destroy all Confidential Information. If
the Recipient destroys the Confidential Information, it
shall certify that it has done so in writing and promptly

deliver that certificate to the Company.

(b) BREFRIIAE, & “AF" 45 wiEm,
=i o T e R e SoPAR VRS € R ST g
LHp PRI VE HUOT WA R
WHOR, WERS R AT BE SN, I B
BEBZERT A",

() Definition of Confidential Infc i “Confidential

Information” means

(i) all information relating to the Company or its
business ( whether provided in writing or otherwise )
that has been provided or shown to the Recipient or any
of its Representatives by or on hehalf of the Company or

any of its Representatives and

(o) PREFVERHIYSE . IR PR

(i) Boafftgimyas “Hilor sRE
i, BT RSO B £ f R <2
A" Rl 5 A R SRR
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Where the Intending Transferor is either Party B or
Party C, and Party A cannot increase its Equity Ration
in the registered capital of the JV Company due to the
restriction imposed by Chinese Law, then Party A shall
have the right to assign its preemptive right of purchase

to a third party approved by Party A.

AT N 2T A DT, T 7 N R ik
Z BRI A8 I FCAE & BT 48 7 i A 4
i, OFA K A e I R A S H AT B 3 =
Jre
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Assignment

ARAFUEM — T RAGEF & —Fol g X P EE
AR T B, AR RE A =0 e R
B LAy SUAR B 2 A s A A ety . 5 —
TTERAL A, AT LT R «

Either Party of the Joint Venture Company may assign,
pledge, sell or otherwise dispose of all or part of its
investment subscribed to a third party without the
unanimous approval of the Board of Directors and the
consent by the appropriate Chinese Government
Approving Department. In case that assignment is
effected by one Party, the following stipulations must be

observed ;

(1) —77 7 B LR DA SR i 4 90 48 4 M £ o
7 A RS AL

(1) When one Party intends to assign all or part of its
investment subscribed, the other Party shall have the

Pre-emptive right;

(2) A RIEEMFERN — 5 RITERE L7 1
HALERIE 30 RAEINE R, &L A i
o T

(2) In the event that the Party who holds the Pre-
emptive right fails to make response to the assignor’s
request for assignment within thirty (30) days, the
assignor shall have the right to effect assignment to a

third party

(3) —IrasE =7 il o m i o e wend, 2%
ST R GERS RS B A (7 By S AT, F
LA L 7 Bk i SRR, Heildr
L H 5 2T 06 Tk b R 1L 798 3 SR A S 55
445 T R AL B A 2 2

(3) If one Party intends to assign all or part of its
third

qualification and reputation of the third Party shall be

investment to a party, confirmation of the
obtained from the remaining Party and the conditions
given shall not be more favorable than those given to the
other Party. The assignor shall submit 2 copies of the
written agreement concerning the relevant portion of
rights and obligations so assigned to the other Party of

the company;
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5. “Code” shall refer to the current and applicable

5. “ET BIRIUTEINBIE,
Internal Revenue Code.
6. “Expenses” include costs, charges and expenses of . . ’
P s . 6. “HH EImAFIERM SR,

every description.
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If a Party (“Intending Transferor”) intends to sell or
otherwise transfer ( collectively referred to in this
Clause as “Transfer” ) all or part of its equity interest
in the JV Company ( collectively referred to in this
Clause as “Transferred Equity Interest” ) , it shall first
send a written notice ( “Transfer Notice™ ) to the other

two Parties, stating its intention to make the transfer,

s, the
y of the

the quantity of the Transferred Equity Inter

conditions for purchase thereof and the ides

proposed transferee.

FJr (CWEREDT) Al IR A R
(FEARFDGRN “Feb™) HAEGR AR TS
FRECE R (AR PG N ik AL )
I, B SR S ANy A B EE A ( fikiE
Ty, RULHFSERE R, Rl BB 3
At LA BAN U SE TR B £33

The other two Parties shall have the preemptive right to

purchase the Transferred Equity Interest.

AT T 3L % e L ) B A (SR SEAL

If the other two Parties exercise their preemptive right to
purchase all (but not part) of the Transferred Equity
Interest, they shall, within ninety (90) days of receipt
of the Transfer Notice, purchase the Transferred Equity
Interest at a price equal to the selling prices set out in

the Transfer Notice.

AR SNFI T AT MR SRR KA, WA (T
AEiRSr) el AR, B 7RI B A L E L+
(90) K1, LAFEILEMBII B, WLieilme
8

If the other two parties fail to exercise such preemptive
right to purchase or pay the selling price to the
Intending Transferor within the ninety (90) day
period, they shall be deemed to have given their prior

written consent to the proposed transfer.

5 T SNPIIT ARAT A% L e W T AR 20 35 A B 52 ) 475
AR, IR Bk B 22 BT B P G B i
BT T HEBImRE &,

When the Intending Transferor transfers the Transferred

Equity Interest, the actual conditions for such transfer
may not be more favorable than the conditions for

purchase set out in the Transfer Notice.

PRI L AT, S R AL AR (SRR T 4%
L3 e B L AR
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#lE AN ( Manufacturer) & M FE AT & (Product)
HEPERHIEZ A F,

Whereas, Manufacturer is engaged in the manufacture

and sale of the Products;

AT EFELA X (Teritory) HIFFTAT M2
HE,

Whereas ,

Products in the Territory;

Manufacturer is desirous of selling the

BN (Distributor) JI7EZ 4 XM F 5 AR &
AOCHE O 5 EZ A,

Whereas, Distributor is engaged in the importation and
distribution of the related products of the Products in

the Termritory; and

N\ A R REAE 22 8 XU AR T

Whereas,
distributor of the Products.

Distributor is desirous of becoming a
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1 “BHEHIX” RAEEMREARE,

1. “Territory” means the United States of America.

2. “PIUERA” RBEEA B REETH—
TEFA “H KEY,

2. “ Commencement date” shall mean the date of

signing this agreement by the last signing party hereto.

3. ARWHBUPE) PR RISAZHEAIEPNL,

3. The “agreement” herein referred to shall mean this

agreement of agency by entrustment.

4. GUNERME M NG A S S, S aEH
BT BIEREH LR

shall be

construed as a reference to the same as it may have

4. Reference to any statutory provision
been, or may from time be, amended, modified or re-

enacted.
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WITNESSETH

WHEREAS,

development projects relating to certain products,

ABC  Corporation is the owner of
including, but not limited to the abbreviated new drug
applications which have been filed and/or approved, as

more specifically set forth below; and

YT, ABC REFL BN RIE [GiF
(B BRT Ml 28 B0 0/ B S B 1T 1 37 245 =2 i PR R
HBE (LT ] 2R A

WHEREAS, XYZ Company desires to purchase from
ABC and ABC desires to sell to XYZ such products
development projects, together with all their attendant

rights and obligations; and

T XYZ A E I ABC WL ABC A XI5 XYZ
A= o &0 AR AR L5

WHEREAS, XYZ has agreed to assume from ABC
certain liabilities and undertake certain obligations on

behalf of ABC;

T XYZ BEARELL ABC B4 XR$H ABC Y3t
BTAT I 5






OEBPS/Image00024.jpg
Section X. 01. Force Majeure Event.

X001 %% AHA S

(a) De

Majeure Event”

ition of Force Majeure Event. A * Force

means any act or event, whether

foreseen or unforeseen, that meets all three of the

following tests:

(a) RAGLSFHRESL, AW f, KT
POhEE RAEAE L BULE RS UL, 4
B T = IR R TT R

(i) The

“Nonperforming Party” ) ,

act or event ( the

in whole or in part, from

prevents a  party

(i) Mo ek M bp L )7 (LT “REA

7"

(A) performing its obligations under this Agreement;

or

(A) BATHAE “AHRL T F 50, 5E

(B) satisfying any conditions to the Performing Partys

obligations under this Agreement.

(ii) The act or event is beyond the reasonable control

of and not the fault of the Nonperforming Party.

) W CREATTT AT CARPMLT T XS AT
i AT MR RO RAT AT Om
T XE WAL |
(i) AT AR T RATH fEhlEm
HARH B admshe,

(iii)

avoid or overcome the act or event by the exercise of

The Nonperforming Party has been unable to

due diligence.

Ciii) “JBATHT™ B S B0 S0 073 AS 5Bk e ok 3 5 AR
AT A

Acts and Events Included in the Definition of

(h)

Force Majeure Event.

(b) ASTTHL Iy {5E SCrh L% BFT R .

(i) Included Acts and Events. In furtherance of the
definition of Force Majeure Event and not in limitation
of it, each of the following acts and events is deemed to
Section X. 01 (a) and to be a

war, flood

meet the requirements of

Force Majeure Event: . lightning, drought,

carthquake, fire, voleanic  eruption,  landslide,
huricane, cyclone, typhoon , tomado, explosion, civil
disturbance,, act of God or the public enemy, temorist
act, military action, epidemic, famine or plague,
shipwreck, action of a court or public authority, or
strike,

difficulty,

nationwide basis.

work-to-rule action, go-slow or similar labor

each on an industry-wide, region-wide o

(i) BT R R, AR R AR S % Y
BE—RAETTAER S, T8 & AT B
WATEAHE X 01 (a) FKEREMR—TORTTHi
T 8F, KK, T, BR, BWE, KR,
KA, iR, RKL, B, fTRL, e
K, BRKE, WL, KRBT, BHiEH,
ZERiTHh, fedeam, VLR, MRk, EBEmA SN

KeiTsh, AT, WIXHERSEEET, &
BRI, WG TE M5 RS
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(4) HAl RIS 5] B TAEZ 0515 51 2L
22w, RS, A RN 30 RAME
TRfTEE R EE R TLL,

(4) The business of the Joint Venture Company shall
not be interrupted or the organizational structure be
affected during the assignment. After assignment has
taken place, registration procedures for changes shall
be conducted with the Administrative Bureau for

Industry and Commerce within thirty (30) days.
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REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

] S {RE

1. Representation of Both Parties. Each of the Parties

represents and warrants to the other Party as follows:

L ROFEBS R, & —Jr S — T
PRAIE ;

(a) Organization and Authority. It is a corporation duly
organized and validly existing under applicable laws,
and has all requisite corporate power and authority to
carry on its business as now being conducted, to
execute and deliver this Agreement, and to consummate

the transactions contemplated hereby.

(a) HEVGEM. %07 FKE Mk EAAS
BRAEFSEN AT, WHEEHAA LS, £FIF
BERTAHRL 6 A SO T 22 5 B o 9 2 ik
AL,

(b) Authorization. --+

(b) HHL,

ABC. ABC

warrants to XYZ as follows

2. Representations  of represents  and

2. ABC AR M, ABC A B[] XYZ 23 &l 75 W R
IIE:

(a) ABC Intellectual Assets. ABC owns, or is licensed
or otherwise possesses legally enforceable rights to use,

sell or otherwise dispose of all of the ABC Intangible

Assets (but specifically excluding the ABC Intangible

ts which require third party approval prior to
assignment) and all of the Other ABC Intellectual

Property Rights, to the extent necessary, with respect
to the Other ABC Intellectual Property Rights to grant
the licenses with respect thereto granted under Section
I1.2. The ABC Intangible Assets include all of the
Intellectual Property Rights.

(a) ABCAEMEIAMT=, ABC ARIWA, diF
BT, SEDTEAMM, B8, S
AbSr ABC TR IR (HAEAIISH =
ARSI BT T LAY ABC BIEWE) K ABC 2
B TR HABFURG 7= 0 & AR, LA R AE LT
AR = AR L2, JRIF MAUR
T 245 fl 75 5 FH AR, ABC 2 ) O TE 1 W8 7= 4L 4
B R =






